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A: Než začnem, já Vám uvařím kafíčko, jo? Moc jako… tady to asi… já jsem z Podkarpatské Rusi.

Q. hmm.

A: Ta se to drželo, doma jsme to drželi.

Q: Hmm, to jsem slýchala, že na Podkarpatské Rusi se to hodně slavilo všechno.

A: Slavilo se všechno.

Q: No. 

A: Slavilo se všechno. A matka byly.. tak… nábožensky byli… no, nic jiného tam … tam jako to bylo jako zákon to tam bylo. Tady jsme pak už jako asimilovaní. Už člověk to, takže, ty děcka, dvakrát jako k tomu nebyly vedené. Moje.

Q: Hmm.

A: Mám dvě dcery.

Q: Jo, Vaše. Hmm.

A: No a ty už mají rodiny.

Q. hmm.

A: To byl ten vnuk tady od dcerky.

Q: hmm. Jo, to je ta, co tady s Váma vlastně bydlí tady v jednom domku.

A: No, to ona tady bydlí, jo. Bydlíme spolu. Já bydlím dole a ona bydlí nahoře.

Q: hmm.To je příjemné, přece jenom takhle když ta rodina drží pohromadě a žije v tom jednom domku.

A: No tak to už.. žijeme tady tak dlouho. No tak jsme to koupili ten domek tady. My jsme měli na starým městě, tam se to prodalo.

Q: Hmm.

A: Vyskytlo se tady, tady ten domek, tak jsme to opravovali, oni chtěli domek, domek.
Q: Aha.. Tak je to příjemný.
A: Zeť. No. Pořád. No a tak …

Q: Takže jste se sem stěhovali…

A: Tam jsme to prodali a tady jsme to koupili, opravili. Ona udělala půdní vestavbu.

Q: Aha.

A: Já jsem dole, no.

Q: Aha. A to jste kupovali kdy ten domek, Vlastně, když se Vaše dcera vdávala? Nebo…

A: V osmdesátém, ne, ne. Později. V osmdesátém. V osmdesátém jsme se přišli. 
Q: Hmm. Aha.

A: Ona si vzala půjčku na tu… tehdy už ty půjčky byly a nebyly tak… tak…

Q: Hmm.

A: Drahé, tak ona si vzala půjčku, dostala ty peníze, co jsme prodali, víte.

Q: Hmm. To byl vlastně byt, který jste měli v té staré zástavbě tedy? V tom starém městě znojemském?

A: To byl domek.

Q: To byl taky domek?

A: To byl domek, no, a ve starém městě. Tam… to by bývalo nešlo udělat ta vestavba. Tam to nedělali.

Q: Hmm. Aha. To bylo…

A: Staré město, to je podsklepené a není… nebyl tam plyn.

Q: Aha.

A: Tady je to modernější, víte. 

Q: Aha, já jsem myslela, jestli třeba nebylo kvůli památkářům, jestli se tam třeba směli dělat nějaké zásahy do té zástavby. 

A: Tak to nebylo památkáři… ne, to nebylo. Ale možná že by ani… možná že by to ani nepovolili. To jsme ani nepokoušeli, protože tam ty domy, tam to bylo všechno podsklepené. Tam byly asi tři sklepy hluboké.

Q: Hmm. Aha.

A: Víte. Že to bylo nějak propojené, víc, pak to asi zavřeli nebo.

Q: To je pravda, já jsem slyšela, že …

A: To je kousek od radnice jsme bydleli, víte.

Q: Aha. Já to tady zatím ještě moc neznám, takže, takže přesně nevím, ale vím, že ve Znojmě máte hodně takové ty podzemní chodby.

A: Podzemní chodby, no, má, podzemní chodby a tam právě…. Tam právě blízko jsme bydleli, jak jsou ty vchody do toho podzemí. Ale bylo jich víc… bylo… každý dům byl podsklepený. Nevím, co tam. Jestli to za války. 

Q: Tři sklepy, to slyším poprvé.

A: No, tři sklepy. Tři sklepy byly.

Q: To je zajímavé.

A: Ten byl hluboký. Jenže to mělo smůlu, že tam vždycky byla podzemní voda, víte? 

Q: Jo, jo.

A: A pak se to spravovalo, to podzemí, spravovali, taky dělali takové šedesát centimetrové zdi v těch sklepech.
Q. Jo, jasně. 

A: V tom třetím jako. No a my jsme to jako tam prodali a koupili tady.

Q: Potom jste to koupili tady. Tady je to docela hezké místo, přece jenom je to jako…

A: TO je krásná ulice. Krásná, je to dost ve středu města, není to daleko, taková klidná, tichá ulice.

Q: No, no. Určitě. Je tu hezký výhled. 

A: Není provoz. Tady už, tady za tím domem, za tou zahradou, tam je Jarošova ulice, právě tam, kde se stavějí ty domy, tam je teď velká frekvence. Ale to není slyšet. Protože zahrada a velký dům, takže to tak není slyšet. 

Q: Hmm. 

A: Takže tady je klidné, krásné bydlení. 

Q: To je pravda.

A: Je zahrádka, zahrada. Teďka postavila si bazén, dělala v Rakousku.

Q: Hmm.

A: Její syn byl bazén.

Q: Aha. Tak to se hodí potom. Vždycky v létě. Nevím, jak to tady máte s koupáním ve znojmě, jestli se tady dá někde chodit, třeba nějaké přírodní koupaliště nebo něco, tak když to není, tak ty bazény jsou fajn.

A: Tady to zrušili. Tady udělali přehradu a ta voda je moc, i když by se dalo koupat, ale voda je moc studená. Oni pouští tu vodu, spodní vody, víte. Nedaleko je Vranov.

Q: Jo.

A: Takže se chodilo koupat na Vranov nebo… chatu, chatu jsme tam měli.

Q: Aha, aha. 

A: Oni maj tam, mladí mají chatu na Bítově. Takže když tak jsou tam.

Q: To je jak daleko Vranov odsud?

A: Vranov je tady tak 20 km odsud a Bítov je ještě jednou tolik, osmatřicet.

Q: Aha.

A: Tak podle toho, kde začnete.

Q. Aha, to je daleko. Docela na koupání jezdit, dvacet kilometrů. 

A: Jezdívalo se, jezdívali jsme. Děti byly malé a to, jezdívalo se… 

Q: Přesto?

A: No, jezdívalo se na Vranov… tedy na přehradu.

Q: Na přehradu. 

A: Na přehradu, tam je to pěkný. Měli jsme tam chatu.

Q: Hmm.

A: Tak se tam jezdilo. Zezačátku vlakem a pěšky.

Q: Tak jistě no, tak jak to dalo.

A: S ruksakem. Když auto nebylo, když byly menší.

Q: Hmm.

A: Když zeť měl auto, no tak se jezdilo autem.

Q: Aha, to je zajímavé.

A: Vemte si, když máte na to… vyberte si. Nevím, já to nesmím.
Q: Vyzkouším, aha, aha. Ze zdravotních důvodů asi.

A: Cukrovku.

Q: Máte?

A: Cukrovku a…

Q: Tak to je vás opravdu hodně… jeden, dva, tři, čtyři, pět, šest, sedm, osm, devět, deset, jedenáct, dvanáct minimálně aspoň co tam vidím.

A: No, víc.

Q: Možná i víc.

A: No, protože tam ještě nejsou ty malý. 

Q: Aha, aha. 

A: Tam ještě nejsou ty malý ještě.

Q: To je krásný.

A: A tam je taky tchýně… matka od zeťe.

Q: Hmm. No, tak to už je potom ta širší rodina, ale ta také vlastně do rodiny patří.

A: No to je rodina, jenom ona je jako… ona je… a schází ten vnuk, který to dělal, ten manžel…

Q: Ten to fotil?

A: Jo, který to fotil.

Q: Hmm.

A: Ale jinak je to… až na ty malý, ty poslední. Ještě ty dvě, ty už tam jsou.

Q: Hmm. 

A: Ty dvě už tam jsou.

Q: Je tam jedno malinké, jedno malé dítě. 

A: Jo, to je tady ten chlapeček, jak teď šel. 

Q: Jo ten…

A: No, takový ten…

Q: Jak je stará ta fotografie? 

A: No tak, devět let, když to tak počítám. Malému bylo osm, je tam malý, pár měsíců. No, to ještě žil manžel, ten tam ještě je. 

Q: Aha.

A: A potom na to… potom na to zemřel, myslím, ten samý rok nebo rok na to.

Q: V kterém roce to tedy bylo?

A: Ta fotka?

Q:. Hmm.

A: V devadesátém osmém, že by to bylo? V devadesátém osmém.

Q: V devadesátém osmém.

A: Protože v devadesátém devátém můj muž umřel.

Q: Aha?

A: Nebo v devátém, sedm? Sedm?

Q: Hmm.

A: No, když je to osm let a teď máme, ne.

Q: Ted je 2005.

A: 2005, no.

Q: Takže, devadesát sedm.

A: No, osm, devět let to je.

Q: Hmm, to je hezký. 

A: Ještě je tam malý, no. Tam je holčička malá, je jí, jedenáct jí bylo.

Q: To je hezký.

A: Podle těch fotek to musí člověk počítat.

Q: No. 

A: Nějaké fotky.

Q: Aha.

A: A když umřel, než umřel, říkal, že si to můžu jako vybrat, to, co on jako dostávala, protože pro tu jeho rodinu to tolik jako neznamenalo.

Q: Hmm.

A: Jsem tam našla.

Q: Jo, něco zajímavého. Hmm.

A: Něco jsem tam našla. Že jsou ty fotky tady. Otec a my jsme tam, ale od matky nemám žádnou fotku.

Q: Vůbec nic?

A: Vůbec nic. 

Q: Nic se nezachovalo.

A: Nezachovalo se nic. Nebo jsme to nenašli.
Q: Nenašli, hmm. 

A: Od matky jsme jako nic, no.

Q: Dobře, takže to je …

A: Kdybych to byla věděla, tak to nachystám, ale tam jsou moc to…

Q: To kdyžtak můžete vlastně na tu příští, na tu příští setkání nějaké fotky vybrat, něco zajímavého, co najdete,  a to, pak to společně probereme a řekněte mi k tomu něco.

A: Tady jsme v Rumunsku, to je můj manžel.

Q: Aha, jo.

A: To jsme byli na výletě.

Q: Jo, jo.

A: On byl… hmm…

Q: To bysme… to bysme mohli. Já si myslím, že to můžeme určitě udělat tak, že na tu příští, na tu příští setkání se pak domluvíme, že byste mi pak něco našla a já se v Praze domluvím ty starší fotky vlastně Vaše, protože tam budu teďko příští týden.

A: No, jo, já je mám taky. To není vono.

Q: Tak to zkuste schválně probrat potom na to příští, na to příští setkání.

A: Na to příští setkání. Já to nachystám, ale…

Q: Dobře. To bude ideální.

A: To jenom, já mám spoustu fotek, ale to jsou už jako… spíš rodiče si pamatují.

Q: Rodiče si pamatují?

A: To spíš než děti se pamatujou, no.

Q: Aha, aha.

A: Tady taky jdeme taky na výlet a tady je ta moje dcerka.

Q: Takže vy jste dokonce měla vlastní dcerku tam.

A: No jo. Tak jsem začala.

Q: Aha. Takže když malá šla do školky, tak vy jste šla s ní.

A: Vidíte, tady nastupujeme do autobusu, taky na výlet. 

Q: To je krásné. Tahleta třeba fotka by byla zajímavá. Možná využít. 

A: Hmm.

Q: Že je tam Vaše dcera. Jste tam i Vy.

A: Tady je maškarní ples. 

Q: Vy jste tam taky na té fotce?

A: Jo.

Q: Na tuhleté myslím.

A: Jo, zezadu. 

Q: Aha. To by mohla být taky docela dobrá fotka, no.

A: Počkejte. Že bych byla tak štíhlá… se mně nechce ani věřit.

Q: No, třeba ano. 

A: Tady je taky, kolegyně. Měla židovskou svatbu.

Q: Aha. Jo, jo, to je ta u nádraží ta synagoga.

A: Ne, jo, jo.

Q: V Praze, v Praze.

A: A tady je znojemská bývalá synagoga. Vidíte.

Q: Tady je také krásná.

A: To máte, tady, vidíte?

Q: No, to jsou krásné fotografie, krásné fotografie. 

A: Tady už začaly bourat.

Q: Aha, aha.

A: A tady vidíte tu panoramu, jak to bylo. 

Q: Tak to by se… to se určitě dá využít, to bych byla ráda, kdyby to tam bylo.
A: Kdybych to hledala, tak to nenajdu.

Q. Dobře, tak já Vám potom řeknu, kde to bylo. Když to budeme potřebovat. To je moc hezké, moc hezké.

A: Hmm. 

Q: Hmm Dobře, tak to máte tady. A tady je ta… ta je moc pěkná. Hmm. Jo, jo. Vypadá tady moc pekně Magda. 

A:  No, byla hezká, byla moc hezká. 

Q: Jo, jo.

A: Hmm. Byla… bylo moc lidí na svatbě. Hmm.

Q: Hmm, nevíte kolik lidí se sešlo nakonec?

A: Moc. 

Q: Jo, hmm.

A: Měla velkou svatbu,  nevím proč. Měla v libanonské restauraci…. V libanonské restauraci. Byli jenom takové věci, takové věci, nebylo maso, víte.

Q: Jo.

A: V libanonské.

Q: To je moc pěkný. A tu měla kdy, kdy se to vdávala?

A: Tři roky?

Q: Tři roky zpátky?

A: Tři roky zpátky? Nebo…


Q: Nevím, nevím. Dobře. To je ta druhá vnučka. 

A: Tady je Magda, vidíte. Tady je Magda a tady je Pavlínka.

Q: Jo, to je ta druhá. 

A: To je ta druhá, ta holčička je její, tu už měla, tu holčičku.

Q: Jo, to je vlastně také její, ale ta neměla židovskou tu svatbu. 

A: Ne, ne, ta neměla, ta měla jenom na úřadě. Magdička měla. 

Q: A ta si brala, ta si brala žida nebo ne?

A: Ne, ne. Tak oni jsou taky položidi. Magdička taky. Ona jako přestoupila, ale otec, otec byl, otec nebyl žid. 

Q: Hmm. Dobře, dobře, tak jo, tak jo. To určitě nějak příště, příště se mi na to mrkněte.

A: No, já se podívám na ty staré fotky, moc jich nemám. Pár od sester. A tady. To je tady ten dům u Magdičky.

Q: Hmm.

A : Taky jsme to vzali Tady je ten, ona si postavila takový atypický…

Q: Hmm, vypadá to dobře. Dobře. Já bych tady teda měla to… já bych s Váma probrala tyhlety informace, co jsou k tomu, k tomu. 

A: Hmm.

Q: A jinak samozřejmě můžete potom vyprávět o čemkoliv, co se toho třeba bude týkat. Já vždycky začínám z té otcovy strany. Takže většinou potřebuju vědět jméno, kdy se kdo narodil a jeho rodiče a tyhlety základní informace.

A: To, to nevím, jeho rodiče. Jak vám říkám. Já jsem, já jsem jako nejmladší.

Q: Hmm.

A: A tak na ty prarodiče z otcovy strany už se nepamatuju.

Q: To si nebudete pamatovat.

A: Nevím, nevím. 

Q: Hmm. Takže Váš otec se jmenoval jak?

A: Benze, nebo Ben Zion, napište Benze. To je maďarské jméno. Tam to bylo. 

Q: Benze.

A: Benze Kahan.

Q: Jak?

A: Kahan, Kahan.

Q: Jo. Hmm. Benze, jako B-E-N-Z-E?

A: Ano. Benze, ano, nebo Ben Zion, no.
Q: Hmm.

A: Jako hebrejské jméno. Ben Zion, to je syn Sionu. 

Q: Jo, jo, jasně.

A: To je.Umíte trošku ivrit taky?

Q: Já jsem trošičku hebrejštinu malinko trošičku dělala, ale já jsem dělala arabštinu, takže tam  je to…

A: No tak, tam je to, stejně se to píše, ale já nevím, jestli je to podobené.

Q: No, ono v té arabštině je Bin jako syn. To je stejný.

A: Ben je takový jako syn. Ben.

Q: A Sion je jasný.

A: No tak je to semitský národ, takže to může být.

Q: No, tam ty podobnosti trošku jsou. 

A: Podobnosti jsou.

Q: Sice málo, ale jsou. 

A: Já jsem..

Q: V té gramatice, tam je to jasné. Ona ta gramatika hebrejská a ….

A: Počkejte, nemám to sundat, abyste to měla hladší? 

Q: Ne, ne, to je v pořádku. Ono je to hodně tlusté, tak ono se mi tam píše dobře na to.

A: Hmm. 

Q: Dobře, takže, on se teda jmenoval Benze Kahan a kde a kdy se narodil, víte?

A: Kde se narodil?

Q: Hmm.

A: V signetu? Marmoroš Siget.

Q: Hmm, a to je v Maďarsku,

A: To tehdy patřilo Rumunsku. TO je takové území, to bylo víte, napřed to patřilo Rumunům, pak to patřilo Maďarům…

Q: Aha.

A: A… pak to platilo Maďarům, Rumuni teda to odstoupili.

Q: Aha.

A: Ten cípek, to je ten cípek, jestli znáte tu mapu republiky, ten cíp, tak tam na tom cípu, víte, tak tam, tam byl ten Marmoroš Siget.

Q: Jak se to píše?

A: Jak vám to říkám. MArmoroš.

Q :Marmoroš.

A: Siget.

Q: Siget. S měkkým i?

A: Siget. S měkkým i se to píše. G-e-t.

Q: G-e-t.

A: Siget. 

Q: Marmoroš Siget. Aha. Tak jo.

A: A ten rok, to by se muselo vypočítat, ten nevím. 

Q: Ani třeba nějaké doklady, že byste k tomu nějak mohla někde najít?
A: Ne, akorát doklad jsem měla akorát rodný list.

Q. Aha.

A: Akorát můj rodný list jsem měla, jinak nic. O všechno jsme přišli. O doklady, o všechno.

Q: Jo, jasně. 

A: TO jsme jako… ne, ne. Hmm. A to je Já vám říkám, dneska můj otec by byl určitě 110 let starý.

Q: 110 let?

A: Ne, tak, počkejte. Já Vám to …

Q: Přibližně, na desetiletí.

A: Přibližně, na desetiletí. No tak mě bude třiaosmdesát.

Q: Třiaosmdesát. 

A: No a když jsem se narodila, matka byla už přes čtyřicet. Matka byla, když jsem se narodila. A otec musel mít padesát let. Tak vypočítej třiaosmdesát, padesát, stotřicet let.

Q: Stotřicet let.

A: Dneska by měl stotřicet let. 

Q: Aha.

A: Plus mínus. Plus minus. Protože já Vám říkám, měla jsem hodně starší sourozence. 

Q: Aha, aha. To bude zajímavé všechno.

A: Sestry a bratr, tam bylo přes dvacet let rozdíl. 

Q: Aha, aha.

A: Víte. Tak tak to počítám. 

Q: To bude zajímavé, až se budeme probírat těmi Vašemi sourozenci. 

A: Hmm.

Q: Dobře, takže se tedy narodil tam v tom Marmoroš Signetu.

A: Hmm.

Q: A kde žil ještě někde jinde? Jak se stěhoval?

A: No tak z toho Marmoroš Sigetu se dostal do Mukačeva, tam se oženil, do Mukačeva, a potom tam žil v Mukačevě.

Q. Aha.

A: No, a to bylo jako ve středu toho cípu, Mukačevo. 

Q: Jo, jo.

A: Abyste měla představu, jak to je, ten cíp, to bylo Mukačevo, Užhorodu. Užhorod bylo hlavní město, ačkoliv Mukačevo bylo velký město. Mělo třicet tisíc obyvatel.

Q: Jo? V té době?

A: Když jsme tam žili, tak takových třicet… a tam žil, tam jako.

Q: Hmm.

A. Tam žil, tam založil rodinu.

Q Aha.

A: Hmm. 

Q: A žil potom tedy stále v tom Mukačevu, nebo jste se pak stěhovali ještě?

A: Ne, ne. On žil v Mukačevě, on tam taky umřel.

Q: Zemřel v Mukačevě?

A: Zemřel v Mukačevu. V devětatřicátém.

Q: V Devětatřicátém, třicet devět. 

A: V devětatřicátém zemřel otec. Hmm.

Q: Aha, aha.

A: Takže jeho to nepostihlo, to.

Q: Jo, dobře. A jaké měl vzdělání, víte?
A: No, vzdělaní, tehdy na to vzdělání tolik nebylo, no tak to mohl mít to vzdělaní.

Q: Takže měl nějakou tu takovou obecnou školu, nebo…?

A: Tu obecnou školu. 

Q: Nebo střední, myslíte?

A: Ne, ne, určitě ne. Obecnou. Obecnou školu. Obecnou školu měl, tehdy to jako bylo chudý kraj, chudý lidi.

Q: Jasně. 

A: Tak na vzdělání už tam nebylo.

Q: Tam na to nebyl ani čas. 

A: Nebyl na to čas a nebyly na to peníze.

Q: Jasně.

A: Ne, neměl. Jenom to střední vzdělání, to obecní.

Q: A to měl ještě v tom Marmoroš Sigetu, nebo už… do toho Mukačeva se stěhoval až když se ženil?

A: Jo, jo, to až později. To měl v tom Marmoroš Sigetu. Tam chodil asi do školy.

Q: Aha, dobře. A jakou práci teda dělal?

A: Jakou práci dělal?

Q: Hmm.

A: Telefon. Vezmou to?

Q: Máte linku? Dobře. To je. Takže jaké zaměstnání měl tedy tatínek?

A: No, tak, obchodoval, no. 

Q: Byl obchodník?

A: No, tak se dá říct.

Q: A s čím?

A: No, vším možným. On měl takové stánky a takové to. Takové.. já si pamatuju, co dřív dělal, potom už, byl v první světové válce a tam dostal nemoc, angina pectoris, tak už moc jako…


Q: Aha, a on byl v té druhé světové, on byl v první světové válce.

A: V první.

Q: A to byl jak dlouho? Třeba v kterých letech, nebo u které části té armády sloužil nebo na které frontě?

A: Na které frontě, v Itálii někde, v Itálii někde sloužil.

Q: Hmm.

A: Podle vyprávění. V itálii sloužil.

Q: Hmm. A už od toho roku 14, nebo až později?

A: No, tak nevím. Podle toho by se dala vypočítat i ty léta, ne?

Q: Možná. 

A: No, no tak řekněmě, no, tak hned snad nešel, byl mladý, co já vím. Ale vím, že bojoval. Vím, ne přesně. 

Q: A v které části té armády? Jestli byl třeba u dělostřelectva nebo u nějaké jiné… nepamatujete si z vyprávění? Jak to asi tak mohlo být? Nebo pěšák, nebo na koni?

A: Ne, pěšák nebyl, možná u dělostřelectva byl, protože no, protože…

Q: Vyprávěl něco?

A: No, protože zrovna na nějakém tom voze nebo něco a tam spadla šrapnel, tehdy ještě nebyly bomby, takže se zachránil zázrakem. No.

Q: Aha.

A: Ve čtrnáctým musel, no, protože když přišel dom, tak ty děcka se tak nějak narodili. 

Q: Aha. A on teda se zachránil zázrakem, že to náhodou…

A: Nezasáhlo. To mi vykládal, ale víc.

Q: Hmm. A jinak třeba o těch svých zážitcích z války něco vyprávěl, nebo vůbec už potom.

A: To už potom, když vyprávěl, to mně už ne, já jsem byla, on už byl starší, takže potom už mě, to nevím, to nevím.

Q: Dobře. A jinak. Jo, takže obchodoval. To měl třeba taky něco jako koloniál nebo… netušíte třeba s čím.

A: Jo, jo.

Q: Dobře. A s tím vlastně, jeho náboženské přesvědčení. Vypadalo jak? Slavil něco?

A: Jo. Všechno slavil.

Q: Všechno.

A: Jo, všechno slavil. Oni jako drželi všechno, všechny svátky. 

Q: Hmm.

A: Chodil do té synagogy.

Q: Chodil do synagogy?

A: Chodil do synagogy, nebo byly modlitebny. Byly tam jich víc, to bylo velké město. Nechodil jenom do synagogy, ale byly takový menší modlitebny. Takže do těch modliteben chodil.

Q: Aha, takže v tom Mukačevě.

A: V tom Mukačevě.

Q:  A i v tom, v tom… je to vesnice ten Marmoroš Siget? Nebo město?
A: To byla vesnice, určitě to byla vesnice. Tam to nebylo tak velký.

Q: Takže, hmm, takže on chodil do té synagogy. Chodíval jenom třeba na ty svátky, nebo chodíval třeba.

A: Chodíval i na ty…

Q: Každý den…

A: Chodíval i na ty ranní, nebo na to večerní modlitbu.

Q: Opravdu chodíval třeba i každý den? To  by bylo zajímavé.

A: Chodíval, chodívalo se. Chodívalo se.

Q: Hmm.

A: Na to ranní, nebo potom večer. Jo, chodívalo.

Q: Chodívalo.

A: Otec určitě. 

Q: Tak to jo, to je zajímavé. A matka chodívala s ním, nebo …

A: Ne, matka nechodívala s ním. Matka chodívala o Velkých svátcích… chodila.

Q: O Velkých svátcích.

A: Chodila na ty svátky, taky chodila. Jako držela ten kašrut, jak se říká.

Q: Jo, držela, a tatínek, ten je tatínek taky dodržoval všechno, tohleto rozdělování mléčného, masného, všechno.

A: Jo, jo, doma se to drželo. Ten kašrut…. Jo, jo, doma se to drželo.

Q: A měli i … měli i trojí nádobí, nebo jenom dvojí.

A: Měli trojí nádobí.

Q: Měli trojí nádobí.

A: To bylo na půdě.

Q :Jo?

A: Vždycky o velikonocích se to muselo snést dolů, takové keramické ještě, takové ozdobné.

Q: Jo.

A: Talíř, ten, znáte ten talíř? To byl ten talíř na Velikonoce, ten talíř.

Q: Jo, jak se tam dávají ty vajíčka a …

A: Jo, já jsem dostala jeden z Izraele, ale dostala to ode mě Magdička, protože pro ně to nemělo žádnou to...

Q: Jasně. 

A: A pro mě taky ne. Měla jsem takový krásný, to mně poslal bratránek. To jsme měli doma, to bylo taky…

Q: Vlastně na tu sederovou večeři, že jo.

A: Na tu sederovou večeři. No. Na tu sederovou večeři. Jo, to drželi, všechno. Ten seder byl vždycky slavný, protože se ta rodina jako sešla, víte. 

Q: Jo, aha. 

A: To bylo takový jarní svátek a to většinou ty dšcka, když byly ve světě, tak to se vracívali.

Q: Vracívali.

A: Vracívali na ty, na ty svátky. To bylo vždycky hezký. Hmm.
Q: Takže jste se tam opravdu, i ty děti, i ty všichni třeba jeho sourozenci, otcovi, …

A: To ne, to ne, to už ne. 

Q: Hmm.

A: To už, ti otcovi ne, akorát měl, akorát měl synovce. Synovce měl můj otec.

Q: Jo, neboli dítě jeho bratra.

A: Jeho bratra nebo jeho sestry, no. 

Q: Aha.

A: Synovce tam měl, ale jinak, no.

Q: Hmm, dobře. Takže on tedy slavil ty svátky, jo, v sobotu taky pravděpodobně slavil se vším všudy.

A: Jo, to se drželo. To se drželo přísně, to se nevařilo, nedělalo se nic. To se dželo přísně, ty soboty a to. 

Q: Hmm.

A: No jo, no.

Q: Jeho mateřský jazyk byl tedy co? Nebo národnost. Která teda, když je tedy tak napůl Rumun.

A: No, národnost, národnost se hlásil k židovské národnosti. 


Q: Jo, to myslíte takhle.

A: Ale ten jazyk… co já vím… to mohlo být… jidiš? 

Q: Mateřský jazyk.

A: To byl jidiš. A potom, no, já nevím. Maďarsky mluvil, tam se mluvilo maďarsky.

Q: Tam se mluvilo maďarsky. 

A: V té části potom se mluvilo maďarsky.

Q: Jo, dobře.

A: Protože ono, já vám říkám, to bylo takové území, to bylo..

Q: No právě, to bylo..

A: Jednou tak, jednou onak. 

Q: Jednou tak, jednou onak. 

A: Takže to bylo takové míchané. Tak napište maďarsky. Nevím.

Q: A ta rumunština se používala také v té části?

A: Nevím, jestli v tom Sigetu. V tom Mukačevě ne. V tom Mukačevě… jeho dětská léta si nepamatuji.

Q: Aha.

A: Já Vám mluvím o jako, když už byl zralý muž a bydlel v Mukačevě. 

Q: My jsme tedy u Vašeho tatínka, pamatujete si, měl nějaké sourozence tedy? Tatínek.

A: Určitě musel mít nějaké sourozence, když měl toho synovce. 

Q: Jistě. Pamatujete si nějaká jména, nebo kolik jich bylo a tak.

A: Nevím, kolik jich měl. Měl, měl myslím měl sestru taky. 

Q: Hmm.

A: To jsme, sestru.

Q: Nevíte, jak se jmenovala?

A: Ne, nevím. Myslím sestru, s tou jsme se sešly v koncentráku, s tou sestrou.

Q: Aha.

A: Takže měl. 

Q: Jo.

A: Takže měl.Tak jsem ji neznala. 

Q: A kde jste, v kterém koncentračním táboře jste se sešli?

A: V Osvětimi.

Q: V Osvětimi.

A: V Osvětimi. Oni tam byli taky. Oni tam přišli. No tak, ono se to scházelo všude tam.
Q: A ti žili kde, to víte?

A: Kdo?

Q: Ta sestra jeho?

A: No, taky tam zůstali někde. Jestli žili v Chusnu, nebo tam někde v Podkarpatské rusi, přesně nevím kde. 

Q: Byla vdaná?

A: Jo, byla vdaná. Měla děti.

Q: Nevíte kolik? Nebo něco o těch dětech? Viděli jste se někdy, stýkali jste se?

A: My jsme se sešli, my jsme se sešli v tom koncentráku a potom po koncentráku v Karlových  Varech s tou jednou dcerou. 

Q: Její dcerou, té sestry.

A: Hmm. 

Q: Jé, já to měla puštěný. To je jedno. 

A: No to bude.

Q: To se nedá nic dělat. Já jsem akorát, my jsme se bavily o té sestře, jo, jestli jste se tedy viděly? 

A: No, no.

Q: Jak si na ni pamatujete vlastně? Pomáhali Vám tam třeba nějak?

A: Já jsem pomáhala jim.

Q: Oni byli… no, to byla vlastně otcova sestra. Jak jste si tam pomáhaly tedy.

A: Počkejte ty… ona tam byla ta otcova sestra, ale byla v tom českém lágru.

Q: Aha.

A: Byla v českém lágru s tou svou sestrou. 

Q: Hmm.

A: To je takové… to je vzpomínka na to. Moje sestra porodila děcko v koncentráku. Byla v Terezíně, ona šla tady z Česka. Porodila děcko a oni jeli na transport, byla vybraná na transport.

Q: No.

A: Tak ušila velkou tašku. Ona a ještě jedna paní. Uspala to děcko a chtěla to převést na ten transport. Chtěla to převést s sebou. 

Q: Hmm.

A: Jí ten esesák tu tašku vytrhl z ruky.

Q :Hmm.

A: A ta teta, teda ta otcova sestra, se ujala toho děcka. 

Q: Aha. 

A: Jediného dne, protože pak šly do plynu, ne.

Q: aha, aha.

A: Takže si vzpomenu, že ta sestra tam byla. Jinak bych to možná ani nevěděla. 

Q: Aha.

A: A z té druhé strany, tam byli taky asi… také tam byli…

Q: Myslíte z matčiny strany?

A: Ne, ne, z otcovy strany.

Q: Z otcovy strany, někdo další.

A: Z otcovy strany. Tam bylo taky se mnou v tom… a tam jsem se s nima sešla. Z otcovy strany. Takže musely být ještě, musely být sourozenci. 

Q: Hmm. Tak.

A: Co říkáte?

Q: Ne, jestli někdo jde. Já mám do půl pátý čas, do půl pátý. No, jo, ty sestry, teda ta sestra, my jsme se tedy bavily to té jedné sestře. A ještě tedy někoho dalšího z jeho sourozenců si pamatujete, otcových?  Ne, netušíte. A vůbec, jestli měl nějakého bratra?

A: To nevím, to nevím, ale ty sestry, ty byly, nebo to byly děti, v tom koncentráku, ty děti od té sestry.

Q: Děti od té sestry.

A: Od té sestry, no, nebo… od té sestry.

Q: A víte, kolik ona těch dětí měla? Určitě jich bylo víc.

A: Určitě jich bylo víc, ale nevím, nevím. 

Q: A v té rodině asi od té sestry, taky asi nábožensky žili, že jo?
A: Já myslím, že jo. Tam taky, to se tam drželo na té Podkarpatské Rusi, dost se to tam drželo. 

Q. Hmm.

A: Dost. No.

Q: Aha. Jo, jinak, on tedy zemřel v tom roce třicet devět.

A: Ano.

Q: Takže tu druhou světovou válku nezažil, to jste říkalo, že ho nepostihlo.

A: Nepostihlo.

Q: Jo, dobře. A i co se týče tedy jeho rodičů, tam jste říkala, že taky asi nic moc nevíte. Víte aspoň jména toho dědečka a té babičky? 

A: Nevím.

Q: Dědeček byl příjmením taky tedy Kahan?

A: No tak určitě. Určitě byl Kahan ten jeho otec. 

Q: A křestním?

A: Nevím.


Q: Neslyšela jste nikdy? Hmm. A narodila se … celá ta rodina pocházela tedy z toho MArmoroše, nebo máte pocit, že třeba se tam někdo stěhoval. Nemluvilo se nikdy v té rodině o tom, že by pocházeli od někudy jinak? 

A: No tak možná že ty sestry se potom provdaly někam do toho Kustu nebo tam někde. Tam mohly žít potom.

Q: Hmm. A u toho dědečka, toho Vašeho otce, tam asi opravdu žili v tom Marmoroši celý život.

A. Jo, celý život, celý život tam museli žít. 

Q: Hmm. A u té… hmmm.. u té matky vašeho otce, tam víte třeba jméno? Tam vůbec nic. 

A: Nevím ty jména. 

Q: A kde se třeba narodili, odkud pocházeli, jestli měli třeba sourozence, dědeček, babička. 

A: Nevím, nevím. To jsem….

Q: Nikdy jste se s nikým neseznámila?

A: No tak, to už ani nežili. To už nežili. Vždyť já vám říkám, to je let. 

Q: Vy jste byla…

A: Já jsem třiadvacátý ročník a oni se narodili tam 1800 nebo, nebo….

Q: Jasně. 

A: Takže já si to nepamatuju. 

Q: Hmm, už jste je vlastně nezažila, no. Tak. My jsme se teda teďko bavili o té babičce z té otcovy strany, že tedy jste to nějak nezažila. Nebo jestli se třeba…

A: Nevím, jestli se nejmenovala Hana… Hana. Napiště Hanu, protože potom moje sestra se jmenovala po ní, Hana. 

Q :Aha.

A: Ahoj, ahoj.

Q: Dobře. Takže asi Hana a příjmení tedy s otazníkem.

A: Hmm.

Q: A kdy se tak asi narodili… Třeba nevyprávělo se o tom, co dělali jako zaměstnání? Dědeček…. Babička asi byla v domácnosti. 

A: Babička byla… nevím… vůbec nic nevím o dědečkovi. To vám říkám, taky to bylo…

Q: Nebo jaké vzdělání asi měli… neříkalo se nic?

A: To se … vzdělání.. to víte, možná že měl jenom tu židovskou školu, ten cheder, jak se říká.

Q :Hm..

A: Ti jeho rodiče. V té době, prosím Vás.

Q: Hmm.

A: To je. Počítejte, kolik je to let, no. To je… to bude stopadesát let nejméně.

Q: To už je dávná doba. To už je předminulé století.

A: No, já si na to nepamatuju. 

Q: Hmm.

A: Možná že jsem se o to tak nezajímala, byla jsem nejmladší. Když se mluvilo o tom…

Q: Takže Vás to nezajímalo.

A: Ne, ne, nevnímala jsem to.

Q: To je běžné.

A: Nevím, o těch prarodičích nevím nic.

Q: No, to je dost běžné, no. Takže to je toto. Nebo jaké zaměstnání třeba měli, dědeček? Netušíte asi nábožensky asi žili podobně jako otec, že jo?

A: Jo, jo. To jako žili.

Q: To oni, asi to měl otec zřejmě tohleto z asi od rodičů, asi k tomu byl vedený v té domácnosti jeho rodičů, že jo? Takže předpokládám, že se tam slavilo stejně všechno. 

A: No, no, to všechno se slavilo.
Q : Jinak mateřský jazyk dědečka s babičkou? To byla asi taky zřejmě jidiš nebo maďarština. 

A: Taky jidiš.

Q: Že ještě…

A: Jidiš… tam by mohla být ta rumunština, protože to patřilo Rumunům. 

Q: Hmm.

A: Tehdy, potom, potom to patřilo Maďarům. Nevím, nevím. Napište tam jidiš. 

Q: Uděláme velký otazník, jidiš s otazníkem, rumunština otazníkem. Něco z toho to třeba bude. Třeba v armádě, netušíte?Jestli byl dědeček? Ne, dobře. A jeho sourozencích taky asi nebudete. Jestli vůbec měl třeba, neříkalo se? Nepotkala jste někdy nějaké příbuzné z dědečkovi strany? Ne? Dobře.

A: Akorát toho bratránka. Ten žil…

Q :Bratránek.

A: Otcův synovec, ten žil taky v Mukačevě, shodou okolností…

Q: To byl otcův synovec… ale to byl od jeho bratra… od otcova bratra…

A: Od bratra…

Q: Nebo od bratrovy sestry. 

A: Jo.

Q: Když je to synovec. Tam víte třeba, kdy oni vlastně zemřeli, ten dědeček s tou babičkou? Aspoň třeba na desetiletí přibližně? Neříkalo se? 

A: Nevím, nevím.

Q: Hmm, dobře. Jinak tedy tohle, o tom jsme se bavily. Dobře, takže zatím máme tatínka a co z té maminčiny strany. Jak se maminka teda jmenovala?
A: No, maminka moje, Marie, Marie Bergerová.

Q: Marie.

A: Jo, Marie, Miriam.

Q: Jasně. 

A: Bergerová.

Q: Bergerová.

A: No.¨

Q: Jo, takže Bergerová tedy za svobodna. Jo?

A: Za svobodna. 

Q: Hmm, dobře. A když se teda provdala, tak se psala Marie Kahan? Jo? Dobře. A narodila se kdy a kde?

A: Narodila se v Mukačevě, a ty roky, ty roky musíme, kdy se mohla narodit?

Q: No? To je složité. Vy jste říkala, že jí bylo kolem čtyřiceti, když Vás…

A: Skoro čtyřicet, když jsem se já narodila, no. To bylo kolem čtyřiceti. To bylo, no tak, sto dvacet, stočtyřiadvacet let by mohla dneska. 

Q: Tak to jo, to… to se ani neodvažuju počítat zpátky, který to byl rok teda. To já si propočítám. Ale to je nějakých 1880, že.

A: No.

Q: To je docela, docela dost. Takže se narodila v mukačevu.

A: No.

Q: A v tom Mukačevu, tam zřejmě tedy žila celý život asi, že jo?

A: Tam žila celý život.

Q: Aha. A Vy jste vlastně říkala, že ten tatínek se tam vlastně přistěhoval, když se měl ženit, on se seznáml s matkou jak, to víte?

A: Nevím.

Q: Jestli se tedy, jestli se stěhoval za ní do toho Mukačeva, nebo jestli tam přijel do toho Mukačeva třeba za prací.

A: No, přijel určitě za prací, a tam se seznámili.

Q: A pak se možná seznámili, ale… dobře. Takže ona žila celý život v tom Mukačevě a zemřela potom kdy a kde?

A: Zemřela ve 44 v koncentráku.

Q: Ve čtyřiačtyřicátém.

A: Ve čtyřiačtyřicátém…

Q: Aha. Takže ona odjížděla z toho Mukačeva. 

A: Do transportu. V dubnu, čtyřicet čtyři.

Q: V dubnu čtyřicet čtyři?

A :Jo.

Q: V dubnu čtyřicet čtyři odjížděla transportem. A oni odjížděli kam z toho Mukačeva? Ten transport, ten jel kam?

A: Do Osvětimi.

Q :Jo? 

A: Rovnou, rovnou do Osvětimi. No tak, rovnou do Osvětimi.

Q: Jo, jo, dobře.

A: To tam šlo moc rychle. 

Q: A zemřela tedy taky tam v tom čtyřicátém čtvrtém. 

A: Hmm. Tam vlastně zahynula, ne.

Q Hmm. Takže vzdělání u ní asi bude asi něco podobného jako u toho tatínka.

A: Podobného, taky. Střední.

Q: Obecná nebo tedy střední?

A: Obecná.

Q: Obecná? Spíš? Dobře. A zaměstnání? Zřejmě v domácnosti? Nebo?

A: V domácnosti.

Q: Nebo něco jiného?

A: V domácnosti.

Q: Dobře. No a z toho náboženského hlediska, tam jste říkala, že do synagogy chodila ale samozřejmě asi s tatínkem v té rodině….


A: Chodila na svátky, vždycky na Vysoké svátky chodila do synagogy. Ženy nechodívaly. 

Q: TO jo.

A. Ženy nechodívaly. Ženy taky seděly odděleně. 

Q: TO jo, to jo.

A: To víte. To musíte vědět, když jste dělala judaismus, ne.

Q: No, no. Takže tam v těch synagogách to opravdu funguje, že ženy opravdu seděly bokem. 
A: Ženy sedí bokem.

Q :No, no, dobře. Takže to… takže chodila jenom o ty vysoké svátky, ale jinak… jinak ne. Jo, sobotu samozřejmě slavila s ním. Košer taky musela taky s ním dodržovat.

A: No, všechno. 

Q: Takže vlastně všechno, všecičko, dobře.  Její mateřský jazyk byla taky zřejmě maďarština.

A: Maďarština. 

Q: No a ona měla nějaké sourozence?

A: Měla sourozence. Měla bratra.

Q: Hmm.

A: Měla bratra. Ten vyvandroval. Měla bratra, jo, ten vyvandroval do Ameriky.

Q: Hmm. Ten se jmenoval jak? Víte?

A: No Berger.

Q: Berger a křestní? 

A: Berger, počkejte, to si nevzpomenu, jak se jmenoval. Herbert?

Q HErbert?

A: HErbert. 

Q: Dobře. 

A: Berger, no.

Q: A ten tedy odjel do té Ameriky? A víte třeba kdy? Před válkou? 

A: No, před válkou, před válkou.

Q: Přežil tedy. Hmm.

A: Jo, to brzo. Hned po první světové válce nějak, musel. 

Q: Jo. 

A: Ve dvacátých letech nebo v jednadvacátých letech. 

Q: Jo, jo.

A: A ona měla potom ještě tři sestry. No.

Q: Tři sestry. Víte jejich jména? Jestli se vdaly, jestli měly děti, něco k nim bližšího? Jestli jste se stýkaly taky?

A: Jo, stýkaly se., stýkaly. Jo, to jo. 

Q: Jestli se na ně nějak pamatujete? 

A: Jo, pamatuju se na to. Pamatuju, jak se jmenovala… jak se jmenovala… teta… jedna se jmenovala Marmesteinová.

Q. Jak?

A: Marmesteinová. Nebo Mermesteinová.

Q: Marmesteinová.
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A: No, jedna. Jak se jmenovala.

Q: Jestli si nevzpomenete.

A: Ta jedna se jmenovala Taube.

Q: Taube.

A: Taube. No. TAube, ta druhá se jmenovala nevím.

Q: Jo, jasně. Dobře. A měla teda dvě sestry a jednoho bratra? Nebo tam měla ještě někoho?

A: Tři sestry.

Q: Tři sestry. 

A: Tři sestry byly, ona byla čtvrtá. A bratra.

Q: Aha. Ještě ta jedna mi tam, jestli si nevzpomenete, jak se jmenovala ta třetí sestra její.

A: Hmm. No, ty dvě se jmenovaly.

Q: Třeba si vzpomenete někdy.

A: Třeba si vzpomenu.

Q: Dobře. Já ji tady jako budu mít, že ještě byla jedna třetí. A pamatujete si, ony všechny tři byly asi vdané, že jo? 
A:byly vdané, jo.

Q: A nepamatujete si třeba něco o jejich manželích? Jakou práci třeba měli? 

A: No tak ten jeden, od té jedné sestry, byl učitelem v té židovské škole. Ten jeden.

Q: Aha.

A: Ten Mermestein.

Q: Ten Mermestain.

A: Jo, ten cheder. To. A ty dvě, ta jedna se vdala do Berehova. Berehovo, to bylo kousek od Mukačeva. Nevím, co dělal.

Q: Aha.

A: Hmm. A ta druhá, nevím, co byl její manžel, co dělal. 

Q: A děti měly všechny?

A: Děti měly všechny, jo. 

Q: Ta Mermeisteinová, ta měla třeba víte kolik?

A: Ta Mermesteinová, ta měla víc dětí, já nevím, myslím pět nebo sedm. Dětí měla. 

Q: Jestli jste se třeba někdy potkaly, nebo jestli jste si hráli nebo něco.

A: Jo, jo.

Q :Nepamatujete si třeba na některá jména těch dětí, co s nima potom třeba bylo. Za války.

A: No tak, za války, za války, no co se mohlo stát za války. Zahynuly v koncentráku. 

Q: Všechny ty děti.

A: No, všechny ne. Ta jedna žije. Ta jedna.

Q: Hmm.

A: Ta jedna žije v Izraeli.

Q: Aha.

A: Ten jeden padl jako voják, nebo jako padl. Jako sovětský voják, ten padl. Jeden žije v Užhorodě. 

Q: Aha, nevíte který? To jsou děti té Marmesteinové?

A: Té Marmesteinové. Jeden žije, jeden žije to, jedna žije v Izraeli. No a ty druhý zahynuly. No, ty dvě s děckama, ty zahynuly. 
Q: Jo a potkáváte teda, já nevím, třeba, jste ve styku s tuhletou, co třeba v tom Izraeli žije.

A: Ne. No, v tom Izraeli, tam jsem se sešla s tou jednou.

Q: Aha.

A: Ta byla tak stará jako já.

Q: Stejně stará. A víte jak se jmenuje?

A: Ale,  já jsem jako vygumovaná, víte? Já jsem… počkejte… jak ona se jmenovala…

Q: To si třeba vzpomenete.

A: Já si vzpomenu.

Q: Dobře, třeba ta Taube, nebo ta další sestra, ta …?

A: Ta taky, ta taky měla děti. Ta měla taky.

Q: Hmm.

A: Kolik ta měla dětí, jednu dceru? Ta měla pět synů ta sestřenice. A shodou okolností si vzala toho bratránka, toho synovce od mého otce. Takže ona byla sestřenice, on byl bratranec. 

Q: Tak to je zajímavé.

A: No. A ten se jmenoval, ti se jmenovali Vieder.

Q: Vieder?

A: Vieder.

Q: Když se teda vdala.

A: Ta dcera se vdala za Viedera.

Q: Aha.

A: A ti taky zahynuli v koncentráku.

Q: Oba dva i s manželem? 

A: I s manželem.

Q: A měli… měli děti?

A: Měli pět synů. Syny měli, ti to přežili.

Q: Všech těch pět?

A: Všech pět přežilo.

Q: Tak to je hezké.

A: Ale myslím tři už jsou mrtví, dva jsou ještě naživu.

Q :A ti žijí kde?

A: Jeden žije v Belgii, jeden žil v Mukačevě, ale jestli žije. Taky jsme přestali jako.

Q: Hmm,

A: Ten jeden, no. Jeden v Belgii, ten je tak starý jako já. Ten v tom Mukačevě, ten je nějak starší.

Q: Hmm.,

A: Hmm. 

Q: Dobře. No a u té třetí sestry, co neznáme ani její jméno ani příjmení.

A: U té sestry, no, taky měla, taky měla, myslím měla syna.

Q :Hmm.

A. Ale ti už taky jako, já nevím, jestli umřeli, nebo zahynuli v koncentráku.

Q: Hmm, jasně. No a ten bratr, ten Herbert Berger?

A: Ten bratr, ten měl taky, ten měl taky, ten v Americe měla taky děti, ale my jsme s nima nikdy do styku nepřišli. Mamka, pokud žila, tak psával, nebo poslal nějaký ten balík, ale, taky měl moc dětí, myslím, taky měl osm dětí.

Q: To je zajímavé.

A: No. Taky měl osm dětí, jak Vám říkám, ale..
Q: A nevíte, co v té Americe dělal? Jaké měl zaměstnání třeba?

A: Ne.

Q :No, a jejich náboženské… také…

A: No tak já myslím, že oni to taky drželi, slavili. 

Q: Jo?

A: Jo.

Q: JO, takže i kašrut a …

A: Určitě a jestli ty děcka potom se asimilovali, to nevím.

Q : Hmm.

A: Určitě potom.

Q: Ale vlastně ten bratr i ty sestry pravděpodobně asi dodržovali jak kašrut tak…

A: Jo, dodržovali, dodržovali.

Q: Všechno.

A: Dodržovali všechno.

Q: Hmm. Dobře. A víte něco  tedy o dědečkovi a babičce z té matčiny strany? Jména a…

A: No tak babička se jmenovala Hochmannová.

Q: Hochmannová?

A: Hochmannová, no.

Q: S jedním n se to píše?

A: Jedno.

Q: Jedno?

A: Ano, Hochmanová.

Q :Hmm.

A: To byla rodina, měli pekařství, pekli chleba.

Q: Hmm.

A: Babička. A dědečka se napamatuju a na babičku… na babičku se pamatuju.

Q: Ona se jmenovala křestním jménem jak? Ta babička.

A: Jak se jmenovala ta babička. 

Q: Takže ona byla tedy Hochmanová za svobodna a pak si vzala Bergera. Chápu to dobře.

A: Ano. 

Q: Berger, dobře. Já si myslím, že na babičku si taky možná vzpomenete v průběhu času. Ono to potom nějak automaticky naskočí.

A: Mně to pak zapálí.

Q: No, to je obvyklé.

A: Jako vygumovaná teď, co se týče těch jmen. 

Q: No, to ono, když na to člověk, když to chce, tak si nevzpomene, a pak najednou…

A: No, no, nevzpomenu si na to, no.

Q: Určitě potom v průběhu doby si na to náhodou třeba to přijde. No a ten dědeček tedy Berger, ten se jmenoval jak tedy křestním jménem? Vzpomenete si? Taky ne zatím. Dobře. Říkáte tedy, že u té babičky, že tam si na ni třeba…

A: To je strašně dlouho. To je strašně dlouho, já vám říkám. Já už jsem tady, já jsem tady od pětačtyřicátého roku, bylo mi rovných třiadvacet, ne, jsem třiadvacátý ročník. Tak v Pětačtyřicátém mi bylo. Teď máte šedesát let, to člověk opravdu zapomene. 

Q: To je hrozně dlouhá doba, to se strašně …
A: Ale mám sestru, která emigrovala do Kanady, ta by si to pamatovala líp jako já. Ta má… ta má paměť… já nevím… já se cítím jako vygumovaná… já nevím… ta jména.

Q: No, to je možný, hmm.

A: Člověk na to nemyslel, víte, nemyslí na ně.

Q: Jasně. 

A: Nemyslíte a pak zapomenete a pak to stáří, taky. 

Q: A vy třeba, zjišťovala jste ty své předky, tak nějak, když jste si je třeba moc nepamatovala, jestli jste třeba někdy… ale ono to jde těžko, když člověk ty dokumenty nemá, tak jak se to má vlastně dozvědět.

A: Nezjišťovala jsem to. Když jsem byla mladší, měla jsem udělat ten strom života, to jsem neudělala, teď bych to.. teď bych to potřebovala, teď to schází. Ne, nedělala jsem to.

Q: Hmm. A u té babičky, u té Hochmanové, tam jste říkala, že ta rodina měla nějaké pekařství, to měli její rodiče, nebo to měli jako dědeček s babičkou dohromady? 

A: To, jestli její rodiče, nebo jestli její sourozenci to měli. Nevím. Byla Hochmanová, ta rodina měla… měla… bylo… bylo jich víc, měli to pekařství, jestli bylo od bratra, nebo od jejích rodičů.

Q: Jo.

A: To už je taky.

Q: Oni žili taky v Mukačevu?

A: Taky žili v Mukačevu.

Q: Narodili se v Mukačevu, babička?

A: Narodila se v Mukačevu babička. 

Q: Jo? Takže to zřejmě byla rodina opravdu pocházející z Mukačeva. 

A: Tak, pocházející z Mukačeva. 

Q: Žili a vždycky žili tam.

A: Vždycky žili tam, vždycky žili tam.

Q: No a nevíte, kdy zemřela ta babička? Dožila se druhé světové války?

A: Ta babička zemřela… ta babička musela zemřít ve třiatřicátém.Já jsem třiadvacátý, bylo mi deset let, to lehce vypočítám.

Q: Jo. 

A: Ve třiatřicátém asi, babička. To vím, že, to vím, že tak nějak.

Q: Hmm. Jinak asi vzdělání bylo asi taky základní.

A: To víte, jaké to bylo vzdělání tenkrát za Podkarpatské Rusi. Za tu dobu… za tu éru. To vůbec, ženy.

Q: No, hlavně u těch žen.

A: Ženy moc jako vzdělání neměly.

Q: No, tam v tomhle případě ne, no.  A zřejmě pracovala taky v domácnosti, tam by se to dalo čekat a s tím pekařstvím, jestli měli, tak asi pomáhala. 

A. Asi v domácnosti, no, určitě. To dřív ženy nedělaly jako teď.

Q: To určitě. A, co jsem to chtěla. A mateřský jazyk zřejmě taky maďarština anebo…

A: No, maďařština a jidiš. To tehdy se mluvilojidiš, no, mluvilo se.

Q: Jasně, maďarština, jidiš. A nábožensky taky asi…

A: Jo, všechno…

Q: Stejně jako celá ta rodina žili.

A: To je stejný, to, to, to bylo takový ukotvený to bylo všechno.

Q: A vy jste teda říkala, že měla i nějaké bratry a sestry. Něco si pamatujete o sourozencích té babičky? Jestli tam něco.. měla tedy nějaké?

A: Děti jsem Vám řekla. 

Q: Aha, Jo, děti, já jsem chápala, že mluvíte o sourozencích.

A: O sourozencích nevím.

Q: Takže o sourozencích v podstatě… jestli měla… jestli měla nějakou sestru nebo nějakého bratra. Dobře. Jinak potom k tomu dědečkovi, on teda to byl ten Berger.

A: Hmm.

Q: Tam víte, kdy se třeba narodil? Kdy zemřel.

A: Ne, nevím.

Q: Vůbec. A když jste tedy Vy žila, pamatujete si, jestli on žil? Jestli tedy zemřel ještě předtím než Vy jste se narodila?

A. Ne, ne nevím. Já myslím, že ne, že nežil. 

Q: Vůbec se na něj nepamatujete?

A: Vůbec se na něj nepamatuju. 

Q :Takže je pravděpodobné, že…

A: Babička už musela být také vdova.

Q: Takže to, to je pravděpodobné. A nevíte jestli, jestli matka třeba vyprávěla, jestli něco… jestli byl třeba o hodně starší než ten.. než babička nebo…? Jak asi mohl být starý?

A: Ten děda?

Q: Ten dědeček z matčiny strany, no. Ne? Hmm. Dobře. Jinak tam teda, jeho zaměstnání.

A: Taky nevím.

Q: Taky nevíte. 

A: Nevím, co mohli dělat. No, co se dělalo. No, určitě se obchodovalo většinou.

Q: No, to hodně.

A: Nebo měl nějaké řemeslo. Dneska Vám to neřeknu. 

Q: Hmm. A takže on taky asi žil v Mukačevě a narodil se v Mukačevě a zřejmě zemřel v Mukačevě ten dědeček.

A: To nevím.

Q :Dobře. Jeho mateřský jazyk bude asi maďarština.

A: No, taky to bude stejný. 

Q: Na sourozence si taky asi nepamatujete žádný. Dobře. Takže to bude rychlý, dědečkové, babičkové. Ti jsou rychlí. O to to bude zajímavější s Vašimi sourozenci. 

A: Hmm.

Q: Takže mrkneme se teďka na Vaše sourozence, tam jich bude hodně, tak tam to bude zajímavé určitě. Tak, kde já je mám, tady. Tak to asi vezmeme chronologicky, se obávám.

A:Vidíte na to, chcete rozvítit?

Q: Vidím, vidím. Vidím, děkuju, vidím dobře zatím. Tak, takže tedy chronologicky od toho nejstaršího. Zase jména, kdy a kde se narodili a něco prostě o nich, jak se na ně třeba pamatujete a tak. 

A: No tak ten, ten se jmenoval Mendu.

Q: Mendu?

A: Mendu, ale říkal si Ubul. Nevím, jaké to bylo jméno, Ubul. Na to se pamatuju. Ten byl nejstarší.

Q. Aha.

A: No, tak ten by dneska mohl mít, kolik by mohl mít, stopět let, stoosm let by mohl dneska mít. Protože, jak vám říkám, já jsem ta nejmladší, já jsem se narodila v třiadvacátém a on určitě byl o třicet let starší než já.

Q: Jo, jo, Vy jste říkala, že tam máte ten velký věkový rozdíl.

A: Určitě, to určitě byl. 

Q: Hmm.

A: Kolik byl, dvacet, pětadvacet určitě byl starší jako já. No a on byl novinář.

Q: Aha.

A: On byl novinář.

Q: No, on tedy vystudoval nějakou vysokou školu, nebo… měl k tomu nějaké vzdělání, nebo jen tak pracoval?

A: Určitě měl vzdělání, určitě měl vzdělání, určitě měl nějakou střední školu.

Q: Střední školu.

A: To by to jinak nemohl dělat, nebo měl nadání, ale určitě měl. Oni už měli vzdělání, no, většinou měli.

Q: Hmm.

A: To je ten Ubul. 

Q: To je ten Ubul, takže jeho mateřský jazyk byla asi maďarština.

A: Byla maďarština, no, maďarština.

Q: No, a zaměstnáním byl tedy novinář. A žil tedy jenom v tom Mukačevu, nebo i …

A: V Užhorodě. 

Q: V Užhorodě. 

A: On žil v Užhorodě, on se tam jako… přešel do Užhoroda.

Q: A tam tedy pracoval a tam měl asi i rodinu?

A: Pracoval. No, oženil se, oženil se.

Q :Víte, jak se jmenovala jeho manželka? 

A: Hermína.

Q: Hermína.

A: Hermínka. No, Hermína se jmenovala.

Q: ZA svobodna?

A: To Vám neřeknu.

Q: Dobře. 

A: Odrodila syna a přišel do koncentráku. Ona přežila a to dítě ne. 

Q: Aha.

A: V pětačtyřicátém to porodila.
Q: Aha, v pětačtřicátém. 

A: Ve čtyřicátém čtvrtém.

Q: Ve čtyřicátém čtvrtém porodila syna a ten se jmenoval jak?

A: Netuším.

Q: Takže porodila syna ve čtyřicátém čtvrtém.

A: No, no.

Q: A vlastně i s tím malým jeli….

A: Šli do koncentráku. 

Q: Oni jeli taky transportem rovnou do Osvětimi?

A: Rovnou do Osvětimi.

Q: No? 

A: Tam se šlo rovnou do Osvětimi.

Q: Hmm. 

A: Tam jestli měsíc bylo ghetto a pak to šlo strašně rychle. Co oni tady dělali čtyři roky, tak tam to udělali za pár měsíců v Mukačevě, víte.

Q: Hmm. 

A: V tom čtyřiačtyřicátém, když už Hitlerovi teklo do bot.

Q: Jasně.

A: A ti Maďaři mu pomohli, tak ono to šlo transport za transportem.

Q: Aha, aha. Dobře, takže to je teda ta manželka toho Ubula. 

A: Hmm.

Q: A, hmm, takže oni žili v tom Užhorodu, děti měli, jo a jak on teda, kde a kdy on zemřel, ten Ubul. 

A: Taky v koncentráku. 

Q: Taky tam?

A: Jo, zahynul. 

Q: Takže on odjížděl i s tou Hermínou i s tím synem v jednom transportu.

A: Jo, jo. Ona to přežila, on zahynul.

Q: Taky asi ve čtyřicátém čtvrtém, že jo?

A: Hmm, čtyřicátém pátém asi.

Q: Aha.

A: Čtyřicátém pátém asi, nebo ve čtyřicátém čtvrtém. 

Q: Jo, dobře. Takže to je tenhleten jeden, jeden bratr.

A: Hmm.

Q: A potom, dobře, jaký další sourozence tam máte? 

A: No, potom byla Jolana, Jolán. 

Q: No.

A: Ta se vdala do Nyirbátoru.

Q: Nyirbátor.

A: Nyirbátor, jo, N-y-i… Nyirbátor, no.

Q: Aha. 

A: V maďarštině se změkčuje ypsilonem.

Q: Jo, N-y…

A: Jo, N-y-i, rbátor. 

Q: N-y-i a i ještě, tam jsou dvě i za sebou? Akorát že…

A: Jo.

Q: Jedno je ypsilon, aha, Nyirbátor. 

A: To y to změkčuje, jako u nás háček. 

Q: Aha, aha.  Takže tam se potom provdala, ale narodila se také v Mukačevu. 

A: Narodila se v Mukačevě.

Q: A ona byla asi… ona byla o kolik let mladší než Vy? 

A: No, tak ona, tam jsme šli a pětadvacet, o dvacet let. 

Q. O dvacet?

A: O dvacet let starší.

Q: A provdala se tedy do toho Nyirbátoru. 

A: Za nějakého Frieda. Jmenoval se Fried.

Q: Fried se psal? 

A: Fried. 

Q: Hmm, dobře.

A: měla dvě děti a s nima zahynula v Osvětimi.

Q: Dobře, aha, A ty dvě děti, ty si pamatujete, jak se jmenovali? 

A: Jedna se jmenovala Věruška… Věruška… a ten chlapeček se jmenoval, ten byl malinkatý, roční, ten se jmenoval jak ten malý?

Q: Hmm.

A. Nevím.

Q: A ty se asi narodili kdy, pamatujete si? Jestli ty děti byli… vlastně té vaší sestry.

A: Ty se narodili.

Q: Jak byli vlastně staré potom v tom čtyřicátém čtvrtém. 

A: Ve čtyřicátém čtvrtém měla pět nebo šest let ta holčička. Tak v osmatřicátém se narodila. V devětatřicátém, osmatřicátém se narodila ta holčička. A ten chlapeček se potom musel narodit, když byl roční, tak ve čtyřicátém třetím? 
Q: ve čtyřicátém třetím, hmm, to byl hodně malý.

A: Hmm. 

Q: Žili v tom Nyirbátoru. A ona asi taky byla zřejmě v domácnosti, že jo. A ten její manžel, ten dělal co, ten Fried?

A: Ten dělal, ten dělala koňského handlíře. Dělala, no, ten Fried dělal.

Q: Jo, tak. No, další ta ta… další sourozenec.

A: Další je Róžika, Róži.

Q: Róžika.

A: Nebo Růžena můžete napsat. 

Q: Růžena, dobře.

A: Hmm. A provdala se za Jockera.

Q: Jocker?

A: Jocker, hmm. 

Q: Jocker, tak, a křestní jméno jeho si pamatujete?

A: Emil.

Q: Emil? Jo. 

A: Emil.

Q: A toho Frieda, tam jsem se taky neptala.

A: Moric.

Q: Moric. Dobře, takže se provdala za toho Emila Jockera. A žili taky v Mukačevě?

A: Ne, ne, on žil tady ve Znojmě, ona jako, ona se přistěhovala do Znojma, tady se seznámili. 

Q: Aha. Takže ona se narodila v Mukačevě taky, předpokládám. 

A: Ona se narodila v Mukačevě, ano.

Q: A potom.

A: Ona byla sedmý ročník a on taky.

Q: Devatenáct set sedm.

A: Devatenáct set sedm.

Q :Hmm. A přistěhovala se do Znojma proč, víte?

A: No, ona přišla sem, tady si koupila, převzala tady nějaký obchod, dělala podprsenky a podvazkové pásy. 

Q. Aha, aha,

A: Víte, Tady.

Q: Že jak se vlastně dostala k tomu, že z Mukačeva odjela do pracovat….

A: No, ony od té švagrové sestry tady byly a ony to prodávaly a ona si ten obchod koupila.

Q Aha.

A: A pak tady, zůstala tady, provdala se, ne, a odtamtud šla.

Q: A tak tady zůstala. A měli nějaké děti?

A: No, ono se jim narodilo v koncentráku to děcko. A zahynulo.

Q: Jo, no.

A: Hmm.

Q: Tak jo, takže ona měla jenom to jedno dítě.

A: Jenom jedno dítě.

Q: Jo, aha. Hmm. No.

A: Možná napřed byl bratr a potom byla Róžika. Ale to máte jedno.

Q: Hmm. A další teda ten sourozenec.

A: No, Jan. 

Q: Jan? 

A: Jan, hmm.

Q: A ten se narodil kdy a kde?

A: V Mukačevě taky, ale on se narodil devatenáct set pět.

Q .Jo, takže byl starší.

A: Starší jako ona. Hmm.

Q: Takže 1905 Mukačevo.

A: No, žil v Mukačevě a v Mukačevě zemřel.

Q: Aha, a nevíte kdy? 

A: On přežil koncentrák a v Mukačevě zemřel.

Q: Takže on byl zase, odjel do Osvětimi a vrátil se?

A: On byl ve více koncentráčních táborech, protože byl bojovníkem ve Španělsku, víte.

Q: Jak se tam dostal?

A: No, jako dobrovolník. Kdy byla ta válka, v osmatřicátém, ne.

Q: Jo. No, no.

A: Dobrovolník, no.

Q: Takže tam odešel jako dobrovolník.

A: Jako dobrovolník tam to, pak se vrátil a žil v tom Mukačevě. 

Q: No a on tam… žil v tom Mukačevě, ještě, on se vrátil ještě…

A: On se vrátil a po pětačtyčtyřicátém také zůstal v Mukačevě, on tam žil. 

Q :Hmm. A co vlastně tedy dělal během té války kromě toho, že byl v tom Španělsku? V jakých koncentračních táborech?

A: V hodně koncentračních táborech byl. On byl, on byl ve Francii, v lágru.

 Q: Aha.

A: Tam mu pomohli soudruzi se dostat načerno domů. Do Mukačeva.

Q: Nevíte jak? Jak se to stalo.

A: No, to je zázrakem, to víte, to podzemní hnutí bylo aj tam. Dom se dostal, ale nebyl doma ani hodinu nebo dvě hodiny a hned pro něho přišli.

Q: Zase.

A: A v Maďarsku byl. V koncentračním táboře. V Goroni, Goroň.

Q: GOroň? 

A: Goroň, hmm. Byl v koncentráku a odtamtud potom šel do Osvětimi, jo, do Osvětimi, jo, tam byl. Do Osvětimi. 
Q: To toho vystřídal hodně.

A: Hmm, vytřídal. No a vrátil se a zůstal v tom Mukačevě.

Q: Jo, a tam tedy i zemřel?

A: Tam i zemřel. Pracoval a…

Q: A on tam zemřel kdy?

A: On tam zemřel, kdy… v kterém roce to mohlo být.  Hmm. Osmdesátém? 

Q: V osmdesátých letech asi.

A: V osmdesátých letech. No, no. V osmdesátých letech, tak nějak, přesně, no.

Q: A on tedy měl zaměstnání jaké?

A: On potom vedl nějakou, nějakou továrnu, jelikož měl… byl v tom Španělsku, ne, v Mukačevě potom byli Rusi potom tam měl nějak vedl, vedoucí nebo ředitel té továrny, co tam vyráběli. 

Q: Nevíte, co to bylo za továrnu, co vlastně vyráběli? 

A: Deky.

Q: Deky?

A: Deky, no, prošívané deky,nebo něco takového. 

Q: Hmm. To bylo… to byl ten Jan.

A: A ten děti neměl.

Q: Neměl děti, byl ženatý tedy.

A: jo, byl ženatý, ale děti neměl.

Q: A ta manželka, ta se jmenovala jak?

A: Ta jedna se jmenovala Moni.

Q: Takže měl…

A: Moni, no. 

Q: Jak?

A: Moni, Moni, to je maďarské jméno, no. 

Q: To bude, to bude zajímavé. Tak naštěstí náš slovenský koordinátor maďarštině rozumí, tak on si to spojí. Takže to byla ta jeho manželka. TO bylo t křestní jméno jako by její.

A: Hmm.

Q: To tamto, co jste říkala. A za svobodna se jmenovala jak?

A: Nevím.

Q: Nevíte. Takže on měl tuhletu, ta byla jeho první manželka. A o té druhé víte něco.

A: To bylo jeho druhá manželka. Ta první manželka, ta nevím, jak se jmenovala. Ale to tam ani nepište, stačí ta jedna.

Q: Stačí jedna manželka.

A: To stačí jedna.

Q: Takže děti tedy nikdy neměli, dobře.

A: Neměli.

Q: Dobře, takže to byl Jan. A co další sourozenci. 
A: Potom byl Kolja, no, no. 

Q: Kolja.

A: Kolja.

Q: Ten se narodil kdy, kde.

A: Ten se narodil taky v Mukačevě, on se narodil, on byl šestnáctý ročník. 

Q: Šestnáctý.

A: Ano, šestnáctý ročník.

Q: No, a ten měl jaké vzdělání a práci. 

A: Ten měl… dvě vysoké školy měl… 

Q:Dvě vysoké?

A: Jo, dělal na Linguě, on byl velice nadaný na řeči.

Q: Aha, Lingea, to byla…

A: V Praze byla.

Q: V Praze? Takže on studoval v Praze.

A: On studoval v Praze, on studoval ve Francii na Sorbonně.

Q: Hmm.

A: No, on studoval… v Linguě, strašně moc řečí. 

Q: Takže v Praze to byla vysoká škola tenkrát, 

A: Kde on studoval.

Q :Ta se jmenovala Lingua?

A: Ano, a studoval taky na, na, advokáta, na právníka.

Q: Taky v Praze?

A: No, už měl Judra, ještě mohl jít dělat doktorát. Taky v Praze.

Q: Aha,

A: V Praze, a byl svobodný.

Q: A nevíte třeba, co za jazyky studoval?

A: No jazyky studoval, anglicky, no tak maďarsky mluvil, z Maďarska byla ta, ne…

Q: Jasně, jeho rodina. 

A: Potom musel muset mluvit jidiš, nebo německy, potom mluvil, maďarsky jsem řekla, jo?

Q: No.

A. Rusky, anglicky, francouzsky.

Q: Jo, to byl nadaný.

A: Jidiš. A ještě nějaký ten… opravdu, ale byl dokonale jako.

Q: Hmm.

A: Mluvil.

Q: A on tedy nakonec měl jaké zaměstnání?

A: No tak, ona byla válka, on dělala na potom za války dělala na ambasádě, na polské ambasádě myslím.

Q: V Praze?

A: V Praze. 

Q. Aha.

A: A jak tak ta válka přišla, tak vždycky šel víc víc do vnitrozemí, víte.

Q: Jo.

A: On taky byl, no, no, 

Q: Hmm.

A: Byl v armádě, důstojník, určitou svobodu měl, protože já vám říkám, že ty, ty jazyky měl. 

Q: Hmm.

A: Tam zvoní telefon, ale oni to vezmou.

Q: Dobře.

A. No, tam se prořekl a tam zahynul taky. 

Q: Aha.

A: Protože… proč to nevezmou.

Q: Dobře. Takže tam tedy nakonec zahynul, víte kdy? Kdy?

A: No kdy mohl zahynout, ve čtyřiačtyřicátém, čtřicátém pátém, nebo někdy tak.

Q: Čtyřicátý čtvrtý. 

A: Někdy tak.

Q: Někdy před koncem… před koncem…

A: Ve čtyřicátém… přišel tam v Rusku do koncentráku a tam zahynul.

Q: Jo, takže se dostal v Rusku do koncentráku.

A: Hmm. No, tak do ruského koncentráku.

Q :Nevíte jakého?

A: To už vím jen z vyprávění, to mi potom někdo, kdo s ním byl a tak.

Q: Jo. A jak se vlastně dostal do té Prahy z toho Mukačeva? 

A: No šel studovat.

Q: Nevíte proč třeba si vybral Prahu k tomu studiu?

A: No tak to bylo přece Československo, tak šel studovat sem, kam by šel? 

Q: Třeba rovnou na tu Sorbonnu.

A: Co?

Q: Třeba rovnou na tu Sorbonnu, že mohl jít rovnou.

A: On studoval na Sorbonně, určitou to, studoval. Nevím kolika. Nebo, studoval.

Q: Hmm, hmm. Mě třeba napadlo, víte, jestli, jestli, když třeba nakonec tam tak jako tak studoval, tak že člověk si přece vybírá tu vysokou školu, to město podle něčeho.
A: On studoval v Praze a jak se tam dostal a jak to dělal, to nevím, protože z domu na to nemohl nic dostat, my jsme byli chudí.

Q: Jasně. Takže si musel nějak, musel se nějak živit sám.

A: Tam už nebyl tak velký ten rozdíl, ale přesto.

Q: Hmm. 

A: Byl dost pryč, tak člověk…

Q :Tak člověk moc nevím.

A: Dvakrát neví.

Q: Jasně. A na tu Sorbonnu netušíte, jak se třeba dostal?

A: Ne. 

Q: Ne. Hmm. Dobře, takže byl tedy svobodný.

A: Tam studoval, no, studoval.

Q: A děti tedy neměl. 

A: Ne, nebyl ženatý, děti neměl.

Q: Děti neměl. Dobře, to byl tedy Kolja. A další.

A: A teď je, teď je Josef, Joe, Joe. 

Q: Hmm. Tak.

A: Ten se dostal do Anglie, ten byl u letectva.

Q. Aha.

A: Jako letecký elektrikář.

Q: To bylo… ještě před válkou se tam dostal? Do té Anglie?

A: No tak v tom devětatřicátém, čtyřicátém. Z vojny se nevrátil. 

Q Hmm.

A: Počkejte on je třináctý ročník. Ne, on byl ten šestnáctý ročník. A ten, ten Kolja byl třináctý.

Q: Třináctý, dobře. 

A: Ten byl šestnáctý ročník.

Q: A taky se narodil v Mukačevě?

A: Jo, všichni jsme se narodili v Mukačevě. 

Q: Všichni tam.

A: no.

Q: Takže do té Anglie se potom také dostal. 

A: Do té Anglie tam se dostal a tam se oženil a vzal si Angličanku.

Q: Aha. Nevíte, jak se jmenovala?

A: Peggy. 

Q: Peggy? A příjmením.

A: No.

Q: Příjmením se jmenovala Peggy?

A: No, nebo Margaret, ale říkalo se jí Peggy.

Q: No, to je od Margaret zkratka, no. 

A: No. Hmm.

Q: Hmm.

A. Peggy se jmenovala, měli spolu čtyři děti.

Q: To je hodně.

A: No, ty jsou naživu ty děti. 

Q: Jo, stále ještě, znáte jména jejich třeba?

A: No, jeden je George, ten je v Kanadě. Potom je Mary, ta je taky v Anglii.

Q. Mary?

A: Mary, no. A pak je John, a potom je Petr a Petr žije ve Skosku.

Q: Petr.

A: Petr žije ve Skotsku. 

Q: Jo, jo. Takže měli spolu tyhlety čtyři děti. A on tedy měl nějaké zaměstnání vysloveně v té Anglii? 
A: Jo, jo, on… jako elektrikář se živil. V továrně někdy byl. Počkejte, já Vám rozsvítím, abyste viděla.

Q: Teď už možná jo. Dobře, takže on se tedy živil jako elektrikář.

A: No.

Q: A ta Peggy, ta asi byla v domácnosti.

A: Ne, ne, Peggy taky dělala. 

Q: Jo? Pracovala.

A: Peggy taky pracovala? 

Q: Aha.

A: Peggy dělala v rodinném podniku, její otec měl, dělali bloky. Takže měla tam podíl nebo něco, ona tam taky dělala.

Q: Aha, nějakou asi administrativní práci? 

A: No, nějakou práci, jo, jo.

Q: A oni žili kde v té Anglii vlastně?

A: V Orpingtonu.

Q: Orpington.

A: No.

Q: To se píše jako….?

A: Orpington, jak to slyšíte.

Q: Jak to je, jasně. Orpington. Kde to je? Co to je za část Anglie, nějaké větší město třeba poblíž?

A: To není daleko od Londýna, to není.

Q: Aha, v té části.

A: V té části. Když jedete vlakem z toho… jak ta loď tam staví… tak jede přes Orpington. To není, to je mezi Londýnem a tím, ten přístav, jak se jmenuje.

Q: No, já jsem tam taky byla.

A: No, mám to na jazyku a nevzpomenu si. 

Q: Já taky si nevzpomenu.

A: Když lodí vystoupíte.

Q: No, já vím. Dobře. To byl ten Orpington. A jo, jo, a oni tedy… a on tedy za války dělal, jo, v tom letectvu. A on zemřel kdy?

A:On zemřel, počkejte, kdy zemřel? Čtyři roky, čtyři roky?

Q: Aha. Takže teď někdy? A taky v tom Orpingtonku.

A: Jo, jo. 

Q: To si třeba vzpomenete. Já píšu přibližně čtyři roky že to asi bude. Dobře.

A: No, no.

Q: Tak, a ještě by tam měl být ještě nějaký další, že jo, sourozenec. Jste osm dětí, takže… osm dětí jste dohromady.
A: Ještě Helena.

Q: Helena.

A: Helena, ta si vzala zase toho Jockera.

Q: Aha.

A: Ta byla druhá žena od toho Jockera.

Q: To byl ten samý…

A: Ten samý muž. Jo, dvě sestry, poválce, po válce, no.

Q: Jo, takže si nejdřív vzal tu Růženu…

A: A potom tu Helenu.

Q: A potom tu Helenu. Ta Růžena vlastně zemřela. 

A: A po válce si vzal Helenu.

Q: Po válce si vzal… to je…

A: Je devatenáctý ročník.

Q: On je teda ten devatenáct set sedm.

A: On je devatenáct set sedm.

Q: A oni žili kde?

A: Oni žili ve Znojmě. Ale oni potom, oni vyvandrovali, oni měli v Kanadě se jim vdala sestra a syn tam taky zdrhnul, tak oni vyvandrovali do Kanady.

Q: A kdy? Někdy v šedesátých letech nebo někdy ještě dřív.

A: Ne, ne, dřív, později, později, před tou revolucí. V devadesátém devátém byla ta revoluce.

Q: V osmdesátém devátém. 

A. V osmdesátém devátém, tak oni v osmdesátém osmém.

Q: Osmdesát osm, těsně, asi rok před…

A: Před revolucí.

Q: No.

A: No, jeli za synem a za dcerou.

Q. Jo, ta Helena s tím Emilem.

A: Ta Helena s tím Emilem. 

Q: A ta dcera s tím synem, jak se jmenovali?

A: Ta dcera se jmenovala Jana, je lékařka.

Q: Jana, aha.

A: A ten syn se jmenuje Pavel.

Q: Pavel.

A: Ten syn se jmenuje Pavel. 

Q: A ten má co za zamšstnání. 

A: Ten Pavel?

Q: Ano.

A: Ten Pavel, no, jak to mám říct, no, zástupce nějaké firmy. Potraviny a tak něco takového. On taky, ten je teď tady, v Praze, teď přijel. Přes zimu pracuje tady a zjara se vrátí do Kanady.

Q :Zase do Kanady.

A: hmm.

Q: A oni se do té Kanady stěhovali kdy, ta Jana s tím Pavlem?

A: Ta Jana se tam dostala, ta Jana se vdala…

Q: Si vzala Kanaďana?

A: Ne, on žil v Kanadě. Vzala si…vzala si… no, to bylo takový… chtěla se dostat ven. 

Q: Jo.

A: To byl od sestřenice syn. 

Q: Jo, takhle. 

A: Takže měl z druhého řádu bratránek.

Q: Takže takové příbuzenstvo.

A: V kterém roce to bylo? Ona, počkejte, té holčičce je dvacet let, jednadvacet let, ona, ta Jana,

.

Q:  bylo jí asi jednadvacet, když odcházela.

A: Jo, no, tak nějak.

Q: Hmm, a narodila se asi kdy?

A: jana?

Q: Hmm. 

A :Ona se narodila ve čtyřicátém devátém, ve čtyřicátém devátém.

Q: V Praze? Nebo ve Znojmě?

A: Ve Znojmě, ve Znojmě.

Q: Jo.

A: A ten syn taky ve Znojmě. 

Q: Taky ve Znojmě. A ten se narodil… ten byl starší nebo mladší?

A: Mladší, ten se narodil ve třiapadesátém.
Q :Ve třiapadesátém, dobře. A ten Pavel, ten tedy odcházel přibližně ve stejném roce do té Kanady?

A. Ne, ne, později. Později. 

Q: Později. 

A: O dva tři roky později.

Q: Aha. To už protože ho tam třeba ona nějak jako zvala, nebo.

A: No, tak ona… no, měl kam jet. 

Q: Měl kam jít.

A: A ona vlastně, ona se vdala taky.

Q: A on se tam potom oženil? V té Kanadě?

A: On se oženil tady. 

Q: Takže odešel s manželkou.

A: On odešel s manželkou. 

Q: Odešel společně, nebo potom ona přijela?

A: Společně, společně. Oni jeli do toho… oni utekli…

Q: Oni tam jeli na návštěvu?

A: Ne, ne, oni jeli, oni jeli do Jugoslávie a z Jugoslávie se nevrátili sem a jeli…

Q: Do Kanady.

A: Jeli za ní do Kanady.

Q: Jo, jasně. Takže on tam jel s tou svojí manželkou? Měli už nějaké děti v té době?

A: mají děti, mají dva syny.

Q: Dva syny, víte jak se jmenují?

A: No Tomáš a… Tomáš a … jak ten se jmenuje, Tomáš je ten starší, a… nevzpomenu si…
Q: To si třeba vzpomenete.

A: Já si vzpomenu. 

Q: Hmm.

A: Ona by se urazila, kdybych to nevěděla. 

Q: to si určitě vzpomenete. 

A: Já si za chvilku vzpomenu.

Q: A ta Helena, ona tedy zemřela kdy? Nebo žije?

A: Ta žije.

Q: Žije stále. Vy jste říkala, že by se urazila, kdybyste to nevěděla. 

A: Ne, ne, to je čipr… 

Q: Čipr holka.

A: Ona je starší o něco než já, ale…

Q: Dobře. A žije tedy kde?

A: V Halifaxu.

Q: V Halifaxu.

A: A děcka tam také žijí.

Q: Dobře. A ještě je tam nějaký další sourozenec?

A: Ne. 

Q: Jeden, dva, tři, čtyři, pět, šest, sedm, osm, jo, vy jste osmá. Dobrý, perfektní. No, a …

A: No, vy už budete muset končit. 

Q :Už toho moc nestihnu. Možná akorát jména, že bych si tady napsala, Vašeho manžela a dětí teda.

A: Manžel se jmenoval Josef

Q: Hmm.

A: A dcera se jmenuje, jedna se jmenuje Růža, Růžena.

Q: Svobodová teďko.

A: Ano. A Věra Šestáková.

Q: Věra Šestáková.

A: Hmm.

Q: Šestáková. A Váš manžel se jmenoval příjmením jak tedy. 

A: Josef.

Q: Příjmením.

A: Josef Sofer. Jak se jmenoval… jak se jmenoval… Tomáš a jak se jmenoval druhý syn? Od Pavla.

R: Jan.

Q: Jan, jo, děkuju. 

A: Co děláš, Růženko…

Q: Protože mě napadlo. Vy jste vlastně říkala, že manžel nebyl židovského původu, tak…

A: Můj jo. 

Q: Jo, váš jo, tak to jo.

A: Tady, od dcer, to je smíšené manželství.

Q :Aha, aha, takže vy jste měla více manželů teda?


A: Ne.

Q :Když… Jo, manžel od dcer, jasně…

A: Děcka jsou smíšený.

Q: Jo, zmatek. Já už jsem zmatená.

A: Děcka jsou smíšený.

Q: Jo, jo, takhle. JO, jo. Tak to jo, teď už to chápu, protože Sofer, to je typický židovský jméno, no.

A: No, Sofer je hebrejské jméno, Sofer je spisovatel.

Q: Spisovatel, jasně. To jsou ti, co vlastně zapisují… tu tóru. Jinak tedy on se narodil kdy?

A: On se narodil v Kravsku, to je tady kousek od Znojma.

Q: V Kravsku.

A: Sedmý ročník.

Q: Devatenáct set sedm.

A: Jo.

Q: A zemřel tedy jste říkala…

A: Zemřel, zemřel v devadesátém devátém.

Q: V devadesátém devátém, no. Hmm. 

A: Taky prožil koncentrák.

Q: A on byl kde, v kterých koncentračních táborech?

A: On byl taky v Terezíně, v Osvětimě, byl ve více koncentrácích, táborech Já taky. 

Q: Hmm. To, k tomu se dostaneme.

A: A tam ztratil ženu, já jsem byla jeho druhá žena.

Q: Aha.

A: Já jsem byla jeho druhá žena.

Q: Aha, aha. Dobře, protože ten věkový rozdíl je docela velký. 

A: Je dost velký, ten byl velký. 

Q: No, tak, to nemusí být na škodu? Nebo bylo?

A: No, ale, dceři bych to nedoporučila.

Q: No, aby měla staršího manžela. Dobře, to je tedy toto. Jo, a ta, ty vaše… ta růžena a ta Věra, ty se narodily kdy? 

A: Růženka… tady ve Znojmě, Růženka osmačtyřicátý ročník a Věra padesátý.

Q: Padesátý, taky Znojmo.

A: Taky Znojmo, všechny jsou ze Znojma. 

Q: Dobře, dobře, já to takhle to.

Q: Já mám nějaké základní informace, Vaše jméno teda vím, vy jste se narodila 1923 a kdy přesně? 

A: V Mukačevě.

Q: V Mukačevě. Mukačevo, a datum přesný.

A: 15.3. 1923.

Q: 15.3. 1923.

A: No.

Q: A takže vy jste se narodila v Mukačevu a tam jste potom byla jak dlouho.

A: Do čtyřiačtyřicátého. Dvacátého dubna čtyřicet čtyři jsem šla na transport. Šla, napřed do ghetta…

Q: Kam jste šla.

A: Ne, napřed… na transport. 

Q: A to jste šli celá rodina nebo?

A: Já s matkou.

Q: Vy s matkou.

A: S matkou, jo. Druhá sestra jela z Užhorodu.

Q: Která?

A: Ona tam učila. 

Q: To byla která? To byla ta…

A: Ta mladší… ta devatenáctý ročník.


Q: Ta devatenáctý… ta Helena?

A: Ta Helena.

Q: Takže jste jela Vy, Helena.

A: Helena, ta jela z jiného…

Q: Jo, ta jela z Užhorodu.

A: Ta jela z jiného města. A já jsem jela s matkou.

Q .Aha. A ty ostatní, ty starší ročníky? 

A: Ty starší ročníky, ty starší ročníky, no, ta jedna, ta Róži, jak jsem Vám řekla, ta jela… ta byla v Terezíně.

Q: A ta tam odjížděla dřív než vy nebo až po vás? 

A: Dřív, dřív. Ona žila v Terezíně, tam otěhotněla a za trest jí poslali do Osvětimi. 

Q. Aha,

A: Tam porodila to děcko, to jsem vám řekla.

Q: To jste mi říkala, no. 

A: Tam porodila to děcko, a za nějaký…
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Q: A z té Osvětimi jela kam? 

A: Nevím. Nevím. Někam do Německa na práci.

Q: Aha. 

A: Do Německa na práci. Ona chtěla převést to děcko, to jsem Vám taky říkala.

Q: TO jste říkala něco.

A: To dopadlo tragicky, no, to děcko tam zůstalo.

Q: A to děcko i zemřelo tedy nakonec?

A: To děcko hned druhý den šlo do plynu.

Q: Jo.

A: To děcko šlo do plynu. Taky, malý, jako malý,

Q: Jo. 

A: Miminko. Těžko to snášela. Pak šla do… na transport, tam někde v Německu.

Q: Hmm.

A: A to vím podle vyprávění, to mi vyprávěli, myslím , že udělali taky ten pochod smrti.
Q : Hmm.

A: Někde u Litvy, Litvy, v Rize. Riga.

Q: Aha.

A: Tam, tam přišla o život. Buď dostala otravu, nebo byla tak oslabená, že už potom… tak tam skončila.

Q: Takže zemřela v podstatě v Rize, u Rigy. Někde tam, asi.

A: Hmm.

Q: V kterém roce to bylo?

A: No, v kterém roce, ve čtyřiačtyřicátém. Pětačtyřicátém, no v pětačtyřicátém už to mohlo být. 

Q: V pětačtyřicátém.

A: Protože konec války bylo v květnu, ne.

Q: No.

A: Někdy v pětačtyřicátém. Oni, oni, no, s nimi posunovali ty vězně. Nás taky z Osvětimi jsem šla.

Q: Hmm. Dobře.

A: TO byla ta Róži. A ta starší… ta starší šla taky.

Q: Ta Jolana?

A: Ta Jolana. Ta s dvěma děckama šla taky do plynu. Ta šla z Maďarska, z Nyirbátoru. Ona tam byla vdaná, tam žila. Tak to šla taky, V tom čtyřiačtyřicátém.

Q: V tom čtyřiačtyřicátém. A šli… a zahynula kde teda. Ona byla…

A: V Osvětimi.

Q: Ona byla v Osvětimi. Hmm.

A: V Osvětimi, ne. 

Q : S těma dvěma dětma. 

A: No, s dvěma dětma. 

Q: Já tady mám, že to jedno dítě, myslím Věruška, že se jmenovala. Věra, tady mám.

A: Jo, jo.

Q :A to druhé dítě?

A: Druhé dítě, ani si nevzpomenu, jaké mu dali jméno. On se jmenoval Móric, ale určitě mu nedali jméno Móric.

Q: Jako po manželovi.

A: Určitě mu nedali jméno po otci.Nevím.

Q: Hmm. A ti tedy také zemřeli v tom čtyřicátém čtvrtém nebo čtyřicátém pátém.

A: Kdo?

Q: Ta Jolana i s těma dětma. 

A: Ta Jolana i s těma dětma, jak šla na ten transport, v tom čtyřiačtyřicátém, oni ti Němci to dělali to, co tady dělali roky, dva roky, tam to šlo za pár měsíců. Tam to likvidovali ti Maďaři. 

Q: Jo. 

A: Ty Židy, ne. Ty transporty šly, v tom čtyřiačtyřicátém, já taky. Jela jsem čtyřiačtyřicátém. Tam to šlo transport po transportu. 

Q: Hmm. Dobře.

A: S tou Róži jsme se sešly…

Q: Aha.

A: S tou Róži jsme se sešly u drátu, přinesla ukázat. 

Q: Opravdu, to dítě?

A: Jo, to dítě. Jak jsem vešla do toho lágru, tak byli tam známí a řekli: Máš tam sestru, máš tam sestru. Tam jsme se sešly. Aj s tou Ibi, i s tou Helenou taky. Ona přinesla, měla v náručí to dítě.

Q: Aha. To bylo nějak přesně potom, co se narodilo to dítě?

A: To se tam v Osvětimi narodilo to dítě.

Q:No, a ještě jste se sešla s někým jiným? Nepamatujete? Kromě té Růženy. Ještě někoho jiného jste tam potkala?

A: No, tu Helenu. S tou Helenou jsme pak prožily tam v té Osvětimi ty pochody smrti. 

Q: Hmm.

A: Dvakrát jsme byly na pochodu smrti. 

Q: Hmm.

A: V lednu, osmnáctého ledna pětačtyřicet, jak ti Rusové se přiblížili k lágru, tak oni nás hnali. Stodvacet kilometrů za tři dny. 

Q: Stodvacet kilometrů za tři dny. Kam jste šli? 

A: Breslaw, to bylo v Polsku. Do Breslaw. Tam nás nakládali do otevřených vagónů.

Q: No.

A: Do otevřených vagónů. A vezli nás do Ravenbrucku.

Q: Aha. To byl tedy ten první pochod.

A: To byl ten první pochod, jo.

Q: Ve čtyřicátém pátém.

A :Jo, z Osvětimi do toho Polska, to toho Breslaw. 

Q: Hmm.¨

A: A tam nás naložili na to… a v otevřených vagónech nás vezli. Do toho Ravenbrucku. 

Q: Vy jste říkala, že to bylo v lednu?

A: V lednu.

Q: Docela zima. 

A: Byla zima. Seděli jsme a otevřený to, pak nás nechali, pak nás nechali v tom Breslaw celou noc venku.

Q: Hmm. Tak, to jsme se vlastně bavili o tom, jak jste v tom lednu jeli. Hmm. No a potom ten druhý pochod. Ten jste jeli, ten jste šli kde?

A: Ten druhý pochod byl v dubnu. 

Q: Hmm.

A: Taky nás hnali, Nás hnali, to bylo v dubnu, asi chtěli nás do Terezína, protože proslýchalo se, že Švédové vyměňovali vězně za … dodávali Němcům sýr a takové potraviny.

Q:Aha.

A: A oni, pak se proslýchalo, že, ale už k tomu nedošlo, protože ze všech stran byla fronta.

Q: Hmm.

A: Ze všech stran šla fronta, tak jsme tam nemohli.

Q: Aha.

A: A v tom Německu někde, nepamatuju si přesně to jméno, to víte, člověk, to jméno, ale u Labe někde, protože přešli jsme Labe a zase zpátky.

Q: Aha.

A: Stodvacet ženských nás zůstalo, zahrabaly jsme se do sena v nějaké maštali. Ten němec nás tam nechtěl pustit, že ten kůň musí mít klid. Nepustil nás dovnitř, ale přesto. Byl tam jeden esesák, zůstal tam s náma. 
Q: Hmm.

A: Asi nějakou držel.

Q: Aha.

A: Víte, tak tam zůstal, tak nás potom těch pár ženských chránil.

Q: Aha.

A: No a zůstali jsme v tom seně a ten druhý den ráno bylo slyšet ten předvoj, ten ruský předvoj, víte. No a tam nás Rusi pak osvobodili. Oni ti Němci nás hnali ty vězně… chtěli být osvobození u zápaďáků, u Američanů.

Q: jo, aha.

A: Ne u Rusů. Strašně se báli Rusů. 

Q: Aha.

A: Ty esesačky předtím, na už měli pod esesáckýma šatama měly civilní šaty. Strašně se báli. A strašně se báli bombardování.

Q: A že takhle. Že prostě Vás nenechali být a někam jenom nezmizeli? Proč vlastně se ještě takhle s vězněma. Když už věděli, že vlastně je konec.

A: Věděli, tak.

Q: Někteří utíkali, že jo, v těch koncentračních táborech. Ale… že tam takhle jako zůstali někteří s vámi, to je zvláštní.

A: To nevím, nevím. Nevím, proč. Tak my jsme tam zůstali a potom už jsme šli na vlastní, na vlastní pěst. Už potom jsme se staraly samy o sebe. 

Q: Aha. Takže Vy jste tam vlastně byla s tou Helenou. I při tom prvním, i při tom druhým?

A: Jo, jo. 

Q: Aha.

A: Tam jsme byly s tou Helenou.

Q: Hmm, asi to bylo trošku jednodušší ne, když jste tam měla sestru s sebou, ne, na tom pochodu.

A: Jo, kdyby se jedné něco stalo, tak ta druhá taky nepřežila. Konec síly, už, už, už, už to bylo taky.

Q: kolik dní jste vlastně šly v tom dubnu.

A: Co říkáte?

Q: Kolik dní jste šly ten druhý pochod.

A: Dlouho, dlouho se chodilo sem a tam. Já Vám říkám, oni chtěli do Terezína a už to nešlo do toho Terezína, tak… někde u toho. Druhý den, když už potom ty šrapnely potom padaly, tak ten Němec tam ležel, rozpřáhlý, mrtvý. Kousek odtamtud bojovali. On nás nechtěl pustit dovnitř a nakonec … ležel tam.

Q: On byl jediný, který tam tedy nakonec zůstal, že Vás tam jako by hlídal? Nebo chránil? Ten Němec?

A: Ne, ne, ten Němec, tomu patřila ta stáj, ten kůň. 

Q: Jo, ten co mu patřil ten kůň. 

A: Co bylo s tím druhým, to nevím. 

Q: Hmm.

A: To už potom se skupina se odpojila, nešlo těch stodvacet, šlo jsme ty známí, ti nejbližší, asi deset  nebo dvanáct.

Q :Hmm.

A: Jsme se spojili a šli jsme po částech jako přes to Německo. Bylo to… no, muselo to být blízko, protože jsme dojely do Ústí nad Labem. Tam jsme si rekvírovaly koně.

Q: Hmm.

A: měli jsme koně a vůz.

Q :Aha.

A: No a tam jsme jako došly do toho, přes to Německo, no.

Q: Aha, takže přes to Německo poté, co Vás osvobodili, tak jste došly do Ústí.
A: Do Ústí.

Q: Tam jste někde získali toho, vlastně nějaký ten povoz s tím koněm.

A: Ne, ne. S koněm a s tím povozem jsme dojeli z Německa.

Q: Jo, s tím jste dojely z Německa.

A: Kůň se splašil, protože jsem pak byla pak zesláblá, tak mě posadili na vůz a sestra taky.

Q .Aha.

A: A kobyla se splašila, protože… splašila se a vůz se převrátil. Člověk tam mohl zůstat, naštěstí jako nic se nestalo. Jen Helena si vymkla nohu, mně se nic nestalo.

Q: To bylo štěstí, no.

A: No a potom jsme jako… taky to byla kalvárie. Nemyslete, že to bylo tak jednoduché. Jeden Rus vám dal, druhý vám vzal. Chtěli nás násilňovat.

Q: To jsem slyšela no.

A: Jen tak tak se člověk ubránil. Člověk opravdu, ubránil se.

Q: No. Takže to jste vlastně zažívaly, když jste se vracely z Německa potom zpátky. Takže Vy jste se vracely kam tady potom? 

A: Do Ústí nad Labem a z Ústí nad Labem potom do Prahy.

Q: Z Ústí nad Labem do Prahy.

A: V Praze jsme nastoupili…

Q: Jo, z toho Ústí už jste jely vlakem nebo…ještě až… jak jste se dostaly do Prahy?

A: Vlakem. 

Q: Z Ústí.

A: Z Ústí jsme už jeli vlakem. Praha byla nádherná. To úplně vřelo, to bylo něco, jak Praha přijala ty vězně.

Q: Hmm.

A: To bylo… to bylo něco úžasného. To člověk nemůže nikdy zapomenout. Na třech… na pěti místech jste mohla jest. Dostat spát, starali se o Vás, oblékli Vás. No, starali se o Vás. 

Q: Aha.

A: no, krásné to bylo v té době v Praze. Ne, počkejte, my jsme seděly  už ve vlaku a nějaká známá přišla, to jste hloupí, kam jdete… chtěly jsme do toho Mukačeva… kam jdete? Tady … tady můžete na všechny… tu máte jest, to, fakticky.

Q: A oni Vás i ubytovávali někde nebo…

A: Ubytovali, ubytovali, vám říkám, úžasní, úžasní byli Pražané. 

Q : A vy jste tam…

A: Tam jsme nějaký čas potom byli.

Q: Vy jste tam přijeli kdy do té Prahy.

A: Hmm, v pětačtyřicátém, v červnu. 8. května byla. Koncem května, tak nějak.

Q: A Vás tam přijelo… zřejmě tedy předpokládám víc těch vězňů. Už tím vlakem? 

A: No tak tam hodně, Praha bylo střed a hodně, ze všech těch koncentračních… ale my jsme, my jsme se sestrou a ještě se známýma jsme to…

Q: Hmm, takže jste tam … kde jste tam… takže jste tam byli někde se najíst v té Praze. Kde Vám tam takhle… co jste tam vlastně dělaly v té Praze.
A: No nic, byly jsme…

Q: Jak dlouho jste tam byly?

A: No, jak dlouho jsme tam byly? Čtrnáct dní, tři týdny? 

Q: To je hodně dlouhá doba. 

A: Dlouho, vždyť vám říkám, mohla jste jest… kolikrát… tramvají jste mohla jet zadarmo.

Q: To je hezký.

A: Sestra byla nešťastná, jak se bude legitimovat.

Q: Hmm.

A: Ale říkala jsem, nevím, jestli jsem to předvídala, říkala jsem: Neboj, ukážeš tetování na rukách a uvidíš.

Q: To si  myslím.

A: A fakt, stačilo ukázat ruku a… vozila jste se v Praze tramvají zadarmo.

Q: Hmm.

A: Zadarmo a sociální taky to… to bylo nádherný.

Q: A kam jste chodívaly tedy jíst?

A: To už si nepamatuju.

Q: Nevíte. 

A: Nevím, kde měli ty jídelny, ty vývařovny. Měli jich několik. Několik jich měli. 

Q: Hmm. A spali jste tam někde u nějakých známých, co jste třeba znali z toho koncentračního tábora?

A: Ne, ne. To nás jako ujistili, že jste mohla spát někde.

Q: Hmm. Takže se pamatujete opravdu, takže jste navštívila nějaké památky v té Praze nebo… 

A: Na to nebyl čas.

Q: Nebyl čas.

A: A nebyla nálada. Prosím Vás, přišla jste oslabená, hladová, zavšivená.

Q: Právě proto si říkám, co jste tam vlastně ty tři dělaly.

A: No, zavšivená, no, protože v Německu jsme…

Q: Hmm.

A: To víte, takový, měla jsem takový… v Osvětimi jsem dělala v kuchyni. Tam jsem měla takové teplé prádlo.

Q: Jo, jo.

A: A tam se ty vši držely, no. Přestože člověk se sprchoval… umýval každý den. Sprchoval ne, ale byly tam takové džbery, tam jsme se myly. V té době tam byly vši a srab, když jsem se umývala, i když studenou vodou, srab jsem nedostala, ale vši ano. 

Q: Aha.

A: Vši se tam držely. Ty jsou také nakažlivé.

Q: To ano, ty se šířejí rychle, no. A taky když jste tam dělala v té jídelně, tak jste asi měla i trochu lepší přístup k tomu jídlu, ne?

A: Těžko jsme musely pracovat, ale oni nás vystřídali. Oni tam vařily Polky.

Q: Ano.

A: V těch kuchyních. A pak nás vystřídali.

Q: Hmm.

A: Byly jsme lepší jak ty Polky, ty byly špinavé. 

Q: Hmm.

A: Ty Polky byly… byly nastrojené, načančané, třeba nabarvené nebo… ale jako jedna esesačka to taky vyzdvihla.

Q: Hmm.

A: Že to musí uznat, že jsme jako pracovité. No tak my jsme vařily a pak jsme musely těžké ty věci tahat, ty velké kotle.
Q: Jo, jasně.Takže jste se dostala… přece jenom měla lepší možnost se tam víc najíst, než. 

A: No to víte, taky trochu se víc najest. 

Q: Hmm.

A: Když to byly to… ale přece jenom člověk trošku k něčemu přišel.

Q: Hmm. Takže Vy jste potom po té válce z Prahy jste odjížděly do… do Mukačdva zpátky asi? Předpokládám, nebo ne?

A: Z Prahy jsme přijely tady do Znojma.

Q: Aha.a

:A Já jsem tady měla tu starší sestru, ta Róžika, jak měla to děcko, ona byla tady, ona žila ve Znojmě.

Q: No.

A: Tak jsme ji přišly hledat.

Q: No.

A: Tak, ten její manžel to přežil.

Q: Jo, ten Emil. Jo, ten co si potom vzal tu Helenu. 

A: Ten to přežil a vzal si tu Helenu. 

Q: Hmm. 

A: Tak on se nás ujal. Tak jsme bydlely u něho. 

Q: Takže jste bydlely ve Znojmě.

A: Bydlely ve znojmě. A ze Znojma jsme potom šly se podívat do toho Mukačeva.

Q :Aha. Tam jste se vrátily tedy…

A. Nevrátily, šly jsme se podívat. Zůstaly jsme tam…

Q: Jo, zůstaly jste žít ve Znojmě, ale jely jste tam..

A: Zůstaly jsme žit ve Znojmě… a mezi tím nás hledal ten mladší bratr, ten voják z té Anglie.

Q: Aha, aha.  To byl ten Josef.

A: Jo, jo, ten Josef nás hledal. 

Q: Hmm.

A. No a tady jsme se sešli ve Znojmě.

Q: Aha. Takže ten Josef taky vlastně tu válku přežil. 

A: Ten Josef byl jako… ten byl u letců, ten to přežil.

Q: On byl u letců.

A: Ten to přežil.

Q: A ten zemřel kdy? 

A: Ten Josef zemřel… no, není to tak dlouho.

Q: Aha. On si vzal tu manželku Peggy, měli spolu ty čtyři děti.

A: Vzal si manželku, měl čtyři děti.

Q: Žili v té Anglii a 

A: Zemřel… 

Q: No, vy jste se potom zřejmě i potkali, že?

A: Jo, já jsem tam jezdila.

Q: Jezdívala jste do Anglie, aha.  Takže kdy jste se viděli naposledy?

A: Já jsem byla i u pohřbu, kdy to bylo.

Q: Hmm.

A: To jsem já.

Q: Ukažte, jo, jasně.

A: Počkejte, tady je i datum. Tady je v devadesátém osmém. 

Q: V devadesátém osmém zemřel?

A: Tady máte to…

Q: No, to dlouho žil.

A: NO. Tady máte, devadesátý osmý.,

Q: A zemřel kde, V té Anglii někde?

A: V té Anglii.

Q: Oni byli… oni žili v tom Orpingtonku.

A: Jo, v Orpingtonku.

Q: Jo, takže zemřel tam taky.

A: Jo, tam zemřel taky.

Q: Josef Kahan. Takže on má teda čtyři děti a kolik vnoučat. To jsou všechny vnoučata tady? 

A: Dvě vnoučata, no.

Q: Jeden, dva, tři, čtyři, pět, šest vnoučat? 

A: Hmm. 

:Q: Dobře, to je ten Josef. Jo, takže on Vás tam přijel teda hledat do toho Znojma. To jsme vlastně říkaly. Že ten Josef, že za Vámi po válce přijel do Znojma.

A: No,přijel, no, no. A on je takový klidný, takový. A já když jsem ho uviděla, tak jsem křičela nahoru „Ibi, Ibi“, na sestru, to je jako zdrobnělina „Ibi, Ibi, Josi je tady“ A on mi  řekl: Co tak křičíš? To bylo po tolika letech po válce. Hmm.

Q: To je…

A: To je můj manžel s dvěma sestrami.

Q: No, k tomu se taky dostaneme vlastně, k tomu jeho příbuzenstvu.

A: Hmm, hmm. 

Q: On měl teda dvě sestry. A jak se jmenovaly ty dvě sestry? 

A: On měl tři sestry.

Q: Tři sestry měl dokonce?

A: Hmm.

Q: No a jak se …jak se jmenovaly teda? Tadytyhlety dvě.
A :No, to je Trude a Herma. 

Q: Trude a Herma.

A: Trude a Herma a byla ještě Herta.

Q: Aha.

A: A ta Herta žila v Izraeli a tam zemřela.

Q: Aha.

A: A ty žily , ta žila, hmmm, vnučka moje, Vendulka… to jsem Vám chtěla ukázat ty fotky…

Q: Z toho pohřbu.

A: Z toho pohřbu, ale ještě jsem měla nějaké. 

Q: No. Takže to byla Trude a Herma.

A: A Herta.

Q: A Herta, to byla ta, co žila v Izraeli. A ta Truda… Truda nebo Trude?

A: Trude.

Q: Trude.

A: Trude, Herta a Herma. Tam je Herma a Trude. Ta Trude žila v Chile a pak přešla… žila v tom…

Q: Hmm.

A: Hmm.

Q: A byly vdané teda? Asi zřejmě ano, že jo. Byly vdané a děti měly.

A: Jo, děti.

Q: Jak se jmenovaly potom tedy příjmením? Poté, co se vyvdaly. Za koho se vdaly?

A: Ta Herta se jmenuje Kloboučníková.

Q: Aha.

A: Kloboučníková.

Q: Kloboučníková, a ten její manžel se tedy jmenoval Kloboučník křestním jménem jak?

A: Valtr.

Q: Valtr.

A: Valtr, hmm.

Q: A zaměstnání jeho a její? 

A: Já nevím, ona byla v domácnosti a on, on nevím, on dělal…

Q: Hmm.

A: To je taky, to je tam na tom pohřbu, jak jsme tam byly s Magdičkou. Magdička byla se mnou.

Q: Aha. 

A: Na tom pohřbu. A tady, to je takový zvyk, tam jsou, tam dali ty, každé děcko, nějaký ta kvítka, víte.

Q: Aha, aha. No a jo, takže ona žila tedy v tom Chile ta Trude.

A: No a potom žila v Izraeli.

Q: A pak ještě zase žila v Izraeli. 

A: A tam zemřela.

Q: Aha. A ta se do toho Chile dostala jak? 

A: No tak po válce, ve válce, emigrovala.

Q: Aha, hned tedy po válce?

A: Hmm.

Q: I s manželem se tam tedy odstěhovala?

A: I s manželem. Tam se jim narodily děti.

Q: V Chile?

A: Ano, měli tři. Tři děti.

Q: Hmm.

A: měla tři děti, no.

Q: Hmm.

A: Ta jedna žije v Chile, ta nejstarší, a ty dvě žijí v Izraeli. 

Q: Jasně.

A: Od té Trude. A ona tam ta Trude taky zemřela. 

Q: Hmm. A pak se stěhovali do toho Izraele, nevíte kdy a proč? Že zrovna se zase to… no, ono je to celkem jasné, že se stěhovaly zrovna do Izraele. Ale proč tam v tom Chile nezůstaly?

A: No, nezůstaly.

Q: Hmm. A zemřela kdy, to víte, pamatujete si to, kdy asi zemřel?

A: Nevím v kterém roce. V pětadevadesátém, čtyřiadevadesátém?

Q: Aha, takže v devadesátých letech. 

A: No, no.

Q: Takže žila dlouho? A ona byla starší než ten její bratr Josef, nebo nebyla? 

A: Byla starší.
Q: Starší.

A: Ona byla starší.

Q: A nevíte, který ročník byla? Nevíte?

A: Ne, nevím, který byla ročník. Manžel byl sedmý ročník, no tak ona mohla být pátý ročník, co já vím.

Q: Jasně. 

A: Pátý ročník. Ta Herta, ta Herta v tom Izraeli, ona žila v kibucu, nevím jak dlouho tam.

Q: Aha.

A: No.

Q A ta byla starší ta Herta nebo mladší?

A: Ta byla taky starší.

Q: Taky starší?

A: No, a potom byla… potom byl manžel. 

Q: Hmm.

A: Potom byl manžel, potom byla… potom byla Herma. A měli ještě bratra taky.

Q: Aha, takže ještě měli bratra. 

A: Měli ještě bratra.

Q: Aha.,Taky hodně sourozenců.

A: No, pět dětí měla.

Q: Pět dětí, jedna, dva, tři, čtyři. No, jasně. Pak ještě byl nějaký bratr. O tom něco víte o bratrovi jeho? 

A: Ten zahynul. Ten umřel brzo, ten umřel brzo. Ten se dostal do Izraele, na té lodi, na té Patrii, jak pak museli nějak, ta loď Patria tam… plavali… oni je Angličani nechtěli pustit, tak něco jim udělali s tou lodí a oni plavali…

Q: Jo, jo.

A: Potom dostal nějakou nemoc a umřel.

Q: Aha.

A: To je ta rodina v té Anglii. To jsou ty vnoučata, to jsem já tady a to je ta… od synovce žena, tady.

Q: Jo, takže to je ta… to jsou ty Josefovy… od toho Josefa, aha.

A: Hmm.

Q: Hmm. Jo, to je vlastně z toho pohřbu.

A: A tady máte moje pravnoučata.

Q: Jo, no. 

A: hmm.

Q: To jsou ty pravnoučátka.

A: Ty starší.

Q: Hmm. No, tady to je z Vánoc, koukám, 2003. 2003. A to je teda ten, já už si nepamatuju, jak ony se jmenovaly tyhlety děti. Tady toho klučinu, ten tady, myslím, byl, ne?

A: Davídek. To je Davídek. To je Julinka a to je Vendulka. Davídek a Vendulka jsou sourozenci.

Q: Jo, David plus Julinka… Julie se jmenuje?

A: Ne, ti sourozenci… ti sourozenci jsou Davídek a Vendulka.

Q: Vendulka.  

A: Vendulka je… Vendulka je jiná.

Q: A to jsou tedy děti koho, ten David.

A: Hany, Hany. To je tady od dcerky vnoučata.

Q: Jo. To znamená od Věry nebo od Růženy?

A: Od Růži. Júlinka je od Věry. Vnoučátko.

Q: Aha, aha. Tak, jo, to jsme mluvili o tom Josefovi. Jo, že jste se sešli s tím Josefem. S tou Helenou jste byla. Jo a jinak teda všichni ti ostatní sourozenci ocházeli v těch transportech zřejmě byli dřív nebo v té době už ani v tom Mukačevě nežili, že jo.

A: Ne.

Q: Ten Kolja už v té době studoval,

A: Ten Kolja v té době, Kolja v té době už byl někde v Rusku v internačním táboře. 

Q: Aha, jasně.

A: Ten Kolja.

Q: A ten odjížděl, ten je ten ročník třináct, ten jel studovat do té Prahy.

A: No, ten studoval v Praze.

Q: A na té Sorbonně

A: No.

Q: A on odjížděl… on odjížděl z Prahy vlastně, že jo? On tam dělal na té ambasádě. Takže asi odjížděl z Prahy.

A: On odjížděl z Prahy, no, on žil v Praze. On tam vyučoval, nebo… na té, na té Linguě.

Q: Hmm.

A:On tam dělal.

Q: Aha, tam i učil. 

A: Tam i učil.

Q: A nevíte co?  Co učil?

A: Jazyky.

Q: Jazyky.

A: Jazyky, on měl… on měl dvě vysoké, on učil na té Linguě. A dělal právníka, už byl Judr, už chyběla mu zkouška na doktorát. Už mu chyběla na doktorát zkouška.

Q: Hmm. A na té Sorbonně studoval co? 

A: Tak asi francouzštinu taky.

Q: Francouzštinu. 

A: Hmm.

Q: A na té Linguě asi učil jazyky.

A: Učil jazyky.

Q: Jaké? Francouzštinu možná. 

A: Angličtinu, francouzštinu, nevím.

Q: Cokoliv možná.

A: No, on mluvil více těch jazyků.

Q: No, to jste říkala.

A: Víc jich měl, hmm. 

Q: Jasně, a Josef vlastně v té době už…

A: Ten Josef, to je tady u nás dělané.

Q: Aha. 

A: Přišel na návštěvu, to je ten Josef, no.

Q: Aha, aha. Takže jste se stýkali docela často, že jo?

A: No, tam jsme se stýkali často, to já jsem jezdívala do, tam do Anglie. Tady to je taky v Anglii dělané. To je jeho.
Q: Aha. Tam jak byly ty domky, tam je to moc pěkný.

A: No, no. 

Q: To je jeho manželka tedy\?

A: To je ta jeho manželka, no.

Q: Takže to je ta Peggy s těma dvěma dcerami, předpokládám. To je syn a dcera, tam bude zřejmě... to je Mary.

A: Ukažte.

Q: To bude zřejmě Mary.

A: Ne, ne, to jsme já?

Q: To jste vy?

A: To jsem já, na návštěvě. A to jsou ty… to jsou ty…

Q: Jeho děti?

A: Jeho vnoučata.

Q: Jeho vnoučata? 

A :To jsou jeho vnoučata.

Q: To jsou už jeho vnoučátka, hmm. JO, aha. No, jo, to jste vy. Z kterého roku to může být? 

A: To je starý, z kterého roku? Šedesát dva, sedmdesát? Dvaasedmdesát? Nebo, nebo to.

Q :Hmm. To jste možná musela mít, že jo, asi  problémy jezdit do té Anglie během toho komunismu tady co byl.

A: No ne, on vždycky poslal pozvání.

Q: Jo, takže …

A: Poslal pozvání, tak oni mě tam pustili.

Q: Pouštěli vás?

A: Pouštěli no.

Q :Tak to je, to je dobré. A oni sem? Během toho komunismu mohli přijet?

A: Ne, až potom, až potom.

Q: Až potom. 

A: On by sem ani nešel.

Q: Jasně, jasně, jasně. No, a, dobře, to je tohleto. Takže Vy jste potom žili v tom Znojmě. Do toho Mukačeva jste se jeli akorát podívat. Tam ještě v té době… tam se někdo vrátil? Z vašich sourozenců? Asi ne, koukám.

A: Ze sourozenců ne, sourozenci ne, ale nějaký známí a příbuzní.

Q: Známí a příbuzní. Takže to jste byli v tom Mukačevě a pak jste žili v tom Znojmě a nikde jinde než v tom Znojmě už jste vlastně nežila.

A: Ne, ne, jenom ve Znojmě. 

Q: Tady mám další otázku, jaké zaměstnání jste teda… měla. 

A: Já jsem…

Q: Takhle… lépe řečeno… takhle… co jste vlastně vystudovala nejdřív. Jaké jste měla vzdělání a pak to zaměstnání.

A: Já jsem měla čtyři třídy gymnázia, pak jsem to musela přerušit, protože přišli…

Q: Jasně. 

A: Válka.

Q: No, no.

A: A udělala jsem si, udělala jsem si kurz, byl dvouletý kurz s maturitou, s maturitou na… tady máte svatební fotku ode mě.

Q :Jo, to je krásné. To se bude třeba určitě hodit.

A: Jestli Magdička ji má.

Q :Jestli ji má. Kdyžtak to tady někde dáme bokem, to se bude hodit. 

A: Oni mě to vzali všechny ty fotky. 

Q :No, je to.

A: Všechny ty fotky mě oni čmajzli, no. To nění možný.

Q: Já si je od ní půjčím a probereme to a uvidíme, no. A tuhletu rozhodně dáme někam bokem, protože kdyby ji neměli, tak to je ideální fotografie, ty svatební.

A : A tady ještě, jak říkám, mám fotek, ale mám v tom nepořádek, no.

Q: Ale máte fotek hodně, takže takových těch jako ze současnosti, ty jsou také zajímavé a ty se také dají použít. Škoda, že jsem je nesehnala teďko, no.

A: Tady je fotka s děckama.

Q: No. Jo, jak jste dělala v té školce.

A: No, mateřské.
Q: To jste mi vlastně říkala.

A: No a tady jsem taky, tady je fotka, no, maškarní ples a tady jedno děcko plakalo, tak…

Q: Jo, tak jste.. to je hezký. Tak, takže Vy jste si dělala ten dvouletý kurz s maturitou. A co to bylo tedy za kurz?

A: No, pro učitelky mateřské školy.

Q :Jo? Takže to bylo vysloveně zaměřené na to, učitelka mateřské školy.

A: Hmm. Tady taky jsem s kolegyněmi mateřské školy, no.

Q: Hmm. No, to je.

A: A tady taky s děckama jedu na výlet.

Q :A Vy jste potom nějak dodělávala gymnázium, když jste se vrátila, po válce? 

A :Ne.

Q: Vůbec.

A: Ne.

Q: To znamená, že vy jste nejdřív studovala v tom Mukačevě, a pak, když jste se vrátili, tak ve Znojmě jste si potom rovnou dělala ten kurz.

A: no, potom, potom, jo. Potom jsem si udělala ten kurz. Jako měli nedostatek kantorů.

Q .Aha.

A: Tak to umožnili, udělali, udělali ten…

Q: Kurz?

A: Kurz, jo. 

Q: Až.

A: V Boskovicích.

Q: V Boskovicích?

A: Hmm.

Q: To je zajímavé. To je docela daleko odsud, Boskovice.

A : Jezdívali jsme potom, jezdívali jsme a pootom na soustředění jsme tam byli.

Q: Aha. 

A: Hmm.

Q: A co jsem to chtěla… a tam nebyl problém, že jste vlastně neměla dostudováno? Tu střední školu? Tam nebyl problém?

A: Ne.

Q :Tam v podstatě vás vzali opravdu jenom, že byla potřeba. Dobře. Takže, tohleto jste dokončila a pak jste vlastně hned nastupovala jako ta učitelka. 

A: No, já jsem při zaměstnání to dělala.

Q :Aha, při zaměstnání. Takže kdy jste vlastně začala dělat tu učitelku té mateřské školky.

A: Ve čtyřiapadesátém jsem začala…

Q: Ve čtyřiapadesátém.

A: A v šedesátém jsem potom… dělala jsem jako pěstounka, ne, a padesát osm až šedesát, nebo šedesát jedna, šedesát byl, byl ten kurz.

Q :Aha, tak co tedy mezi tím čtyřicátým pátým a padesátým čtvrtým?

A: No, měla jsem děti. 

Q: Pravda, měla jste děti. Čtyřicet osm až padesát. Ano, jasně.

A: Děti jsem měla.

Q: Jo, jasně. 

A :A tady je fotka z toho jak jsem dělali ten kurz. To dělali dvě třídy, byl velký zájem, tak to dělali.

Q :Hmm. To je pěkný. Dobře. Takže o jste, to jste, nejdřív jste dělala tu pěstounku.

A: Tohle je taky zajímavá fotka. Vám to ale nic neřekne. Tady stojíme s děckama, jak byla tady, tady bourali silo. Bourali silo, teď je tam výstavba, tam jsou teď ty panelové domy a tam bylo silo.

Q: Hmm.

A: A jsme to věděli a s děckama jsme tam stáli a dívali se.

Q :Hmm.

A: Tady jsou fotky z toho.

Q: TO je fajn, těch fotek máte hodně.

A :Mám jich hodně, jen říkám, že… ale tady to hledám, to nevím, kde mám.

Q: To opravdu u té Magdy si myslím, že tam to bude asi většina.

A: To mně musela vzít Pavlínka a ani si to neuvědomila… možná že jsem jí to dala, možná že to…

Q: Hmm. No, jo, teď to jsme měli… padesát osm až šedesát, to byl ten kurz, to jste dělala při tom zaměstnání té pěstounky. 

A: Hmm.

Q: A tu pěstounku jste dělala tady ve Znojmě, předpokládám.

A: Jo, ve Znojmě. 

Q: Hmm. A ten dálkový kurz s maturitou, to bylo nějak dálkově, to jste tam nějak dojížděla do těch Boskovic.

A :Dojížděla.

Q: O víkendech někdy? Nebo jak jste to dělali.

A: No, jak to měli, jednou za …

Q: Jednou za čas.

A: Hmm.

Q: Takže nebyly jste tam nějak někde ubytované.

A:  To je také z toho pohřbu tady. 

Q: Hmm. 

A: V devadesátém devátém to je… to je ta rodina. To je ona je uprostřed, já vedle, tam je Magdička.

Q :Hmm.

A: A tam je.

Q: Jo. Hmm. To je velká rodina. Když jste se tam takhle sešli. To je zajímavé, dobře.

A: To je tady fotka, jak jsem se sešla… to je z Izraele, byli jsme v Izraeli.

Q: Aha.

A: To je ta, od sestřenice dcera, tam jsme se sešly, tam jsem také taková uplakaná.

Q :Aha. 

A: A tady jsem s bratránkem, taky, to jsme se sešli, nevím, taky po dvaceti nebo po třiceti letech.

Q :Aha.

A: Hmm.

Q: To je bratránek, to je… kdo je to teda.

A: Můj bratránek. Můj bratránek.

Q: To je tedy od koho co.

A: To je od mé matky… od bratra sy.

Q: Od bratra Vaší matky syn.Aha.

A: Hmm. 

Q: Hmm. Dobře. 

A: Tohle je manželova neteř  v Izraeli taky. 

Q: Hmm.

A: Žije v kibucu taky.

Q: Jo, takže to jste tam byli na té návštěvě .

A: Hmm. 

Q :Tam jste byla kolikrát v tom Izraeli na té návštěvě?

A: Jednou, jednou.

Q: Jednou. A kdy, ještě za komunistů nebo až potom?

A: Až po válce… po revoluci.

Q: Po revoluci, aha. A jela jste tam jaksi na návštěvu za někým, nebo…

A: Magdička tam studovala, tak nás pozvala. 

Q: Aha.

A: A měli jsme tam přízeň.

Q: Hmm.

A: To Magdička nám to umožnila.

Q :Hmm. Takže jste tam… jak dlouho jste tam byla v tom Izraeli? 

A: Tři týdny nebo měsíc. S růženkou. Růženka mi to jako dala dárkem, zaplatila.

Q :Aha.

A: A tak jsme tam letěly.

Q: A bydlely jste tam někde…

A: U Magdičky. Magdička tam měla byt.

Q: Jo, jasně. Takže jste bydlely v Jeruzalémě, a asi jste šli občas navštívit nějaké ty..

A: A já taky, taky jsem se sešla s jednou, my jsme spolu jako vyrostly, taky.

Q: Hmm.

A: Taky, od sestřenice dcera .

Q: Aha. Od sestřenice dcera. Aha, takže to znamená, že to je asi taky od Vaší matky sestry dítě.

A: Od mojí matky sestry dcera.

Q: Hmm. A to jste se taky sešly v Izraeli?

A: Jo, ona žila tam v kibucu a já jsem jí tam šla navštívit.

Q: A neříkali, jak se jí tam žije v kibucu?

A: Dobře si žila. Dobře. Nenaříkala. Nijak zvlášť jako nedopisujeme si, ale když jsem tam byla, tak jsem jí tam … 

Q: Aha.

A: Já se jenom podívám, já jsem zapomněla, že mám.

Q: Jo. Jo, takže vy jste vlastně při té pěstounské práci dělala ten kurz.

A: Hmm.

Q:  A tu učitelku jste dělala vlastně až do důchodu, nebo?

A. Do důchodu.

Q .Jo? A odcházela jste do důchodu kdy?

A: V sedmdesátém osmém? V sedmdesátém osmém. Já jsem potom ještě trošku pracovala, ale…

Q : Jo, ale ne na plný úvazek asi.

A :Na plný úvazek,..

Q: Jo?

A: No, ale už asi na procenta, nebo…  já už ani nevím.

Q :Aha.

A: Ještě jsem, ještě jsem potom… ještě potřebovali, tak jsem ještě dělala.

Q: Jo, jasně. 

A: V sedmdesátém osmém to bylo. To už jsou roky.

Q: To je hrozně dlouho, no. To už jste hodně dlouho v důchodu.

A: No a šla jsem ale.. šla jsem do důchodu v pětapadesati, mohla jsem ve čtyřiapadesáti, ale šla jsem v pětapadesátým.

Q: V pětapadesátým?

A: V letech, pětapadesáti. 

Q: Jo, v pětapadesáti letech.

A: V pětapadesáti letech. Mohla jsem čtyřiapadesát, protože jako za ten koncentrák.

Q: To jo, to jste mohli dřív, to je pravda. Protože jste říkala i tak o pár let dýl.

A: Hmm.

Q: Jo, vaše mateřština je co vlastně? Tady mám napsáno.
A: Maďarština.

Q: Maďarština?

A: Hmm.

Q: A…

A: U nás se mluvilo maďarsky no a měla jsme hebrejské školy, samozřejmě za tu dobu jsem je zapomněla. Nebylo s kým mluvit, takže jsem zapomněla. A no, tady jsem si osvojila češtinu.

Q: No.

A: No a němčinu. A teď angličtinu taky.

Q :Takže jazyky umíte. Němčina, angličtina. Měla jste hebrejské školy, to znamená že jidiš…

A: Ne jidiš, hebrejštinu. Mluvila jsem jidiš a z toho jidišu jsem vycházela, víte, ten jidiš je dost podobný němčině, určitě, oni to pozbírali ten jidiš ze všech toto… ale uměla jsem jidiš. Takže teď nemluvím jidiš, mluvím německy. No tak víte, ještě bych možná se domluvila se taky jidiš.

Q :Jo.

A: Jo, taky něco, ještě taky. Ten jidiš, my jsme mluvili tam trošku jidiš, no.

Q: No, k té němčině je to hodně. Takže říkáte, že tedy mateřština je maďarština. A když jste mluvili doma jidiš, tak i jidiš, nebo byste řekla jen tu maďarštinu?

A: Maďarštinu. Mluvili jsme jidiš taky doma, ale…

Q: Hmm.

A: Ale víc, víc maďarsky jsme mluvili. 

Q: Jo, dobře. A jo, takže to se vlastně týká všechno i těch vašich sourozenců.

A: Hmm.

Q: Že maďarština byla ten… no, vy jste říkala, že u vás doma se celkem ty židovské tradice dodržovaly, že jo.

A: Dodržovali, dost se to drželo.

Q: Hmm. No a vy potom, když třeba po válce, když jste se potom vdávala, tak sama jste to potom s manželem dodržovali nebo nedodržovali. 

A: Ne.

Q: Vůbec nic?

A: Ale jo, jo, taky. Určité svátky taky, ale, jak vám říkám, ale nedržím ani tak ty křesťanské svátky, vím že jsou svátky…

Q: Jo, stromeček si ustrojíte, dárky si dáte.

A: Jo, stromeček si ustrojíme, protože děcka… to víte, to bylo těžký. Židovské děti nebylo tady a oni viděli ty stromečky, tak jsme je strojili taky, no. A dávali dárky, no. 

Q: Takže jste to dělali spíš kvůli dětem?

A: Kvůli dětem.

Q: No a chanuku jste slavili taky, když už…

A: No, chanuku jsme taky. 

Q: Aby měli děti i tohleto. A ostatní židovské svátky jste jako…

A: Taky, no.

Q :Připomínali.

A :Připomínali. 

Q: Všechny ty vysoký svátky?

A: No tak vysoké svátky, Pesach a…

Q: Hmm.

A: Tak, tak vlažně.

Q :Vlažně.

A: Vlažně to a vlažně tohle taky. 

Q: Tak…

A: Člověk se asimiloval, po té válce byl takový rozpolcený ten člověk takový.

Q :Hmm, hmm. A ještě když jste byla malá, když jste žila s těmi sourozenci v tom Mukačevě, s těma rodiči, tam jste to všechno dodržovali…

A: Tam se to dodržovalo, pěkně košer. Kašrut, všechno, se to drželo. 

Q: A… tam nějak…

A: Ahoj, ahoj…

Q: CO jsem to chtěla… jo, tam jste to tedy všechno dodržovali, tam si vzpomínáte nějak, jaké byly třeba Vaše nejoblíbenější svátky? 

A: No tak, nejoblíbenější svátky, to byl ten pesach, ne. To bylo krásné. To byl ten seder, jak tatínek dělal a rodina se sešla a potom se hodně drželo ten nový rok a ten…

Q: Hmm.

A: Ten nový rok se hodně držel taky a potom vlastně ty nižší svátky no takový, no, co ještě, ty základní, to byly ty největší svátky, no, ty velikonoce, Pesach a ten Nový rok.

Q: To jste brali asi jako nejdůležitější.¨

A: Nejdůležitější. Ale nejvíc ten Pesach, to už bylo jaro. Vždycky se řeklo, co je lepší ten chleba s tím křenem nebo s tím medem, protože na… nevím, jestli to víte, močí se chleba do medu.

Q: No, no.

A: Jo, když jste dělala judaismus, dělala?

Q: No, no.

A: A jak jste přišla k judaismu? 

Q :No, my jsme dělali… já nevím, prostě mě to nějak jako zajímalo. Já jsem původně dělala jako arabštinu, tak jsem k tomu měla islám. A mě to zajímalo…
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A: Ten Starý Zákon… vlastně ten Nový Zákon, ten je na základě Starého Zákona ne, udělaný.

Q: No, jistě. Jistě.

A :Jenomže, Židi nevěří v Krista, ale.

Q: Hmm.

A: No, já jsem uměla dobře ivrit.

Q: No, vy jste to uměla dobře, měla jste i ty školy.

A :No, no. Sestru už potom jsme, když jsme sem přišli, tak maďarsky taky, když jsme chtěli, aby nerozuměli děcka. Když jsme chtěli, aby děcka nerozumněli, tak jsme s manželem potom mluvili německy.

Q: Jo, pro jistotu.

A :No, aby to nerozumněli. Ale Růženka to pochytila, dobře. Růženka to pochytila dobře, tu němčinu, taky jí to pomohlo. Dělala  v Rakousku. Dneska umí víc.

Q :No, vidíte to.

A: Já jsem uměla líp, ale ona uměla líp překládat, já jsem měla strach, že mi něco ujde, on ten mladý mozek je přece jenom pružnější.

Q: Je, je.

A: Je to krásný. Když film, slovo od slova,ona to překládala. 

Q: Hmm.

A: Já než jsem se vymáčkla, tak už byl půlka pryč. Já už jsem se potom ani nenamáhala.

Q: No. Tak, jo, my jsme vlastně byli u těch vašich rodičů. Tam slavili ty svátky. Jak jste to tenkrát třeba vnímala? Vadilo Vám třeba, já nevím, ta omezení sobotní nebo… jste to prostě brala, že tak to jako tam je…

A: To bylo normální. Mukačevo bylo z polovičky židovské rodiny, víte, patnáct tisíc.

Q :No, tam to bylo běžné. 

A: Tam to bylo běžné, tam to bylo běžné. My už jsme potom to tak nebrali.

Q: Hmm.

A : Ta mládež, už to neměla tak, taky jsme rozsvítili v sobotu.

Q:Jo?

A: Rozsvítili, nebo co já vím, to už potom..

Q: Jak na to reagovala ta starší generace?

A: No tak …. Špatně, špatně, otec špatně reagoval.

Q: Aha.

A: Otec špatně reagoval. Protože ty syny už potom se odklonili z toho dost. Všichni.

Q: Hmm.

A: Se odklonili z toho, už tak, už tak  nevěřili jako.

Q: Hmm.

A: No, to bylo ještě takový, takový byl jako Žid ten otec.

Q: Aha, aha.

A: No, takový. Ten to držel. Byl tedy pobožný a matka taky, ale ta děcka, ta děcka už ne.

Q :A ty Vaše děti potom… tedy ti Vaši sourozenci, když se povdávali a poženili, tak tam někdo dodržoval něco nebo ne?

A: Tak to jo, ta starší sestra jo. Tam to…

Q: Kteá sestra?

A: Ta Jolán?

Q: Jolán, ta starší?

A: Ta starší no. Ta to dodržovala dost. 

Q: Jo vlastně ta před tou válkou. Hmm. Takže tam, tam by se dalo říct, že tu sobotu a to, že to dodržovala.

A: Dodržovali všechno.

Q: I s tím manželem jo.

A: Matka taky, i když otec zemřel, tak taky se to dodržovalo. Dodržovalo se.

Q :No a potom pak ti další sourozenci, třeba ta Růžena, Jan, Kolja, dodržovali, nebo nedodržovali?

A: Já myslím, že už tak moc ne. To už moc ani ne.

Q: Hmm. Ta Růžena, to bylo před tou válkou. 

A: Ta Růžena ještě možná taky, ale…

Q: Chodili třeba… manžel chodil do synagogy? Jestli to tam v té rodině bylo?

A: No já myslím že jo, tady byla krásná synagoga ve Znojmě. 

Q: Ve Znojmě. To jste mi ukazovala fotky.

A :Ukazovala jsem vám fotky..

Q: Ty fotky.

A: Ta byla krásná. Krásná byla.

Q: Takže jste potom, vy jste chodili taky, manžel chodil tady do synagogy?

A: Už nebyla.

Q: Kdy ona byla? Kdy ona se vlastně?

A: Za války.

Q: Ta byla za války? Už pak jí zničili.

A: Manžel dělal, manžel vedl tady, tu agendu té židovské obci. 

Q: Jo, jasně.

A: Vedl dlouhou dobu tady tu agendu, no, pak to přešlo do Brna ta agenda.

Q: Jo, jo. 

A: Protože manžel…

Q: Jo, a ten Jan, ten držel něco nebo nedržel.

A :Ne, ten taky ne.

Q: Vůbec jako… nějaké svátky aspoň? Sobotu taky ne, košer taky ne?

A: To už ne. To už z toho… nijak zvlášť… jako ne… sice pocházeli, nezapřeli, aspoň myslím, já jsem taky nijak zvlášť nedržela, ale vždycky jsem se k tomu znala. Víte. 

Q: Jasně.

A: Nikdy bych nezapřela, mám tady známou a přestoupili na křesťanskou víru, hned nějak po válce.

Q :Aha.

A: Nedělala bych to, to je tak jako bych zapřela vlastní matku. Jednou mi to dali do kolébky, jsem si to nevybrala.

Q: Jasně.

A: Kdybych měla možnost si vybrat, tak je to něco jiného. Bylo mi to dáno do kolébky. Já jsem vždycky na to byla… na to byla… nikdy jsem to nezapřela a taky jsem se jako cítila, i když nedržím taky svátky, ale jsem plnokrevná židovka.

Q: Je to pravda, no.

A: Plnokrevná židovka. Ty děcka, no, ti už taky moc ne, to víte, tady nebyla možnost, aby si vzaly židovské kluci.

Q: Jo.

A: Protože po válce taky ti židovští chlapci si většinou vzali křesťanky za manželky a my jsme to musely brát, jak to přišlo, no.

Q: No, ona to nebyla taková doba, kdy by se k tomu tolik klonili, jako v současné době je to spíš, že jo. Přece jenom, i když jsou napůl nebo načtvt židovského původu, tak to mnohem víc mají tu potřebu se k tomu hlásit někteří.

A: Teď se hodně hlásijou ti herci v té Praze.

Q: To taky no.

A: Když… to člověk ani nevěděl, že jsou taky židi. Herci taky, zrovna bylo tady… v tom věstníku, jak slavil v kanadě chanuku a vánoce. Ten který hraje v těch… růžové zahradě… a ty četnické humoresky taky.

Q: Ten Topfer.

A: Taky taky, o něm bylo tady taky, taky jsem nevěděla.

Q: O něm to bylo nějak… o něm to nějak vím, že je židovského původu. Nevím, jak jako moc, ale …

A: Já to nevěděla, ale teď vím jako…

Q: Se k tomu nějak víc hlasí.

A: Já nevím, ono je to přitom je to… abych vám řekla upřímně, že je to, myslím, že se bál to říct, měl z toho strach. Tady je to, ve Znojmě není tolik těch židů a to, takže člověk není snad tak… 
Q: Jo, myslíte…

A: Hmm.

Q: No, jo, takže to bylo tohleto. To je to.. já jsem se ptala na ty oblíbené svátky. Jo, co jsem to chtěla ještě.

A: Ty fotky.

Q .No, jo. Jo, já jsem se chtěla zeptat vlastně na toho vašeho manžela. Vy jste se seznámili jak s vaším manželem.

A: No, tady ve Znojmě? On mě viděl, zamiloval se a nedal jinak. No, byl tady, víte. On byl ženatý.

Q :To jste říkala, no, že jste vlastně byla jeho druhá žena.

A: Hmm. 

Q. A ta jeho manželka zahynula nějak za války nebo…?

A: Ta jeho manželka zahynula s děckem…

Q: Jo, s tím synem.

A: V koncentračním táboře.

Q : Aha, aha.

A:  Ten synek se narodil, myslím, ve třiatřicátém. Ten synek byl o deset let mladší jak já.

Q .Jo, jasně.

A: No, ten jeho synek. Tam byl velký rozdíl, no.

Q: To byl, tam byl, no. Devatenáct set sedmý ročník. Hmm, dobře, takže to měl… jo, to byla ta jeho první. JO, on žil ve Znojmě, jo, to jste vlastně říkala, že se narodil v Kravsku.

A: Jo.

Q: Což je nedaleko od Znojma.

A: Hmm.

Q: A žil tedy v Kravsku a tam i vystudoval, nebo jak se dostal do Znojma?

A:Ne, oni se přestěhovali ti jeho rodiče už jako děcko.

Q: Už když byl malý, aha. 

A: No, tady chodil do školy. A potom dělal obchodního zástupce dělal, pro velkou firmu.

Q: Hmm.

A: S prádlem a kravaty.

Q. Aha.

A: Byl docela úspěšný.

Q. Hmm.

A: No a pak přišel do koncentráku a po koncentráku potom dělal ve Frutě.

Q: Aha.

A: No, dělali tam, napřed dělala skladníka ve Frutě a potom dělal nákupčího.

Q: Aha. A tam tedy taky vydržel až do důchodu?

A: Tam to vydržel až do důchodu. 

Q: A ten šel asi mnohem dřív, že jo?

A: Jo, ten šel dřív.

Q: musel jít už někdy v šedesátých letech?

A: Hmm.

Q: Už asi nejspíš, to muselo být hodně dávno. No a jeho vzdělání? On měl co za vzdělání.

A: No, tak taky jenom to základní.

Q: Základní?

A: Základní měl.

Q: Obecnou školu.

A:Obecnou školu měl. Jestli potom měl obchodní, ten, ten, jako příručí jak dělali, tu školu, víte.

Q: Jo, takovouhle nějakou, to zaměření.

A: Hmm.

Q: Na tohleto. No a jeho mateřský jazyk už byla čeština nebo…

A: Čeština. 

Q: On pocházel tedy odsud. No.

A: Taky dost německy, ale češtinu.
Q: Ale německy uměl.

A: Jo, jo, německý školy měl myslím. On se cítil hodně velkým čechem.

Q .Jo?

A: Jenom Čechem, moc, moc.

Q: Hmm. No a zemřel tedy ve Znojmě?

A: Zemřel ve Znojmě, v devadesátém devátém. Bude, teď bude mít výročí dvacátého, sedm let. Dlouho to vydržel, stejně, na to co prodělal.

Q: Hodně dlouho.

A :Bylo mu přes devadesát, když zemřel.

Q: to je pravda, to je hodně vysoký věk. To, takže on tedy žil… jo, většinu života v Znojmě. Nikde jinde pak už… 

A: Ne.

Q: Nikde jinde pak už nebyl.

A: Ne.

Q: Takže první jeho manželka, to se oženil, pak, jo, byl v tom Terezíně, byl v Osvětimi tady mám napsáno.

A: Hmm.

Q: Takže osvobození zažil asi v Osvětimi.

A :Ne, ne. V Osvětimi ne. Někde… počkejte, kde on… v kterém koncentračním táboře se osvobodil, nějakým, teď si nevzpomenu. V Německu někde v nějakém koncentračním táboře.

Q: Aha, takže on z té Osvětimi jel ještě někam dál?

A: Jel ještě dál. Na práci.

Q :Aha.

A: V Buchenwaldu se osvobodil? V Buchenwaldu?

Q: V Buchenwaldu?

A: Napište Buchenwald. Z toho se nebude střílet. Já se jenom podívám.

Q: Jo, jak to vypadá.

A: Kosmetiku.


Q .Aha.

A: Magdina maminka.

Q: Magdina maminka.

A: Oni teď stavějí v těch Horoměřicích, teď začali.

Q: Hmm.

A: Budou tam bydlet, hmm. Když máte tady toho kluka, tak zase dojdete, když nejsme hotoví, tak.

Q: to se nedá nic dělat. 

A: Vždyť vám to platí, ne.

Q: Jo, to jo.

A: No, tak. Dojedete zase.

Q: No, hlavně nechci vás nějak.

A .Ale, nic, já jsem si to nachystala, já se najím, pak si lehnu. Já si můžu, já jsem se vzbudila o půl páté a už potom jsem nespala. Ale odpoledne, nechodím ven, málo chodím ven. Sama si netroufám a teď taky byla zima. Chodím pomalu tak dcerce je zima, potřebuju tak.

Q: No.

A: Trošku.

Q: To mně zase tak jako nevadí sem dojet, to spíš …

A: No, když vám to nevadí.

Q: TO spíš kvůli vám, no. 

A :Tak mně to nevadí, no.

Q: to si tak jako popovídáme.

A: Já mám ten strojek, ten, taky…

Q :Jaký.

A: Na to srdíčko taky.

Q: Jo, kardiostimulátor.

A: Kardiostimulátor.

Q :Jo, vy jste taky tohleto absolvovala.

A: No, musím, no, taky.

Q: Takže.

A: Operaci a taky…

Q: Operaci. 

A: Operaci jsem měla..

Q: Jee.

A: Měla jsem slabý infarkt taky.

Q: Aha.

A: Po tom infaktu, myslím, že jsem to dostala.

Q: Jo, aha.

A: No, musím do Brna na kontrolu. Osmého. Ale oni jedou na hory. Takže musím týden dřív nebo později. Jít na tu kontrolu.

Q: No, radši. 

A: Hmm. 

Q: Takže to, je to složitý, no. A tu cukrovku, tu vám zjistili kdy vůbec.

A: No tu cukrovku, tu mám už taky dlouho… jak… jak dcerka, Věra, začala dělat ten fit.

Q :Aha.

A: Ona tvrdí, že v devadesátým. 

Q: No, hned po revoluci možná.

A: PO revoluci, tak nějak, tak nějak no.

Q: Ale to už, to už jste taky byla docela ve vysokém věku, to vám ji objevili docela pozdě. To je ještě docela dobrý.

A: No, teď to začalo.

Q: To, když to maj děti, to je to…

A :No, tak to je strašný, když to mají děti. Oni to tak, dneska už se to jako léčí, tím inzulinem. Nebo děti mají, ty děti mají… já mám ty pérka, já si to píchnu.

Q: Hmm.

A: Nebolí to, dcerka mi to vždycky píchá a když nemůže tak sama a nadělám si modřiny. 

Q: Jo, takhle, aha, když to děláte sama.

A: Ona to dělá, ona byla zdravotní sestra. Víte.

Q :Takže.

A: Takže ona má jemnou ruku. Ona, když to píchne, tak mně to tak nebolí. Já tam mám takové pérko, víte.

Q: No, no, to se může stát.

A: No, taky no.

Q: Tak co jsem to chtěla, abychom… abychom toho udělali co nejvíc. Teď jsem zapomněla, o čem jsme to vlastně mluvili naposledy. Jo, my jsme se zabývali tím Vaším manželem. 

A: hmm.

Q: Jo, a seznámili jste se tedy po válce tady ve Znojmě.

A: Hmm.

Q: A nepamatujete si jak? Kdy vás…jako on vás viděl a pak si vás začal namlouvat, nebo jak to bylo?

A: No, viděl. Přijel později.

Q: Jo, on se vrátil tedy zpátky do Znojma.

A: Do Znojma, no.

Q: Jo, on už.. on už do toho koncentračního tábora už odjížděl už ze Znojma, nebo…

A: Ne, ne, ze Znojma ne. Někde u Přerova, jak se to tam jmenovalo, ta jeho žena pocházela odtamtud. Takovou blbost, já si na to vzpomenu, ale potom.

Q: Jo, takže on se potom stěhoval za tou jeho manželkou?

A: Jo, on tam… on tam žil a odtamtud.. odtamtud jeli… bydleli ve Znojmě? Počkejte, on měl byt ve Znojmě. Žili ve Znojmě.

Q: Žili ve Znojmě. Takže možná odjeli tedy ze Znojma. 

A: Měli byt ve Znojmě.

Q .Dobře. Jo, takže pak se tedy vrátil zpátky a tady si vás někde objevil. A že už vlastně v čtyřicátém… a vy jste se brali, tahleta svatební fotka, ta je který rok, kdy jste se brali?

A: Ve čtyřicátém sedmém.

Q: Ve čtyřicátém sedmém jste se brali?
A: Hmm.

Q :Jo. A to.. a jo, pak jste tedy v tom čtyřicátém osmém jste měli tu Růženu.
A: Růženu. A pak v padesátém Věru.

Q: A v padesátém Věru. A ta Růžena, ty mám tady taky děti. Ta Růžena, jo, ta se teda narodila v tom čtyřicátém osmém a ta žila v Znojmě a bude.. jinde nikdy nežila. 

A :Ne.

Q: A vystudovala, vystudovala co?

A: Zdravotní, zdravotní sestru.

Q: Jo. Takže to je nějaká střední zdravotní škola.

A :Střední zdravotní škola. 

Q: Aha. JO, střední zdravotní škola a tady ve Znojmě, že jo?

A :Ve Znojmě.

Q: A pracovala tedy jako zdravotní sestra.

A: Pracovala dlouho jako zdravotní sestra u do… lékařky jako.

Q: Jako u praktické nebo i někde v nemocnici.

A :Ne, v nemocnici ne, u doktora.

Q: Jo, takže u nějakého praktického doktora.

A: U doktora a potom, v kolikátém, v devadesátém šla do toho…

Q: Do fitnesska…

A: Do Rakouska.

Q: Jo, takhle, ona šla do Rakouska.

A: Hmm.

Q: Aha. A co s ní je teďko vlastně teda.

A. No, důchodkyně. 

Q :CO?

A: Důchodkyně.

Q: A ona… no, ona žila v Rakousku a kde tam žila.

A: Ona nežila v Rakousku, ona žila tady, ona dojížděla.

Q: Jo, takhle, já myslela.

A: Ona dojížděla. Ona dojížděla, ona tam jela, v sesterském domě měla byt jako…

Q. Aha, aha

A: Když měla služby, nebo když nejela dom, tak…

Q: Takže ona tam pracovala jako zdravotní sestra potom.

A: Jo, ona tam začala pracovat jako zdravotní sestra.

Q: Zdravotní sestra v Rakousku a až tedy do důchodu.

A: Až do důchodu, no.

Q: Až do důchodu.

A: Šla dřív do důchodu.

Q : Šla dřív do důchodu. 

A: Šla dřív no, ona ještě, ona má, ona je ten osmačtyřicátý ročník, teď máme šest, osmapadesát jí bude.

Q: Osmapadesát.

A: Osmapadesát, šla dřív.

Q: Dobře, takže šla dřív. Šla kdy?

A: Loni nebo předloni? Předloni.

Q .Jo, jasně. Tak to je hezký.

A: Šla dřív. Ona měla, tam vyšel nějaký výnos, že ona, platilo to její zaměstnání jako těžko pracující a vyšel výnos, víte,

Q: Hmm, v Rakousku?

A: V Rakousku, ona dělala na té intenzivní péči, u těch malých dětí.

Q: Hmm , to se nedivím.

A: Na té intenzivní péči, takže mohla a tak to využila, protože to ježdění sem a tam.

Q .Hmm.

A: To stálo moc peněz to ježdění a nehledě k tomu, v zimě. Strašně trpěla na migrény a od té doby, co přestala jezdit, tak ty migrény se tak neobjevují.

Q: No jo, to je vidět, že to bylo z té práce.

¨

A: Tak šla do toho předčasného důchodu. No.

Q: A ona v tom Rakousku kde? Někde u hranice, nebo jezdila někam dál?

A: V Sankt Peltnu.

Q: Sankt Pelten.

A: Sankt Pelten.

Q: To je někde u hranic, nebo je to někde dál?


A: Ne, to je devadesát kilometrů ze Znojma.

Q :Devadesát kilometrů.

A: Směr Vídeň, ale tam se to nějak odpojí. To je skoro stejný jako do Vídně.

Q: TO je docela daleko devadesát kilometrů. Denně tam jezdit.

A: Ne, denně nejezdila.

Q :Nejezdila.

A: Nejezdila, to není možné. Ona měla dvanáctky. Když měla tři dvanáctky nebo dvě dvanáctky, pak měla dva tři dny volno.
Q: Hmm.

A: Takto.

Q: Jo, to zní líp. A teďko, ty její děti?

A: Ty její děti, no. TO je Hana

Q :Hmm.

A: Ta dělá kadeřnici.

Q: Hmm. Ta žije taky ve Znojmě?

A: Ta žije taky ve Znojmě. Má dvě děti.

Q: Aha. Takže to jsou které ty děti. To jsou ten David a…

A: David a Vendulka.

Q: Hmm. Jo, to jsou David a Vendulka.

A: Hmm.

Q: Ta Hana se narodila kdy?

A: TA Hana se narodila v sedmdesátým, počkejte, kolik máme teď? Sedmdesát.

Q: Teď už je dvatisíce šest.

A :Třicet tři, třicet dva je jí.... jo, je to.

Q: Třicet dva, tak to je mladší. Sedmdesátý třetí možná, čtvrtý. Jestli je jí třicet dva.

A: Třicet tři je jí. Nebo… ne, třicet tři. 

Q: Tak to je sedmdesátý první nebo druhý. Kdyby byla sedmdesátý první, tak je jí třicet čtyři, takže sedmdesát jedna, sedmdesát dva spíš. Protože třicet čtyři jí teprve asi bude. 

A: Hmm.

Q: No a takže to je ta Hana. Jo, ta tedy dělá tu kadeřnici. A žije ve Znojmě. Jo a je vdaná předpokládám.

A : Je vdaná.

Q .A jak se tedy jmenuje příjmením teď?

A: Urabecová.

Q: Jak?

A: Urabecová?

Q: A ten manžel tedy Urabec. 

A: Urabec Petr.

Q: Urabic nebo Urabec?

A: Urabec.

Q :Hmm. To je zajímavé příjmení.

A: Hmm. Není to české jméno, nevím.

Q: Vrabec, ale Urabec. TO je zajímavé. Tak a druhá byla ta Věra.

A :Věra. 

Q: Jo, počkejte. Ta Růžena má tedy Hanu a ještě má někoho?

A: Hanu a Kájina.

Q: Kájin?

A: Kájin, nebo Kája.

Q: Takhle se jmenuje nebo… karel?

A: Karel.

Q: Je Karel, ale říká se mu Kája.
A :Karel, otec je taky Karel, tak on je Kájin, aby se to nepletlo.

Q: Jo, jasně, že mu takhle říkáte, ale oficiálně tam má asi Karel. A ten tedy žije taky ve Znojmě?

A: Taky žije ve Znojmě.

Q: A narodil se taky ve Znojmě?

A: Taky se narodil ve Znojmě.

Q: A narodil se kdy? Je mladší než ta Hana?

A: Je mladší než Hana. O dva tři roky, tak kolikátý ročník?

Q: Tak možná sedmdesátý čtvrtý.

A: Sedmdesátý čtvrtý.

Q: Sedmdesát čtyři, sedmdesát pět. Jo, a jeho zaměstnání. 

A: NO, on je vyučený kuchař a má hospodu teď. Je vedoucí hospody, má hospodu.

Q: Aha, aha, dobře. A ten má nějaké děti?

A: Nemá děti, není ženatý.

Q: Není ženatý.

A : ne.

Q: dobře. Tak, a teďko k té Věře, ta Věra, ta má…

A: Magdu.

Q :Magdu. Tak.

A: Pavlínu.

Q: Pavlínu.

A : A Petra.

Q: A Petra. To je dětí. A k té Pavlíně teda? Ta se narodila taky ve Znojmě?

A:Jo, všichni se narodili ve Znojmě.

Q: Jo, všichni, Petr se taky narodil ve Znojmě. A ta Pavlína se narodila kdy?

A: Taky. Počkejte, Pavlína se narodila, ona je osmadvacet nebo devětadvacet je jí. 

Q : A Petrovi?

A: Petrovi, Petrovi je třiadvacet.

Q .Hmm.

A. A Magdě je, Magdě je, ona je tak jako Kájín. V sedmdesátým?

Q: Takže sedmdesátý čtvrtý ročník. Dobře, no, a teďko teda, jestli studujou ještě možná někteří?  Práci.

A :  Petr studuje. 

Q: Petr studuje.

A: Pavlínka je kosmetička.

Q : Taky tady asi ve Znojmě. Už je vdaná… ta bude vlastně vdaná, že jo, vy jste mi ukazovala ty…

A: Jo, je vdaná. 

Q: Ty fotky její ze svatby. Ta je vdaná. Ta si vzala, jak on se jmenoval?

A: Nevím.

Q :To nevadí, to si pak možná vzpomenete.

A: Já si za chvilku vzpomenu.

Q: No, a k tomu Petrovi, ten je asi svobodný.

A: Ten je svobodný a studuje. Petr studuje filosofii.


Q. Aha. V Brně nebo…

A: V Praze.

Q: V Praze je?

A: Hmm.

Q: A studuje filosofii jako filosofii nebo filosofickou fakultu?

A: Filosofickou fakultu.

Q: Nevíte co, co tam tedy studuje?

A: Já myslím, já myslím že  češtinu a občanskou výchovu? 

Q: Čeština a občanská výchova na filosofické fakultě? To by spíš bylo na peďáku. Pedagogická. Češtinu může studovat na filosofické. Co on studuje?

A: Nevím, co to studuje.

Q: Co on to studuje? 

A: Ale studuje… pedagogické fakultě?

Q: No, jestli to… čeština, občasný výcho… výuka, vypadá jako Pedagogická fakulta, no. Jak v rámci učitelství. 

A: Učitel, učitel bude.

Q: No, tak to je spíš Pedagogická fakulta.  Spíš asi, no. Protože na filosofické.

A: Ještě má letos a … ještě…

Q: Na filosofické je to většinou…

A: Přerušil. On přerušil, byl v Anglii..

Q: Já si myslím.

A: Tam trošku pracoval a tam se naučil anglicky.

Q: To se hodí, no. Tam proto teď studenti jezdí.

A: Pavlínka taky, všichni. Magda, Magda je šikovná na řeči a Pavlínka, Pavlínka taky.
Q: To jo, tak ona je vlastně ta kosmetička a on tedy studuje a bude učitelem.

A: Studuje.

Q: V budoucnu. Jo, k té Růženě, ona si vzala toho Svobodu.
A:Ano.

Q: Jak on se jmenuje Svoboda.

A: Karel.

Q: Karel. A ten má co za zaměstnání.

A: No, on taky… počkejte, co on dělá. Automechanika dělala, potom řidiče, teď je doma. 

Q :Jo. Jo, jo. Dobře. A jo a teďko ta Věra, ta si vzala nějakého toho Šestáka. Ten se jmenoval křestním jménem jak?

A: Pavel.

Q. Pavel. A ten měl co za zaměstnání.

A. Geodet. Geodésii dělal, geodésii. Geodet. 

Q: Dobře. Tam vlatně, no. Tam vlastně nikdo nebyl židovského původu, že jo.

A: Ne, ne. 

Q: Manželé.

A: Ne.

Q: Ne. Tam byl nějaký problém? Hledaly si třeba nějakého jako, že by si jako myslely, že by si vzaly Žida, nebo dcery, jim to bylo jedno?

A:No tak.

Q :Jestli je to Žid nebo není.

A: Když ještě byly mladý, tak se scházely v Brně, byly… ale ty kluci pak odjely ze Znoj… tedy z Brna.

Q: Aha.

A: Nebyla možnost. Nejsou, nebyli. Ve Znojmě vůbec ne a kde to mají shánět.

Q: Nedostatek.

A: Nedostatek, no. 

Q: To je pravda, no.

A: Ony byly mladý, no, nebyli, nebyli. 

Q .A dodržují oni nějak ty zvyky nebo?

A: Ne.

Q :Nikdo.

A .Ne, ne.

Q: V té rodině?

A: Magda jo.

Q: Magda jo.

A: Magda jo.

Q: Takže ta je v té rodině jediná, třeba i z těch vnoučat, kdo dodržuje.

A: Magda…

Q: Jediná Magda.

A: Jediná Magda.

Q: A jinak nikdo. Aspoň třeba svátky, že by se v těch rodinách slavily?  Slaví nebo neslaví? Takhle třeba, jak byla ta chanuka.

A: Tu chanuku ještě možná.

Q: Tak tu chanuku ještě, ale tyhlety jako pesach.

A: Ne, to už ne.

Q: To už nikdo ne. Nebo že by dodržovali soboty.

A .Ne, ne, to ne.

Q: V těch rodinách vůbec nikdo.

A: Vůbec nikdo.

Q: Nic. Dobře. Tak to je k tomuhle tomu a ještě jsem chtěla, tady mám tadyhle to… jo, my jsme se bavily o tom Izraeli, jo, když jsme se o něm bavily. Když jsme se bavily o tom Izraeli, Vy jste říkala, že jste tam byla jednou. Tak co se Vám tak asi nejvíc líbilo, já nevím, nějaké zážitky z Izraele.

A: No tak, všechno se mi to líbilo.

Q: Všechno. 

A: Všechno se mi to líbilo. Já jsem tam byla… já jsem tam byla na pesach.

Q .Aha.

A: V rodině, tam dělali ten seder.

Q. Aha. To jste tam byla dost dlouho. A Vy jste tam tedy žila v tom Jeruzalémě a pak jste tam asi jela… byla jste se tam podívat na všechny ty…
A. Byly jsme se podívat a byly jsme také v Natanyi… v Natanyi jsme byly.

Q: Jo.

A: Tam jsme byly tak.

Q: Hmm, hmm.

A: Tam měl manžel bratra, tedy bratránka. Ta rodina tam ještě… ty děti tam ještě jsou a jsme ve spojení s nima. 

Q: Hmm. Jo, takže to, takže… tyhlety a nějaké ty památky v Jeruzalémě, to jste asi všechno. Mrtvé moře asi taky.

A: JO, byly jsme u Mrtvého moře, jo. Byly jsme u Mrtvého moře, byly jsme v Jeruzalémě. Byly jsme tam na těch vykopávkách taky, byly jsme u Jordánu, močila jsem si nožičky v Jordánu, no.

Q: Hmm.

A. No, to byl taky zážitek. Ten Jordán. Jak oni tam tu vodu aj pili. Ta byla moc špinavá ta voda. Ten Jordán tam taky.

Q: Jo.

A: To bylo tam tak… kousek dál.. nějaký sud od něčeho to bylo, to máte zapnutý.

Q: Jo, jo.

A: Jak tam tu vodu pili, tu špinavou vodu. Jak tam jedna, pomodlila se, myslím arabsky, a 

Q: Pak se šla …

A: Vysvlečená a manžel ji umýval. 

Q: No.

A: S tou vodou. To bylo úplně tam.. to bylo něco. Asi jsme byly… asi zájezd, k tomu jsme přišly.

Q: Jo, zrovna.

A: No, to bylo něco. To člověk úplně žasl. Když to viděl, jak se tam v té vodě máchaly.

Q: No, když oni se ani, když se jdou koupat, tak se ani nemůžou svléknout, tak tam vždycky vlezou v tom oblečení, Arabky.

A: Tak tam nešly, tam ta voda nebyla velká. 

Q: Hmm. Tam je jí málo.

A: Ten jejich pop, nebo co to byl. No, byly to asi křesťanky, arabské křesťané. Tam byli. Určitě, určitě.

Q: To asi jo. No a to, něco co na Vás nejvíc zapůsobilo v tom Izraeli? CO se Vám jako nejvíc líbilo?

A. No tak se mi to všechno líbilo. Tak to byl… to byl jediný ten zážitek, tam, když jste viděla ty fanatizovaný lidi.

Q :Jo. 

A: A potom fanatizovaný lidi se mi líbilo v tom kostele ukřižovaní.

Q: Jo.

A: Tam ta atmosféra taky na Vás působila, víte.

Q: Hmm.¨

A: Křesťanské to bylo, ale ta atmosféra. Taková ta cesta, tak už to máš…

Q: Dobrý den. Jo, jak jste byla v tom… v tom kostele toho ukřižování. Tam bývá hodně lidí, no.

A: No, strašně moc lidí. Ten fanatismus víte, to na člověka jako zapůsobí. Že by se mi líbilo nebo nelíbilo, ale ta atmosféra, ten fanatismus, to vás tak jako očaruje. 

Q: Jo.

A .A tam, jak vím říkám, u toho Jordánu taky.

Q: Taky. 

A: Zajímavý je ten… ten Zeď nářků. To je tam také působivé. Když vidíte, jak tam se modlí a jak tam strkají ty papírky. To je také velice působivé. No tak. 

Q: To jo, no. Je to přece jenom, že tam tou vírou žijou no.

A: A strašně moc na mě působilo ten kineret, je tam jezero, sladkovodní jezero. A předtím je hala, krásná velká hala udělaná, nemůžete jít hned do toho jezera. A tam byl nápis. Otec… mladý syn mu umřel. 
¨

Q: No.

A: A on toto věnoval tomu synovi.

Q: Aha.

A: Víte. Tak to bylo velice působivé. No, to bylo. To bylo velice působivé, toto. Jak to tam..

Q:  To je pěkný. A vy jste potom v zahraničí, ještě za komunistů, to jste byla do té Anglie jste jezdila jste říkala.

A : Do Anglie jsem jezdila a v Rakousku.

Q: V Rakousku.

A: V Rakousku. Do Vídně jsme jezdívali. Protože ona je tam sestra… vždycky na pozvání. 

Q: Jo, on tam měl… manžel tam měl sestru.

A: NA pozvání… jo, jo.

Q: Která? Která? Ještě.. ještě o Hermě jsme se vlastně nezmínily.

A: Herma, no.

Q: A ta se teda odstěhovala do Rakouska a žila v  Rakousku?

A: Ta žila v Rakousku. NO.

Q: Ve Vídni tedy jste říkala.

A:Ve Vídni.

Q: Jo, takže jste jezdívali za ní. Jo. A ta tam dělala co ta Herma v tom Rakousku?

A: No, tak napřed v domácnosti a potom někde pracovala, když…

Q: Jo, ale nevíte přesně, co měla za zaměstnání? 

A: Někde dělala… jak dělají, balí léky, nebo něco takového.

Q: Aha. A ten její manžel? Byla tam vdaná asi, manžel?

A: No, ten její manžel taky. Já nevím, co ten její manžel, měl nějakou výrobu, něco vyráběl. Ten její manžel.

Q: Jo, ona se tedy potom jmenovala jak, když se vdala. Jak se jmenoval ten její manžel.

A: Kloboučníková.

Q: Jo, to byla Kloboučníková.

A: Hmm.

Q: A ta Herta, ta se jmenovala teda jak?

A: Ta Herta se jmenovala Bleibergová. 

Q: Bleibergová.

A: Bleibergová.

Q: Blei

A: Hmm.

Q :Dobře. A ta Trude?

A: Jak se jmenovala ta Trude? To si nevzpomenu, jak se jmenovala ta Trude. To naše Růženka bude vědět, nebo já si vzpomenu.

Q: To si pak to… to si vzpomenete. 

A: Hmm.

Q: Jo, tam jste jezdívali do toho Rakouska. Nebo i do té Kanady jste asi jezdívali. 
A: V Kanadě jsem taky byla.  Taky.

Q:  A Vy jste sama nikdy neuvažovala o tom, že byste taky emigrovala?

A: No, tak, hned po válce jsme jako chtěli… uvažovali jsme to tom, jenomže já jsem přišla do jiného stavu potom s Věrou.

Q. No.

A: A ono to bylo těžké. On neměl žádný.. manže… neuměl, neměl řemeslo. Neuměl.

Q: Jasně.

A: A na ty jazyky byl taky tvrdý. Tak jsme se potom báli vydat. A tak jsme tady zůstali.

Q: No, jasně.  

A: Hodně v tom padesátým jsme o tom uvažovali. Trošku měl strach, no, nejeli jsme, no. Ačkoliv…

Q: Plánovali jste. Jo, chtěli jste.

A: By to bylo jiný, protože tehdy jsem ještě dobře mluvila hebrejsky, uměla jsem trochu šít.

Q: Hmm.

A: Hmm, to by se neztratilo. No, ale bylo to těžký. Kdyby byl elektrikář nebo stolař, nebo něco jiného. Ale obchodník. Když neumíte tu řeč, co by dělal?

Q: To je složitý, no. 

A: No, to bylo složité, po válce taky. A potom taky tady byla ta sestra, nechtěla jsem ji opustit, ne. 

Q. Pravda. 

A: Nakonec ona nebrala ohled a odjela. 

Q: Ona odjela na druhou stranu.

A. Hmm.

Q: A Vy jste asi plánovali jet do Izraele. Nebo někam jinam?

A:Do Izraele. 

Q: Potom třeba později, někdy v těch šedesátých letech. Tak nějak. 

A. Ne.

Q: TO už pak ne. To už jste prostě, že jste byli doma, to už jste pak neplánovali.  

A: Ne, ne.

Q: Když jste párkrát třeba byli takhle v tom zahraničí, u těch příbuzných, jestli třeba Vás to nelákalo nebo jestli oni Vás nelákali.
A .Ne, nelákali. Byli rádi, že sedíme na zadku. Kdo by chtěl si přidělávat starosti.

Q: Taky no, ale jestli třeba v tom šedesátém osmém. To se občas stávalo.

A: No, v tom šedesátém osmém, to bylo něco jiného. Já si myslím, že jsem byla… v šedesátém osmém, že jsem byla… to bylo něco.

Q:  Hmm.

A: Tady nic nebylo. Když jste tam viděla ty věci, to bylo něco. 

Q: NO.

A: Měla jste pět liber nebo kolik, dala jste tady za to spoustu peněz za to, a tam jste chtěla koupit půl Anglie za to.

Q: Za pět liber se tam nedá koupit vůbec nic. To je pak složitý no. No, já vás nechám.

A: No, jo, no. Tak jo, tak.

A: Sedmdesát let starý fotky to jsou, určitě. 

Q: Hmm.

A: Určitě. 

Q: Osmdesát let staré fotky, hmm.

A: Osmdesát, šedesát, počkejte, kolik mi tady mohlo být. 

Q: To bylo… ona byla… ona byla… ten ročník kolik… 

A: O dost starší.

Q: Ona byla ten ročník, já to tady u ní ani vlastně nemám napsané, kdy ona se narodila. Na začátku, někdy na začátku století. Se musela narodit.

A: Nevím.

Q: Růžena… Růžena byla 1907, ta Jolan byla ještě starší, takže…

A: To ještě byl jeden bratr mezi tím, jeden byl pět. 

Q: Ještě byl bratr, jo, ten Jan, jasně, no. 

A: Ještě pět.

Q: No, a ta Jolan musela být ještě starší. Tohleto je fotka, možná že jí mohlo být tak kolem dvaceti. 

A. To už jí bylo víc jako dvacet. A ještě byl potom ještě starší bratr. Hmm.

Q: No jo, tak to jo. Jo, tady my jsme se totiž bavili o těch vašich dcerách.

A: HMm.

Q: O té, o té Růženě a o té Věře. A my jsme se tady vlastně zapomněly, Vy jste mi říkala, které děti Věra měla, ale vlastně jsme se nějak, oklikou jsme se vyhnuly tomu, jaké měla vzdělání a zaměstnání. O té Věře tohle nevím.

A: Věra?

Q: Hmm.

A: Věra, počkejte, Věra měla maturitu, potom si udělala, potom si udělala druhou maturitu.

Q: Co.

A: Na učitelku mateřské školy.

Q: Jako vy.

A: Ona dělala ředitelku mateřské školy.

Q: aha, aha. Takže ta první maturita byla asi nějaké gymnázium, nebo nějaká střední.

A: Gymnázium.

Q. Hmm. A ta druhá byla taková ta na to speciální nějaká škola… nějaká nástavba, už to tenkrát bylo nebo ne? Ta Věra. To bylo někdy v sedmdesátých letech, to už se možná dělalo. 

A: Dálkový.

Q: Dálkově?

A: No.

Q: Potom studovala?

A: Dálkově studovala.

Q: Na tu mateřskou školu. To bylo asi na ty dva roky, možná?

A: Myslím že ne, to bylo čtyřletý.
Q: Čtyřletá? Takže vysloveně… takže ne…nějaká nástavba, nějaké dva roky navíc. Vysloveně další ještě jedna.

A: Dálkově maturitu dělala. 

Q. Aha, hmm. A potom tedy, vždycky žila ve Znojmě a pracovala jako ředitelka té mateřské školky taky tady.

A. Jo, jo. A v osmdesátém… po té revoluci… v osmdesátém devátém? Kdy byla ta revoluce.

Q: V osmdesátém devátém. 

A: Osmdesát devět, v devadesátém začala podnikat. 

Q. V devadesátém začala podnikat? Aha. A v jaké oboru?

A. No, fitcentrum.

Q : Jo, ona vedla fitcentrum.

A: No, dělali to spolu se zetěm. Fitcentrum a malá restaurace u toho.

Q. Jo.To jste říkala, vlastně. 

A: A kosmetika, kadeřnictví.

Q: A teď to po ní někdo vede dál?

A: Ne, ona to ještě vede. 

Q: Ona to pořád vede.

A: Ona to pořád vede. 

Q: Hmm. A stále sama, nebo i s tím zetěm stále?

A. Ne, sama, sama. 

Q. Hmm. Jo, dobře. Takže to je vlastně to, co se týká té Věry. 

A: Hmm.

Q: A jo, to je toto. A ještě jsem se vlastně chtěla zeptat k té Magdě. Co ona vlastně vystudovala, vy jste říkala, že potom vlastně studovala v tom Izraeli.

A: Ona studovala v Izraeli. Ona studovala v Izraeli. Počkejte, co ona… divadelní, nebo uměleckou nějakou.

Q. Aha.

A. To dělala Magda. 

Q: A studovala jenom v tom Izraeli, nebo i tady u nás?

A: Jenom v tom Izraeli. Hned po maturitě potom šla do Izraele. 

Q: Aha. 

A: Tam ona čtyři roky nebo pět roků tam byla.

Q: Aha, aha. A vrátila se kdy z toho Izraele? Někdy… ona jste říkala, že je sedmdesátý čtvrtý ročník, takže hned po maturitě jela do Izraele a nějaké čtyři roky tam byla. 

A: Hmm. A ještě byla rok v Americe.

Q: A ještě byla rok v Americe. A v té Americe taky studovala? Nebo tam byla…

A: V Americe studovala angličtinu.

Q. Aha.

A: Studovala angličtinu a pracovala.

Q: Nebyla tam jako au-pair, jak se jezdívá? Takové to, jak tam jezdí do té rodiny hlídat děti a tak?  Anebo třeba na nějakém jazykovém kurzu?

A: Byla na jazykovém kurzu.

Q: Aha. 

A: Na jazykovém kurzu, ale myslím dělala, dělala au-pair taky. 

Q: Hmm.

A. Dělala mezi tím.

Q: Jo a potom, potom, co se vrátila z toho USA tak potom jela do toho Izraele, nebo…

A: Ne, ne. Do toho USA jela po Izraeli. 

Q. Hmm. A nevíte proč se třeba vrátila z toho Izraele tenkrát. Ona tam jela, ale proč tam vlastně jela do toho Izraele?

A: No tak chtěla tam jet, chtěla studovat tam chtěla a chtěla jet, nenechala si to vymluvit. 

Q: Nenechala si to vymluvit. 

A: Já jsem jí to vymlouvala, ale nechtěla.

Q: No tak asi se jí tam líbilo, vydržela tam docela dlouho. 

A: No, no.

Q. To jo.

A: To nevím, kolik tam byla, pět nebo šest let. Jak dlouho se to studuje. 

Q: Hmm. A ona teďko tedy v současné době, jsem se dívala, má malé dítě a předtím asi pracovala ne?

A. Pracuje, pracuje.

Q: Pracuje ještě u toho i? Není na mateřské dovolené? 

A: Je na mateřské dovolené. Ale částečně u toho pořád pracuje, protože.

Q: Částečně?

A: Protože byla jako podnikatel sama, tak žádná nemocenská není.
Q. Jo, jasně. 

A: Musí se nějak živit, no.

Q: Jasně, jasně, to znám.  

A: Takže teď je povolený částečný výdělek. Tak tlumočí, překládá.

Q: Jo.

A: A…

Q: A to asi většinou asi s hebrejštinou a s angličtinou možná.

A: No, s angličtinou, myslím, většinou z hebrejštiny. 

Q: A nedělá třeba takové to, vím, že někteří mí známí, kteří dělávali hebrejštinu, tak že třeba hodně provázejí po Praze, protože jezdí hodně izraelských turistů.

A: To ne, to ne. Spíš při svatbách.

Q: Při svatbách?

A. Při svatbách tlumočí. A obchod. V obchodě. 

Q: A ona předtím tedy než šla na mateřskou, tak pracovala… taky překládala, tlumočila nebo dělala něco jiného?

A. Ne, ne, to dělala nějak v bankovnictví. 

Q: Jo, jo. Hmmm. 

A: Ona všechno vám to mohla říct. 

Q: To je vlastně pravda, no, to je vlastně pravda. Ani mně to nenapadlo se vlastně jí na to zeptat, ale pravda je to, že většinou je to tedy brané z hlediska jaksi toho, se kterým se bavím, takže ono… ono je to takhle jako to vypovídá… i o tom, o těch vztazích, jak tady fungujou. Jinak… no… pak jsem se vlastně chtěla zeptat, jak jste říkala, že potom, když jste se vlastně vdala, jak jste nějak jako všechny ty svátky nějak jako dodržovalo, ale moc ne. Chtěla jsem se zeptat ještě co se košer týče, dodržovali jste to s manželem nebo vůbec.

A :Tady nebylo možné. Kde byste tady mohla košer držet.

Q: Hmm.

A: To byste nesměla.

Q :Vůbec nic.

A: To byste nemohla nic jest. 

Q .Hmm.

A: Maso, nebo mléko tady, to tady vůbec neexistovalo. Až potom později v Brně. 

Q. Aha.

A. Možná. Protože tam se to dostalo, ale tady nebyl žádný vyžití… žití… nebo jak Vám to mám říct.

Q: Jo, jo, rozumím.  

A: Nebylo.

Q: Prostě to nebylo jaksi realizovatelné. 

A: Tolik jsme tady nebyli. Tady byla sestra s mužem, její děcka a já a ty ostatní jsou takoví… jedna známí ta přestoupila.

Q: Aha.

A: Ta druhá taky.

Q. Jo, to jsou vlastně ty, jak přestoupily ze židovství.

A:  Jo.

Q: Jo, jo. A nevíte z jakého důvodu vlastně přestoupily? 

A: Nevím. Máte to zapnutý? 

Q: Mám to zapnutý. Ale můžu to vypnout. 

A. Protože bych byla sprostá. Protože byly blbý. Protože po válce bych to nikdy neudělala. 

Q: Aha.

A: Zapřít matku… proč bych…. Oni nejsou lepší.

Q: No.

A: Nejsou ani horší ani lepší.

Q: To je pravda, no. 

A: Když někdo řekne… byla jsem v nemocnici.

Q :No.

A: A byla tam ze Znojma jedna paní, operovaná na srdíčko, jak mi dělali katetraci.

Q .Aha.

A: A když jsem šla domů, měla jsem takové šikovné hadříčky na umývání, nebo tak, takové jednorázové. Dcerka mi to donesla, tak jsem jí to tam dala. A když vyšla ven, tak ta druhá paní mi říkala: No, nedejte jí to, nedejte jí to. Ona vás pomlouvala. Říkám, co mě mohla pomlouvat. Mohla říct, že jsem Židovka.
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A: Nejsou o nic lepší ani horší oni. Jsou tam hodní lidi a jsou… a zlí lidi. A mezi těmi jsou také hodní a zlí.

Q: Určitě. Jestli tam v tom třeba nebylo opravdu to, že po té válce, jak se mnohdy, mnohdy prostě radši ti lidi to jako by zapřeli, aby měli klid. 

A :Hmm. Ta jedna měla holčičku.

Q: Hmm.

A: A ono jí to umřelo v osmi měsících.

Q: Aha.

A: Ta holčička. Ona říkala, že dělali na ní pokusy, ale to nevěřím. Že by na ní dělali pokusy. 

Q: Hmm.

A: Oni dělali pokusy na dvojčatech.

Q: Jo, to vím. 

A: Na dvojčatech dělali. A dělali pokusy určitě na ženách. A ta holčička jí zemřela a dala to na křesťanský hřbitov .

Q: Aha.

A: A ten hrobeček potom zanedbala, ani to nešlo.

Q: Hmm. Tam nechodila tam asi.

A: A ta vždycky přišla, vždycky… já jsem ten antisemitismus na sobě nikdy necítila.

Q: Ne?

A: Když nadávali na děcka, to jsem si vyřídila. Jednou chlapeček jako nadával na holky, já jsem je dala jinam do školy, ne tam, kde jsme bydleli. 

Q: Aha.

A: Protože tam bylo, to staré město a tam byli takové děti.

Q. Hmm.

A: Oni chodili na gymnázium.

Q: Aha.a

A: A nadával. Já jsem si toho chlapečka chytla… chlapečka, už byl větší… takhle jsem tu tady zmáčkla pusu a říkám: jestli ještě jednou jim něco řekneš, tak ti ten zadek zmydlim, že měsíc na to nesedneš. A pak byl pokoj.

Q: Pak byl pokoj.

A: Pak byl pokoj. No, já jsem nikdy nezapřela, že jsem.

Q: Hmm. Tak vy jste… vy jste vyrůstala v tom Mukačevě, tam bylo naprosto běžné, že jo, že byl člověk.

A: Tam polovička židů žili.

Q: Tam byla polovička židů. Jaké tam vlastně byli vztahy mezi tou židovskou částí tedy a tou nekřesťanskou.

A: No, žilo se, žilo se. Víte, no, jak bylo.. když byl bohatý, tak záviděli. Ale já jsem vyrostla, tam, mezi křesťanama. Tam, kde jsme bydleli, bydleli… a dobře, dobře jsme jako. Sousedy jsme vždycky. Dobře jsme jako…

Q: Vycházeli.

A: Vycházeli.

Q: Hmm, hmm.  A tam tenkrát, jestli náhodou nevíte. TO Mukačevo tenkrát v té době, kolik tak asi přibližně mohlo mít obyvatel. Bylo to velké městečko nebo menší.

A: Třicet tisíc.

Q: Třicet tisíc?

A: A polovička byla židovského původu.

Q: Polovička byla židovského původu. A byla tam nějaká zvláštní čtvrť, kde ti židé byli jako častěji, že jich tam bylo víc anebo..  to bylo opravdu tak…

A: Byla tam židovská ulice, ale byli roztroušení po celém městě .

Q: Roztroušení po celém městě, hmm.

A: Nebylo to tak… nebylo to tak. Bylo tam hebrejské gymnázium.

Q. Jo?

A: No, kde jsem chodila… kde jsem chodila na gymnázium. Do té páté třídy, ale pak přišli ti Maďaři, nebyli prostředky, tak jsem toho musela nechat.

Q: Aha. A ti přišli kdy? To bylo někdy…

A: V osmatřicátém.

Q. V osmatřicátém.

A: V osmatřicátém, v devětatřicátém.

Q: Aha. Tak to jste pak vlastně to gymnázium, na to jste přestala chodit, na to hebrejské, a pak jste dělala co tedy?

A: No, co se dalo.
Q: Hmm. A chodila jste potom i někam do práce? Nebo, jak to bylo.

A: No, tak jsem se učila trošku šít.

Q: Hmm.

A: A sestra, žila jsem u sestry vždycky nějaký čas. Tak Vám říkám. Nebyly důchody, nebyly prostředky.

Q: Nebylo. To se člověk musel..

A: Člověk musel… tak jsem u ní žila trošku.

Q: Hmm, tak vy jste měli hodně sourozenců, tak tam možná nějaká ta spolupráce mezi těmi sourozenci.

A: Ti už byli pryč z domu. Věechny.

Q: Ty starší byli, no.

A: Až ta jedna, ta zase, ta zase si udělala učitelský ústav.

Q: TO byla která?

A: Ta Ibi. 

Q :Ibi.

A: Helena. Ta si udělala učitelský ústav v tom Miškolci nebo kde.

Q: Hmm.

A: A potom učila. Učila, ona učila v Užhorodě.

Q: Aha, aha. Jo.

A. A ona taky, když jsme jeli do koncentráku, tak ona jela z Užhorodu. 

Q: Hmm.

A: S těmi jejíma žákama.

Q. Aha.

A: A já jsem jela s matkou z Mukačeva. 

Q: Jo, jo. Hmm. No a ještě jsem se vlastně chtěla zeptat, co se týče toho Mukačeva, tak ta židovská komunita tam byla jako ortodoxnější, nebo… jak to tam fungovalo?

A: No, všelijak.

Q: I chasidi tam byli?

A: Byli, byli.

Q: Jo?

A: S pejzama, jo. 

Q: Bylo jich tam hodně, jestli by se to dalo nějak procentuálně. Přibližně. 

A: Hodně, víc.

Q: Z té poloviny bylo víc jako chasidů?

A: No, nevím jestli víc, ale bylo jich dost.

Q: Bylo jich hodně, hmm.

A: Bylo jich hodně. 

Q: A to, a … taky jste se s nima nějak stýkali, nebo… Nebo se více jako drželi od vás. Třeba měli… nebo rodina měla…

A: To bylo velký město?

Q:Jestli jste třeba náhodou neměli rodina nějaké přátele mezi nimi nebo tak, že byste se stýkali.

A: Ne, ne. 

Q: Ne.

A .NE. A ta přízeň byla taky spíš neologická… víc takoví… drželi to všechno, ale nebyli chasidi nebo tak, tak pobožní, tak extrémně, tak s těma kaftanama, tak radikálně, nebo jak vám to mám říct.

Q: hmm. Jo, jasně, jasně, umím si to představit, no. A asi synagog tam asi taky bylo několik, že jo, tím pádem? Nebo tam bylo..

A: Byla tam velká synagoga… ony byly synagogy a potom byly takové malé modlitebny, víte.

Q: No, no.

A: Spíš byly modlitebny byly vždycky všude. V každé ulici, nebo v každé druhé ulici.

Q: Jo? Takže jste.

A: Spíš takový.

Q: Takže otec spíš chodívával do modlitebny než by šel do synagogy?

A. Do modlitebny. 

Q: Ta synagoga byla od toho místa, kde jste bydleli trošku asi dál, ne?

A : Dál. No,možná na Vysoké svátky, ale my jsme jako… víte, ženy tak moc jako do té synagogy nechodily.

Q: No, no.

A: Stejně, stejně. Seděly zvlášť.

Q: No. JO, jo. No a vy jste říkala, že nějaká hebrejská škola tam nějaká byla. A nějaké takové ty, to bylo tedy gymnázium, coby  takové to osmileté ještě, nebo tenkrát… jak to bylo?
A: Reálné gymnázium.

Q: Reálné gymnázium. 

A: Normální reálné gymnázium.

Q :Hmm.

A: Tam učilo se tam… mluvilo se tam… tam bylo víc škol v Mukačevě.

Q .Hmm. 

A: Školy, obchodní škola, ruský školy taky, víte.

Q: Ruský?

A: No ruský, vždyť to byla Podkarpatská rus. Ukrajinský, máloruský, jak se říká.

Q: Jo, jasně. A to… a jo, takže tam byly tyhlety. A nějaké takové ty židovské školy tam asi byly také, nějaké ty ješivy a …

A: Chedery spíš. Ješiva ne, ješiva nebyla tam. 

Q :Nebyla žádná.

A: Ješiva v Mukačevu nebyla. 

Q: Ale nějaké chedery by se tam našly. 

A: Ty chederů bylo moc.

Q: Hodně. 

A: Hodně. Ty děcka tam jako chodili dost.

Q: A nějaké mikve tam byly taky?

A: Určitě.

Q: Určitě. A nevíte, jestli třeba matka chodila někdy, jestli to opravdu dodržovala, i tuhletu záležitost?

A: Jo, určitě.

Q: Hmm, že to využívala i tohle.

A: Určitě, matka určitě. Oni byli dost jako… dost byli, ty děcka už potom, jak vyrostli, tak potom každý už šel vlastní cestou.

Q: Jasně, jasně, to jste vlastně říkala, no, že potom, potom spousta už byla spíš jako asimilovaná. No a co se týče nějakých.. byly nějaké… dalo by se říct, že byly nějaká typická zaměstnání, která tam ti židé vykonávali na rozdíl tedy od toho křesťanského obyvatelstva.

A: Jo, řemeslníci.

Q .Hodně?

A: Šveci, jo, jo, Krejčí, švec, no, všechny, všechny…

Q: Jo, takže… takže… v podstatě všechno možné oni mohli dělat, nedalo by se říct, že křesťani víc dělali to a židi víc dělali něco jiného. Že by bylo nějaké speciální zaměstnání, které by vykonávali třeba jenom židi?

A: Ne.

Q. NE? Hmm. Jo vlastně v té době.

A: Obchody vedli, obchody měli, malé obchody měli. Třeba to… nevím, možná že to je rozlišovalo, že dělali víc do toho obchodu. 

Q: Víc do obchodu.

A: Víc do obchodu. Ale řemesla měla všelijaká. Řemesla. 

Q: Řemesla, mohli být cokoliv. A jinak v Mukačevu, třicet tisíc obyvatel je docela dost, takže tam asi celkem, elektřinu jste tam, pamatujete si, měli jste tam nebo neměli? Jak to tam vypadalo s elektřinou? 

A: Jo, jo.

Q: A já nevím, s dlážděním a tak dále. To bylo větší město, takže tam asi nebyli problémy.

A: Tak, to bylo velké město, krásný moderní město. Češi to vybudovali.

Q : Hmm, hmm. 

A: Když Češi přišli,tak to bylo takové území… takové ničí území to bylo.

Q: Hmm.

A: Víte, ono to… že dávali se to… já nevím, za války, před válkou, kdysi tam ještě hodně v minulém století , aj Rumuni tam byli, pak to dostali Maďaři. Aj Rusíni tam byli.
Q: Jo, ono se to tam hodně střídalo. 

A: Hodně se to vystřídalo.

Q: Hmm.

A: Byla to krásná úrodná zem.

Q: Aha.

A: A potom když jsme to, v tom pětačtyřicátém, v pětačtyřicátém ten Firlinger to odstoupil, odstoupil potom Rusům.

Q: Hmm, hmm,

A: Takže se to zůstalo součástí Sovětského svazu. 

Q: Takže jsme o to přišlo.

A: Přišli jsme o to. A oni tam všechno vydolovali, všechno to.. dřevo tam bylo, sůl tam bylo… solný doly.

Q: Hmm. Vy jste tam potom… no, povídejte.

A: No, nic, krásná, úrodná zem byla. Podobná jako tady ve Znojmě. 

Q: Hmm.

A: Hrozny, jablka, meruňky.

Q: Chodívala jste si tam třeba s nějakýma dětma někam hrát? Měli jste v tom Mukačevě, nebo kolem toho Mukačeva nějaká místa, kam jste třeba chodívali, že tam byly nějaké sady nebo pole a tak?

A: Parky.

Q: Parky tam byly hezký?

A: Krásné parky tam byly. Tam jsme chodívali, když už, jako děti. Když už potom v tom věku, když už byl, čtrnáct, patnáct.

Q. hmm.

A. Potom do dvacíti ne. Pak přišla válka, ne. To pak byla špatná doma. 

Q: To už potom jo, no.

A: To oni udělali tady za čtyři roky, tak tam udělali v Mukačevě za rok.

Q: Tam to bylo rychlý.

A: Tam šel transport za transportem. 

Q: No, no. To bylo hodně rychlý, no.

A: To bylo hodně rychlý. Tam bylo ghetto, ghetto tam bylo měsíc. 

Q: No, tak to není dlouho.

A: A pak jsme nastoupili na transport.

Q: A Vás taky… vás taky nějak sestěhovali, když tedy tam udělali ghetto, museli jste se nějak stěhovat. 

A: Museli jsme… do ghetta, no.

Q: Taky to na vás takhle padlo, no, takže, takže, jasně.  Chtěla jsem se, když se takhle vrátím vysloveně do toho dětství. Když jste tedy tam vyrůstala v tom Mukačevě.

A: Hmmm.

Q: Tak ještě teda předtím, než jste začala chodit do školy, nebo potom, když už jste chodila do školy, tak… nějaká ta přátelství, co tam byla, tak, měla jste spíš přátele mezi židy nebo i mezi křesťany? Nebo to bylo namíchané?

A: Mezi židy.

Q. Víc mezi židy?

A: Mezi židy, nebo tam, kde jsme bydleli, v tom domě byli, tak s nima jsme si taky hráli.

Q .Aha, aha. A vy jste bydleli v nějaké větším domě. Jako v nějakém, že tam bydlelo více rodin? 

A: Ne, to byl velký dvůr, víte, velký dvůr a z každé strany byly takový obydlí, ne moc, no, nebylo to, no, měly tam krásné domy, všechno.

Q: Aha.

A .Ale pocházím z chudých poměrů, tak ten byt, ty domky nebyly tak… nebyly tak… byly bez koupelny…

Q: Nebyly vybavený.

A. Nebyly vybavený.

Q: A to byly tedy jako v rámci… tam byl nějaký ten domek a byly tam tedy byty? Jako v okolí. Nebylo to, že by to třeba byl nějaký rodinný domek? Jako je tady? A tam třeba bydleli ty lidi nějak….

A: Ne, ne. V Nájmu, no tam tam jsme bydleli a mezi křesťany.

Q: Mezi křesťany.

A: Mezi křesťany.

Q: Hmm. A nějaký židi tam asi v tom okolí, nebo tam…

A. jo.Bylo, bylo, hodně. To byla velká široká ulice krásná.

Q: Aha, aha. A ten byt… to byl asi nějaký menší byt možná, i když zase vás bylo hodně dětí, ale … už zas byli některé… už zas byly pryč. Jak velký tedy byl ten byt? 

A: No, dvoupokojový byt. Kuchyňka, předsíňka. 

Q: Aha. A měli jste tam asi nějaký ten pokoj pro děti? Možná že tam těch dětí spalo asi několik.

A: Nevím, jak to bylo. Já si pamatuju jenom už vám, říkám, ten rozdíl byl dost veliký. 

Q: No, právě, ten věkový, to…

A: To nevím, jak oni tam žili. 

Q: Hmm. Ale to… dobrý den. Protože v tom, ten… takže to, to byl nějaký. Vlastně jak vy jste, když jste vy byla malá, jak jste tam vlastně žili v tom domku, nebo teda v tom bytě. Jestli třeba na to máte nějaké vzpomínky. Možná už nemáte, že jo, protože to jste byla ještě malá. Že už, já si třeba taky některé věci nepamatuju. Protože to jsem byla hodně malá, protože některé věci v té hlavě zůstávají a některé věci v ní nezůstávají, protože prostě je vymazáváme, abychom se pamatovali jiné zase věci. Ale třeba si pamatujete.

A: Normálně, no tak na ty svátky se sešla celá rodina, na ten pesach, to bylo krásný, to nás bylo hodně okolo stolu.

Q: Hmm, aha. 

A: A pak každý už potom šel svou cestou. Už… už šel každý svou cestou. Říkám, sestra bydlela… sestra učila potom, byla na té škole, v tom Miskolci, jak dělala, a já jsem byla doma s matkou a s otcem. A otec zemřel v devětatřicátém. 

Q: To jste říkala, no.

A: V devětatřicátém.

Q. Hmm. Jak to potom maminka vlastně zvládala? Jako vlastně maminka potom zvládala, když tedy otec potom zemřel a ono…

A: Starší dcery, sestry jí pomáhaly.

Q: Jí pomáhaly, no. Přece jenom ta rodina se nějak musela živit.

A: Se musela živit. Já jsem zůstala s matkou sama.

Q. Hmm.

A: No tak lehké to nebylo. Něco jsem vydělala. 

Q: Hmm. A to jste si tenkrát vydělávala nějakým šitím, nebo…?

A: No, no, šitím. Jsem někde.

Q: Jo a to, pamatujete si, s kým jste si tenkrát hrávala?  Kam jste třeba chodívali, když jste byli malí? Jestli jste měli nějaká oblíbená místa? Tam někde v tom Mukačevě, nebo kolem Mukačeva. Nějak v prvních letech.

A: No tak,když jsem byla úplně malá, tak jsme seděla…

Q: No, doma, no, s rodičema. 

A: Maminčiny sukně, ne.

Q: No, to ano, no.

A. Ale měli jsme tam příbuzné.

Q: hmm.

A: A když maminka šla na návštěvu, tak jsem vždycky šla s ní a tam byli kluci, tak staří jako já.

Q: Hmm.

A: Starší, mladší, a… tak okolo, s děckama ze školy. A když jsem potom byla starší, tak jsem měla partu takovou.

Q: Jo?

A: To jsme drželi dohromady, to jsme už chodívali do parku na procházky.

Q: Jezdívali jste třeba někam na nějaké výlety, nebo tak nějak tenkrát? Aspoň třeba někam za Mukačevo? Nějak jako.

A :No, se školou se jezdívalo na výlet. 

Q: Ano? To se jezdívalo?

A: To jo, ale jinak. Jinak se moc jako.

Q: A nepamatujete si, kde jste třeba byli takhle s tou školou na výletě? Jestli to bylo něco, co Vám nějak utkvělo v paměti. Asi možná že ne. Hmm. Dobře. NO a potom, pamatujete si nějak, když jste třeba začala chodit do školy, jestli jste se tam těšila nějak nebo netěšila do té školy?

A:No, od nás to bylo daleko ta hebrejská škola.

Q: Hmm. Tam jste chodila už od první třídy asi tedy, že jo.

A: To jsem chodívala od první třídy. 

Q: Hmm. Takže to jste chodívala pěšky, předpokládám.

A: No, tam něco takového v té době nic nebylo. To ani už si nepamatuju, jestli mě vedli.

Q : Jo.

A: Sama jsem určitě nešla. Nemohla. Asi do desíti let asi určitě ne. Protože to bylo dost daleko.

Q: Hmm.

A: To nevím, kdo mě vedl. 

Q. No a nějaké třeba oblíbené předměty nebo neoblíbené? Pamatujete si, co se Vám na té škole líbilo nebo nelíbilo? 

A: Muselo se… nijak zvlášť mně to neutkvělo.

Q: Ne, nijak zvlášť vám to neto… Jestli, jestli jste potom třeba nebyla ráda, že už do té školy chodit nemusíte, že vás to tam absolutně nebavilo, žádní učitelé.

A: Tak to ne, tak to ne. Pak přišla válka, ani ne ta válka, ta doba, když už potom.

Q: Hmm.

A: Bylo horší, tak jsme nemohli.

Q: Hmm. No a to, s rodičem tedy když jste vyrůstala, nebo tedy žila s nimi v tom Mukačevě, tak tam se vlasntě pamatujete si, jak jste tam trávili třeba víkendy nebo nějak prázdniny nebo dovolenou? Jestli jste nějaké aktivity, jestli jste třeba chodívali plavat tam?

A: Jo, chodili. Tam byla řeka.

Q: Hmm.

A: Tak jsme tam chodili. Je to slabý ještě.

Q: Ještě je to slabý, no. 

A: Zamíchejte to, slečno, zamíchejte to. Dala moc vody, měla dát víc… větší… čaje nebo do hrnku.

Q: Já to tam ještě asi naleju zpátky…uvidíme, já to takhle přeleju. Ještě to asi bude chvilku trvat, než se to vylouhuje.

A: No, dole je to… dole je to silnější, promíchejte to.

Q: No, ono je to… občas je to … dole je to jako červený, ale to…

A: Lžičku máte.

Q: Počkejte, no, ono, to půjde složitě s tím mícháním. Ono to bude ještě asi chvilku trvat asi, to ještě nechám, no. Takže, jo, ty ty, že jste tedy chodili do té řeky, koupat se. Jo, takže rodiče vzali třeba deku a nějaké pikniky jste třeba pořádali?

A :Jo, nebo s děckama jenom, bez rodičů

Q: Jo, jste takhle chodívali. A s rodiči, jezdívali s vámi někam na nějaký válet nebo nějak něco? Ne.

A: Ne, moc ne. Vám říkám, nebyli prostředky na to. Byli tam… byli tam i zámožní lidi, taky. Ale já jsem mezi nima nepatřila. 

Q Jestli třeba jste nechodili na procházky do lesů, na houby.

A: Určitě jsme chodívali.

Q: Jestli si třeba pamatujete, jak jste trávili ty volné dny, když jste nechodili do školy? Jo, jestli, jste nějak… jak to vlasntě bylo naplněný, jestli, jestli… jak se to tenkrát vlastně dělalo.

A: No nic, hrálo se s děckama, na dvoře.

Q: Jo?

A: Na ulici. 

Q: Dobře.

A: Byli jsme tam samá děcka, no tak…

Q: Hmm. 

A: Nijak zvlášť na výlety nebo na to.. nikdy jako…

Q: Jo, nijak zvlášť to nešlo. Hmm, dobře. No… a jo… asi do školky jste asi taky nikdy nechodila, že jo? Asi jste byla pořád, i když jste byla malá, než jste začala chodit do školy, tak jste byla asi s matkou doma. 

A: Myslím, že jsem chodila do školky.

Q: myslíte si že jo?

A: Hmm. 

Q. Hmm. A nějaké, nějaké takové to, nějaké chůvy, nebo nějaké služebnictvo to jste asi taky neměli. No, dobře. Jo, s antisemitismem jste se ve škole asi taky nesetkala, to jste říkala, že jste s tím nijak zvlášť do styku nepřišla.

A: Ve škole ne, protože jsem chodila do hebrejské, mezi samé židy. 

Q: Právě, no. Ale během toho možná období, kdy jste chodívala do té školy, tak jestli třeba z té strany těch křesťanů, k těm dětem, co chodili do té hebrejské školy, jestli jste tam třeba nezažívali…

A: To ne, to  nic.

Q: Ani jste neslyšeli, že by tam třeba nějakým problémům docházelo? Třeba mezi staršími dětmi, nebo jinými dětmi.

A: Ne. Nepamatuju si na to, že by něco takového bylo. Tam, kde jsme bydleli, tam byli židovské děti a křesťanské děti .

Q: Hmm.

A: A dost jsem se kamarádila tam.

Q: Jasně, jasně. A to, pamatujete si, takhle v té rodině, třeba nějaká literatura… četlo se v té rodině něco, třeba matka a otec byli nějak jako, že rádi četli knížky a měli doma nějakou kníhovničku nebo něco, nebo třeba tímto směrem nějak nebyli jaksi zaměření.

A: Tak určitě četla, určitě četla.

Q: Jo?

A: No a otec chodil do toho… a tam se studovala ta Tóra, njo.

Q. Jo, hmm. A nějakou beletrii, že by…

A: No tak světová literatura.

Q: To nějak nee. Že by nějak měli to… že by nějaká knihovnička. 

A: Cukr si nedáte?

Q: Ne, ne, já necukruju, ne, ne, děkuju.  Stejně ještě… stejně ještě to chviličku ještě bude potřebovat dobarvit se. A takže, nějaká knihovnička, že by byla doma, ze které byste si třeba půjčovala nějaké knížky a četla si něco doma, to asi možná spíš ne. 

A: No tak určitě. Já jsem četla, já jsem hodně četla.

Q: Hmm.

A: Já jsem potom, když jsem dospěla, čítávala tu světovou literaturu.

Q. Hmm. A měla jste nějakou oblíbenou knížku? Třeba když jste byla mladší?

A: No, tak, krásný knížky. Od Romaina Rollanda, co to bylo, Feuchtvangra.

Q: Hmm.

A: Potom byla tady ta… sedláci… od polského spisovatele, vždycky když jsem četla, tak jsem řekla: Panebože nenech mě umřít, abych to mohla dočíst.

Q :Aha.

A. Anebo, potom, když jsem to četla po dvaceti letech nebo po delší době, víte, zase ty samé knížky, tak už to bylo zase jiný. 

Q: No, to bývá, no.

A: To už bylo zase jiný, ten dojem. No ale na to si pamatuju, na to.
Q: Dost, hmm. Brala jste si třeba potom nějaké knížky potom, když jste odjížděli do těch koncentračních táborů, nebo ne, nebrali jste si nic?

A: Prosím vás, co jste mohla vzít.

Q: Bylo toho málo, ale vím…

A :Toho bylo málo. 

Q :Vím že to, vím že byli lidi, kteří si třeba nějakou knížku s sebou vzali, že je tak děsně jako milovali.

A: V tom, v tom ghettu a šlo se na transport. A matka tam zapomněla hrneček.

Q .Aha.

A. Myslela si… nevím, kastrolek… a šla zpátky a ten četník do ní strčil, vidím to jako dnes, vidíte, tamto si nepamatuju, ale tady na to.. a já vstoupila před ní a říkám: To je moje matka. 

Q: Aha.

A:  A on úplně… byl překvapený… byl to maďarský četník. 

Q: Hmm. 

A: A potom nás hnali do toho… hnali nás do cihelny přes celé město… 

Q: Hmm.

A: To jste šla, s tou… mohla jste mít dvacet kilo. No, co jste mohla mít, co jste si vzala s sebou. Co jste mohla mít, moc toho nebylo, ale trošku toho prádla, trošku toho prádla a trošku toho jídla. 

Q: Dvacet kilo je málo a navíc je dvacet kilo hodně na to, aby jste to uvezla.

A: A tahat to… to bylo daleko.

Q: To je strašně těžký.

A: Chudák matka, ona byla dost to… ona byla košer, ale když viděla, že nic není, tak koupila mi kousek klobásy. Ona sama to nejedla, tak mě to koupila. TO jsou takové vzpomínky, víte.

Q. Hmm. 

A: Na to si vzpomenu.

Q: Tak to víte že jo. Tak přece jenom člověk má trošku tu paměť upravenou tak, že si prostě některé věci pamatuje, některé ne.

A: Něco se vám zaryje hluboko do mysli a nedostanete to ven.

Q: No, no.

A: A tamto jsem… to víte, když není ten dojem tak hluboký, tak na to si nepamatujete.

Q: Určitě, určitě. Samozřejmě. 

A: A toto jsou hluboké dojmy a na to … 

Q: Hmm.

A: Celý život.

Q: To je… samozřejmě… to je přirozený způsob, jak ta paměť funguje. 

A: Když nás vezli taky, do té cihelny, v těch pěti řadách, to víte, byli starý u okna, dívali se, někteří plakali, někteří se smáli. Někteří se těšili. Byl tam jeden otec, taky vezl retardovanou dceru na vozíku. 

Q :Aha.

A: Esesák, aby ho tam nechal. A on nechtěl. Samozřejmě ho zastřelil, toho otce, který nechtěl opustit… to jsou takoví… to se ani nedá… to se ani nedá říct.

Q: A co s tím… co s tím nemocným dítětem? To taky bez toho otce přece nemohlo být schopné fungovat.

A: Nevím jestli, ho také zastřelili, nebo ho tam nechali… ti nedělali žádné cavyky. 

Q: Samozřejmě. 

A: Myslíte, že dělali cavyky s ním?
Q: No, rozhodně ne, no. Hmm. 

A: Tuhle chtěla vnučka něco z války.

Q: No.

A: No, tak jsem jí vybrala ten příběh s tou sestrou, jak se učila… to jsem vám říkala…

Q: No, no.

A: To jsem vám nevykládala, máte to zaplé.

Q .Mám, mám.

A: Já myslím, že jsem vám to řekla. 

Q: Ne, ne, ne, možná si vzpomenu.

A: U drátů jsme se sešli.

Q: No.

A: S tou sestrou, s tou Ibi, která jela z Užhorodu.

Q. No, no. 

A: A oni to vyměnili nějak ty lágry. Tam byli muži, ty muži  dali pryč a nás dali do toho C lágru. A u toho C lágru byl hned ten rodinný tábor. Oni tam měli tam… rodinný lágr, tam žili ti lidi s dětmi, staří, mladí. No a ještě jsem nebyla už za bránou a byli tam známí a říkají: Máš tam sestru, máš tam sestru. Mně to nenapadlo. Tak tam byla sestra, protože ta jela z Brna… z Terezína… a já z Mukačeva, víte. My jsme šli z Maďarska. 

Q: No, no.

A. A ona žila v Česku. A tam… tam u toho drátu jsme se sešly. Měla dítě v náručí, tam se jí narodilo dítě.

Q: O tom, že Vám tam ukazovala to dítě, to už jste říkala, no.

A: Tam mi ukázala to dítě, no.

Q :Ale to předtím, to ne.  

A: No jo, oni likvidovali ten český lágr, v březnu v pětačtyřicátém. 

Q. Hmm.

A. Ty mladé vybrali na práci. Ona byla také vybraná na práci. Ještě jedna, matka malého dítě. Ušili velkou tašku, uspali to děcko, dali to do tašky… Já si myslím, že jsem vám to říkala.

Q: Tohleto, že vlastně to dítě, že vám ho takhle přinesla ukázat a že se vlastně potom snažili ho nějakým způsobem dostat ven….

A: No, to převést…

Q: To ano, ale ne takhle dopodrobna.

A: Ta paní přenesla to dítě do lágru, do toho druhého lágru.

Q :Hmm. 

A: Tam jí to ten esesák vytáhl z ruky.

Q: To už jste mi říkala, no.

A: No. 

Q: NO, no.

A: A druhý den, druhý den šli… proto vám to vykládám, že Vendulka měla něco psát do školy, nějaký příběh do školy. Já jsem jí to vykládala, ona to četla. Když přišla, tak se ptám, tak co. Že všichni… učitelka byla dojatá. To je fakt, to je pravda. To je pravdivý příběh.

Q: TO jo.

A :Ale tam byly příběhy. To kdyby mohl… ty zážitky a to všechno. Naštěstí já jsem byla jenom rok, jinak bych to… já už byla na konci sil. Už..

Q .Hmm.

A: Dva pochody smrti za… a to v tom lednu… v tom dubnu to bylo ještě skoro horší než v zimě.

Q: Jak to, já opravdu vždycky si představuju, že v těch zimách je to nepříjemné, člověk mrzne.

A: Protože bylo krásně, to jste šla a šla, musela jít, protože kdybyste nešla, tak do vás stříleli a zůstala jste tam ležet. 

Q: Jo, jo.

A: Za tři dny stodvacet kilometrů, nás honili.

Q: No, no. 

A: A to ještě člověk…

Q: To se divím, že to opravdu ti lidi zvládli. 

A: No tak…

Q: Že vůbec to někdo zvládl ujít… a vůbec pak třeba děti… nebo děti…

A: Tak děti tam nebyli…

Q: Děti úplně ne, ale mladí..

A: Pud sebezáchovy je silný, pud sebezáchovy je silný. Jsme šli. Jsme i utíkali, protože jak vám říkám, když člověk…

Q. Hmm. A v tom koncentračním táboře, tam jste měla jakou práci? Na co vás tenkrát dali za práci.

A: Tak oni všechny nedali na práci. Náhodou jsem byla vybraná, taky.

Q. Aha.

A: Taky nějak protekčně, taky jsem měla štěstí. Měla jsem švagrovou.

Q. Hmm.

A. Ta švagrová, taky chudinka, taky měla to malé dítě, to jí sebrali. Ale to dítě šlo s babičkou nebo s někým do plynu. A ona šla… šla do toho druhého lágru. A oni vybrali pracovnice, které umějí německy. A ona uměla německy.

Q: Hmm.

A: Tak přišla do toho… tam dělali ty kartotéky, protože oni byli přísní, Němci, to všechno psali, pořádek.
Q: Hmm. Německá…

A: Ano.

Q: Německá pořádnost. 

A. Ano, na to si oni potrpěli.

Q: TO jo.

A: Pak vybrali pár… byla tam kuchyň… velká kuchyň, kotle, a vařily tam Polky.

Q: Hmm.

A: A oni, místo těch Polek vybrali nás, ty židovky.

Q :Aha.

A: Vybrali nás, no, a sestru, tu starší, napřed jí vybrali a když jsem viděla… a tetovali taky.

Q :Jo, aha. 

A: A když jsem to viděla, tak jsem vyváděla. 

Q: Hmm.

A: Nechtěla, abych byla zvlášť, tak jsem pracovala v té kuchyni. 

Q: Hmm.

A: To jsme tam dělaly. Taky ta jedna Němka řekla: Ty Polky nebyly čisté. 

Q: Jo, jo.

A: Nebyly čisté. To jako… no tam jsme tam pracovaly. Vařily. U kotle. Vařily. Tak jsme taky trošku přežily. Přece jenom. Nějaký ten brambor, nebo kousek té konzervy, nebo větší kousek té řepy.

Q: Něco málo k tomu jídlu jste se dostali.

A. No, no. 

Q: Hmm.

A: Tam jsme pracovali půl roku, ne, do toho pětačtyřicátého.

Q: Hmm. 

A: No, osmnáctého, osmnáctého ledna Rusové se blížili k lágru, oni to chtěli vyhodit do povětří, ale nějak se jim to nepovedlo. 

Q. Hmm.

A: Ti, tam byli nový komo… tedy krematoria, nevím kolik.

Q: Hmm.

A: Nevím kolik plynových komor. Oni plynovali, kde se dalo. Byli tam plynové komory.

Q. Hmm.

A: Taky to organizovali, když vás vedli, člověk to věděl, už ve vlaku, když jsme jeli, jsem věděla, protože se to proslýchalo. Že v Polsku, v Polsku plynovali ty lidi ve vlacích, víte.

Q: Hmm.

A: Když už jste pak seděla v těch vagónech a slyšela jste to a tak jste čekala, aspoň já, nevím, jak ty ostatní. Byla jsem taková, to. 

Q: Hmm.

A: No, když jsme vystoupili z toho vagónu, říkám matce, tady už je všechno jedno, protože viděla jste ty psy a Allen rose, rose… ven, ven… a viděla jste komíny kouřit a cítila jste ten, ten, věděla jste že to není z pekárny nebo něco. No a nás potom na té rampě rozdělili. Starší šli doprava, doleva, jak se říkalo.

Q: Jo, jo, jo. Hmm.

A: A já jsem šla doprava, matka šla doleva. A pak už jsme ji neviděli. Ale zajímavé, když potom šly ty maďarské transporty, když ty lidi z toho Maďarska přijímali, z Budapešti, z Debrecínka a tak okolo, tak oni mysleli, že je to pekárna.

Q: Aha.

A: A říkali, no tady se budeme mít dobře. Tady aj blázni chodí volně. 

Q: Hmm.

A: No, lidi ostříhaní, v hadrech.

Q: Jasně. Hmm. To je neuvěřitelné.

A: V dřevácích, nebo, kdo si mohl zachránit ty boty, co měl na sobě, lepší vám sebrali.

Q: Hmm.

A: To víte, tam to podnebí je takové drsné, tam bylo v tom Polsku.

Q: Tak tam… tam jistě… tam se i ty dřeváky hodily, no.

A:  Dala tam toho moc.

Q: No, už je to trochu červenější. No jo. Říkám si, co asi tak ještě, co mi tady ještě chybí. Co se těch otázek týče. Hmm. Tak, chtěla jsem se zeptat, nějaké, nějaké sportovní aktivity, Vašich rodičů, nebo vy.  Byli jste nějak na sport, ještě když byli malí? 

A: Matka moje už byla přes čtyřicet let, když jsem se narodila.

Q: To jo, ti už byli starší.

A: A otec už byl starší. 

Q. Hmm.

A: A nemocnej. On byl v první světové válce a odtamtud si přivezl nemoc.

Q: Hmm.

A: A bylo… sportovalo se tam. Bylo tam židovské spolky, kde se sportovalo. Do té doby se tam žilo normálně.
Q: Hmm. Jenom jestli si třeba nepamatujete, jestli třeba nefandili něčemu, tatínek. Nebo jestli předtím, když byl třeba mladší, jestli si tam někde neměl něco, nevyprávěl. Když byl malý, jak býval velký atlet, jako to vyprávívá můj tatínek. A tak.

A: Ne, to nebylo, to nebylo. Nebyly podmínky na to. Nebyly podmínky.

Q: Hmm.

A: No, jak vám říkám, já už jsem přišla na svět, matka už se chudák, byla jsem takové škaredé káčátko, matka se styděla, a sousedka jí řekla: Neplač, Marie, neplač, všechny ti vyletí z hnízda, zůstane, zůstane ti… a pak, vyletěli všichni z hnízda a my jsme šli spolu.

Q: Jo, takže vlastně, aspoň tam měla vás, no.

A :Hmm.

Q: To je pravda. 

A: Měla mně. TO nebylo tak, že by… v sobotu se chodilo do synagogy a pak co, jako děcka jsme si hráli na dvoře, kde se dalo, později jsme už měli takovou partu těch děcek, jsme měli, hodně, kluci, děvčata, chodili jsme do parku. Na procházky, hráli jsme si, tak, normálně.

Q:Normálně.

A: Normálně.  

Q: Hmm. Dobře. No a tady spoustu věcí už jste mi vlastně říkala, já tady akorát, akorát potom jsme nějak moc nemluvili o tom životě za toho komunismu. Jak to bylo. Tam to muselo být asi docela složitý. Vy jste se, že jo, po té válce vrátili… vrátila a pak jste vlastně byla s těma dětma. Nějak…

A: My jsme měli potíže jedině v tom… já jsem to brala tak, nebrala jsem, mě to ani nebylo tak… zdálky jsem ten komunismus, protože mám sociální cítění a nebylo to… člověk nevěděl o těch zvěrstvech, o těch věcech nevěděl, tak ten komunismus není zase tak nejhorší.

Q: NO, ta idea je hezká, no. 

A: Jedině to, můj manžel měl sestru v Izraeli a strašně toužil jet do Izraele.

Q. Hmm.

A: Když, to je taky tragikomedie, to je taky tragikomické.

Q: Hmm.

A: Když měl peníze, tak mu to nepovolili. 

Q .Aha.

A: Nepovolili, žádal., Kolikrát žádal. Měl všechno, chudák, vždycky nesl to pozvání.

Q .Hmm.

A. TO vždycky nesl v tašce. Když měl peníze, tak mu to nedali.

Q: Aha.

A: Když už neměl peníze, v sedmdesátým sedmým byl v důchodě, pracoval, dělal… pracoval, v hotelu dělal v tom, tak si něco vydělal mimo. A v sedmdesátém jsem měla dvě svatby.

Q: Jo, jo.

A: Jedna dcera v březnu. No a to, ty peníze, co měl chudák našetřený, to jsem mu sebrala. 

Q: Jo.

A: Na ty dvě svatby, na ty dvě svatby a docela… no třicet lidí, ne, nebo osmadvacet, protože ta přízeň, i zvenku přišla.

Q: Hmm.

A: No, tak nešel. Když mu to potom povolili, oni taky chtěli, že by donášel a na to my jsme nebyli.

Q: Hmm.

A: Když už… když už potom neměl peníze, tak mu to povolili. Víte.

Q: Hmm.

A: A když už potom mu to povolili a i by ty peníze byly, tak už nemohl, to už byl nemocný.

Q: To je, to je smůla, no.

A: A já jsem byla v Izraeli, ale tajně, on to nevěděl, protože kdyby to věděl, tak by umřel.

Q :A vy jste navštívila tam ty jeho sestry, kterou vlastně, jenom jednu?

A: Jak Magda… jak Magda tam byla v Izraeli…

Q: Jo, to jste tam byla, to jste říkala.

A: Tak byla ta možnost, tak Růženka mi to dala jako darem.

Q: Darem.

A: Vánoční dárek. Zaplatila cestu. Pracovala venku.

Q: Hmm.

A: Zaplatila to. A já jsem měla bratra v Anglii a on mi dost jako pomáhal, tak jsem měla trošku peněz taky od něho.

Q: Aha, aha. 

A: Takže dcera mi zaplatila cestu a já jsem platila tam. 

Q: Vy jste platila tam.

A: Tak, my jsme bydleli u Magdy, byt jsme nemusely platit. Pak on ležel v nemocnici. Nikdy se to nedozvěděl.

Q: On vlastně, on tam měl dvě sestry v tom Izraeli, že jo. Ale žily vlastně v té době, kdy Vy jste tam byla, nebo už nežily? 

A: Ne, ne, už nežily. Ta jedna už zemřela. Ale ta její… ta její dcera tam žila.

Q: Aha, aha. Takže tu jste mohla navštívit.

A: Ta.. ona žila v kibucu.

Q: To byla ta… 

A: Ona měla přítele, Magda, tak jsme vyjeli do toho kibucu, tak jsem… tam byla ta jeho neteř, neteř.

Q: Hmm.

A: A s nima to bylo problematický.

Q: Jakto?

A: Protože ona mluvila jenom hebrejsky.

Q: Aha.

A : A ten její muž, s tím jejím mužem se dalo dobře komunikovat, protože ten uměl maďarsky. On byl maďarský Žid.

Q: Jo, vzala si Maďara. 

A :Jo, ta její dcera, ta Ruth.

Q .A to byla dcera tedy od té… od té…

A: Od té Herty.

Q: Herty, jo.

A: Jo a ta druhá sestra, ta starší ještě, ta Trude. Ta žile v Chile.

Q: Jo, jo, to jste říkala.

A: A z té Chile se pak stěhovala za synem.

Q: Hmm.

A: DO toho, do Izraele. Ale ona umřela, tu jsem neviděla. Ale toho syna jsem viděla.

Q. Hmm.

A: A na jaře, nebo v létě, my jsme jely v létě, my jsme měly setkání v létě v rakousku.

Q: Hmm.

A: V Rakousku jsme byly.

Q: S tou třetí sestrou?

A: Ne, se sestrou. Rodina. 

Q: Jo rodina.

A: Celá rodina, Soferovi.

Q: Jo.

A: Soferova rodina.

Q: Jo, jo.

A: Oni byli potomky po Sofrách. Já jsem tam vlastně byla jenom já, ta děvčata už taky… Věra Šestáková…

Q: TO je pravda…

A: Věra, Růženka a já.

Q: Hmm.

A: Jsme tam jely. A tam se sešlo z Izraele, tady ty, ti potomci po těch…

Q: Soferech.

A: Soferech. Ten jeden syn tam byl.

Q :Syn.

A: Ten bratr od té Ruth.

Q: Jo, bratr.

A: Z Izraele.A bylo jich tam víc… z Izraele, z Ameriky. 
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A: Z Ameriky taky byli.
Q: Z Ameriky? Od Soferů?

A: Od Šoférů. Jo, jo.

Q: Z Ameriky? A co tam bylo za příbuzenstvo v Americe.

A: On tam měl sestru, pan Sofer. Starý.

Q: Starý,

A: Děda. 

Q: Jo, jo.

A: Děda.

Q: My jsme si vlatně o jeho rodičích moc…

A: Sestřenice od manžela, ta sestřenice od manžela a její děti.

Q: Jo, jo.

A: Jsme se tam sešli. V tom Rakousku, v těch Alpách. 

Q: Aha. TO muselo být docela zajímavé, takové setkání.

A: No, bylo to zajímavé.

Q: Celá rodina.

A: Hmm. Máme to nahrané, já bych vám řekla, na DVD. A na tom DVD je to všechno, celá rodina a ten průběh toho.

Q: Hmm.

A: TA večeře a ten oběd a ten proslov a ty fotky.

Q: Hmm.  A čí to byl nápad, se takhle vlastně sejít. TO je strašně zajímavý nápad. Celá ta rodina, všichni ti příbuzní z různých zemí. 

A: Hmm, od neteře syn, ten to zorganizoval. Ten to organizoval. Ten to, ty pozvání. Oni to chtěli jinak udělat.

Q: Jo?

A: No, chtěli to… že by každý měsíc něco… dali … kolik eura, chtěli, abychom to složili a zaplatili tu cestu do té Ameriky a pak oni by to platili nám. A já jsem řekla ne, mě je dvaaosmdesát let. Jednak na to ani nemám těch pár korun… těch pár…

Q: Euro.

A: Co mám, já pobírám, beru 400 za tři měsíce, co to je, to je tak akorát na ty dárky.

Q: Na Vánoce.

A: Na vánoce… a narozeniny, no.

Q : No, určitě, kolik vnoučat máte. Pravnoučat.

A: Ani se neptejte, co mně stály ty Vánoce.

Q: No, to věřím, to věřím.

A: Co já už potřebuju, já nic nepotřebuju. Hadrů mám dost a ven nechodím moc… teď poslední dobou, bylo to lepší.

Q: Tak ono je hlavně zima, ono přece jenom. 

A: No tak je zima, já nemůžu moct.

Q: Já v zimě taky nechodím ven.

A: Já mám ten strojek.

Q. No, no.

A: Musím se šetřit, možná pojedeme do Brna na konrolu.

Q: Jo?

A: Na kontrolu mám jet, no. Možná že za dva roky že to bude v Praze, jestli tady ještě budu, jestli budu schopná.
Q: Jo, další, další nějaký sraz.

A: Že by udělali to někde blíž, někde tady.

Q: Jo, že byste se taky mohla zúčastnit. No, to by bylo, to by bylo perfektní, no.Kolik se vás tam tedy jako sešlo, to musí být docela dost lidí… když říkáte…

A: Pětatřicet, čtyřicet.

Q: Čtyřicet lidí.

A: Nebo tak nějak.

Q: To je hodně. 

A: Já vám říkám, z Izraele, z Izraele byli víc, celá rodina byli. Právě ti… ten syn, ten syn s tou ženou a ty děti z toho od jeho sestry.

Q: Hmm. Děti od jeho sestry. Od té Herty tedy.

A: Od té Herty. Ne, od té Trude. Od té Herty jenom syn. 

Q: Jen ten syn.

A: Od té Herty je ten syn. Ta, ta Ruth nejde… ta Ruth… té Ruth umřel syn, umřelo jí dítě na otravu hub nebo něco a od té doby byla taková… nebyla úplně v pořádku.

Q: Aha, aha. Takže tam jezdil jenom ten syn, té Trude…

A: Ten syn tam od té Herty, no. 

Q: Jasně. No a co ta Herma. To jste říkala, že byla ve Vídni. 

A: Ta Herma, Herma, no tak Herma už taky nežije, ale ty její děti tam byly.

Q: Ty její děti tam byly. 

A: Její děti, tři tam byli, s vnukama a to… tři…

Q: Jo, takhle prostě všechno.

A: Jo, dvě dcery a syn a ty děti od toho syna a ten syn od toho… a ten jeden syn od té neteře to organizoval. To on všechno vypsal.

Q: JO, jo, my jsme se vlastně nebavily o těch rodičích toho Vašeho manžela. Ale to byli taky asi, že jo, on byl docela starší, takže…

A: A to Magda tam dala fotku… ještě by tam měla být.

Q: Jo, v tom. No, to nevím,no.  Ona mi to vlastně až tak úplně neukazovala. 

A: Buď vám to neukázala, je tam fotka, ten děda, ta babička a ty… teda matka a otec mého manžela. A ty děti, jak byli malí, všechny ty děti.

Q. Aha, aha.

A: No, oni měli ještě jednoho syna. 

Q: Pak tam byl ještě ten syn, o kterém já vlastně nevím, jak se jmenoval, no.

A: Který syn?

Q: Ten poslední, ten bratr vlastně toho vašeho manžela.

A: Fritz se jmenoval, Fritz, ale ten taky brzo umřel.

Q. No, jo, no, to jste říkala, to jste říkala.

A: Ten umřel v Izraeli. 

Q: Že brzo umřel.

A: On si přivodil, přivodil nějakou nemoc.

Q: Hmm.

A: Když musel, když musel do té vody.

Q. Hmm.

A: Ta loď, jak ztroskotala.

Q: Jo, jo. To jste říkala, no.

A: A z té vody si nějakou chorobu srdeční.

Q : |Aha.

A: A umřel. Jinak, jinak oni to přežili. Aj staří lidi.

Q: No, docela, docela. TI jeho rodiče taky? 

A: Aj ti… ti jeho rodiče přežili v Izraeli.

Q: Jo, takže ti byli… jak to vlastně bylo s těmi jeho rodičem? Jak se vlastně jmenovali ti jeho rodiče křestními jmény tedy.

A. Hynek, Hynek a ona… ona se jmenovala… babička… jak ona se jmenovala babička… Anna, Anna.

Q: Anna.

A: Anna se jmenovala. 

Q: A úplně náhodou, kdybyste si to náhodou pamatovala… za svobodna…

A: A ta dcera, ta dcera, koncem války, nějak, ne, ne koncem války, je nějak dostala do Izraele, oni vyvandrovali do Izraele, tam žili.

Q: Která dcera?

A: Ta Herta.

Q: Ta HErta. Hmm.

A: U té Herty žili, s nima v kibucu, tam oni byli.

Q: Hmm.

A: V sedmačtyřicátém, ve sedmačtyřicátém se vrátili sem. Jeden čas žili u nás.

Q: Hmm. Jako ve Znojmě tady u vás, jako s váma. 

A: No.

Q: Nebo měli nějaký svůj domek vlastní?

A: Oni měli domek. Němci to… Němci to vyvlastnili, víte, ten domek, ale on to manžel dostal nějak zpátky.

Q: Hmm.

A: V restituci dostal to zpátky.

Q. Jo, aha.

A: No a tam žili a pak jeli zpátky. Pak jeli zpátky.

Q: Hmm.

A: Ona tam zemřela, babička.

Q: Nevíte kdy?  Nepamatujete si to aspoň přibližně? Aspoň léta? 

A: No počkejte,  v sedmačtyřicátém tady byli, nebo v osmačtyřicátém. Tady byli. V sedmačtyřicátém tady byli.

Q: Hmm. Ještě před únorem slavným.

A: Hmm. Pak jeli zpátky tak nějak.

Q: Hmm.

A: V osmačtyřicátém jeli zpátky. Babička tam umřela.

Q: Hmm.

A:  A ten děda, zase jako přijel sem. A byl tady, když dětem bylo deset let. Byl tady, žil tady.

Q: Hmm.

A: Nějaký čas. 

Q: Poté tedy, co ta jeho manželka zemřela. 

A: Žil tady jeden čas a potom nějak mu manžel zaplatil cestu a jel zpátky.

Q: Takže to tak jako střídal. Aha.

A: No tak.

Q: Hmm, a oni tam měli někde nějaký dům, kam se mohli takhle jako vracet nebo nějaké příbuzné ještě? Děti teda….

A: V kibucu, oni žili v kibucu. 

Q: Jo, jasně, takže u toho kibucu, tam není problém.

A: Tam není problém.

Q: Takže se vždycky vrátili do kibucu.

A: No, vrátili se do kibucu a tam byli. Tam je, tam jsou pochovaní.

Q: Hmm. Jo, no, tak to je hezký takhle. A nevíte tedy kdy zemřeli, v kterých letech, kdy asi… to byla padesátá, šedesátá léta? 

A: On musel zemřít v osmdesátých letech. Ona, ona dřív… co já vím, ona, osmačtyřicet.
Q: To není tak důležité. 

A: Padesát dva, třiapadesátém, tak nějak, přibližně. 

Q: No, to není důležité, to jenom, kdybyste to náhodou…

A: Ne, ne. Já to počítám, víte,

Q: Jasně. 

A: Jak tady byli. Podle dětí. On tady byl, když děti byly a bylo jim deset.

Q: Hmm. Pak se vrátil. A dožil tam. To se jim tam asi líbilo, když se tam tak často vraceli. Tak to pořád bylo…

A: Ono se mu to nelíbilo se mnou. Ona byla moc hodná, taková malá, drobná paní, ale on byl… no.

Q: Takže, tchýně to byla dobrá, říkáte. 

A: Ale jo, no tak, ona byla, ona byla dobrá, ona byla taková fajnová. Taky pocházela z dobré rodiny. 

Q: Hmm. A oni vlastně tedy, oni byli co, co se zaměstnání týká? Jak tedy, asi hlavně Hynek, protože Anna byla zřejmě hlavně v domácnosti. 

A: Hynek tady měl výsek, dělal kuřata.

Q: ahA.

A: Husí, víte, měl, měl drůbež, drůbeží..

Q: Jako to byl obchod nebo nějaká drůbežárna? 

A: Ne, obchod, obchod, játra prodávala a slepice prodával a husy prodával. Měl tam… tam v tom domě, kde bydleli, tam měl… vepředu byl obchod a vzadu byla chladírna.

Q :Aha.

A: Tak on, on s tím jako….

Q: Obchodoval.

A: Obchodoval. 

Q: Aha, aha. 

A: No a matka mu pomáhala, nevím, jestli mu pomáhala nebo jestli, co bylo dřív, nevím.

Q: No, a to, potom teda, to měl, to měl teda před válkou předpokládám. 

A: Před válkou.

Q: A potom, a potom, jasně, to už se jenom… to už byl potom starý.

A: Tohle bylo po válce, tohle, co vám vykládám, to bylo po válce. 

Q: To jo, to právě.

A: V osmačtyřicátým.

Q: Ale to už asi nepracoval, to už byl přece jenom starý.

A: TO ne, ne. TO už byl starý, to už ho manžel živil, my jsme ho živili, protože důchody v té době… nebyl ten důchod, no.

Q: To ne. A potom teda, co se za komunistů týče, neměli jste nějaké problémy třeba v zaměstnání? Že by vás tam někdo nějak popotahoval, nebo kvůli tomu, že jste židovského původu. Že by nějak dělali něco.
A: Ne, já jsem to nějak nikdy necítila.

Q: Hmm.

A: Jestli za zády řekli: Ta židovka, nebo něco řekli, to nevím. Pravděpodobně že ano, ale, ale. Ale já osobně jsem to necítila, až potom, jak nepustili toho… Vám to nechutná, že?

Q: No, není to moc dobrý. 

A: Hmm.

Q: Měla pravdu, no, ta vaše dcera, že trošičku, trošičku ta náplň je trochu jiná. 

A: No, to víte, ty diabetické věci nejsou moc. Některé věci jo. Včera jsem měla návštěvu, my se scházíme tak s kolegyněmi. Tak jsme tady měli dvě, ta jedna je teď v Brně.

Q: Aha.

A: A tak zeť byl v cukrárně a tak mi donesl taky dia zákusek, jeden jsem měla včera, jeden, dva nesmím najednou.

Q: Hmm.

A: Víte, ten život nebyl… v růžové zahradě. Byli doby, taky málo vydělal, můj plat taky nebyl veliký.

Q: Hmm. Takže jste taky si asi museli mnohdy…. Mnohdy trošku jako… jako se to tenkrát za komunismu dělalo, že jo, že si člověk vypomáhal, ušil si sám.

A: No, já jsem… co se týče to jsem věděla, politicky, v padesátých letech jsem byla strašně otřesena s tím slánským a s tím, to všechno si pamatuju, to jsem byla. Ale osobně já jsem to necítila. Já jsem to necítila. Já jsem jako nastoupila v čtyřiapadesátém, jsem si udělala školu na to.

Q: Jo, jo, to je pravda.

A: Takže osobně bych to nějak necítila. No, že bych…

Q: Nedělali na Vás třeba nějaké tlaky, abyste vstoupili do strany? Nebo tak nějak něco? 

A: Na mně ne, na mě ne.

Q: Hmm.

A. Já jsem jezdívala taky ne, já jsem byla v Anglii několikrát.

Q: To jste říkala, no.

A: Mně brácha vždycky poslal pozvání, byla jsem několikrát ve Vídni. Manžel taky, na manžela chtěli, aby donášel, když ještě jezdíval ven.

Q: Aha. 

A: Ale nepřišlo to v úvahu. Jak vám říkám, jedině to, že ho nepustili za to za sestrou. Když mohl… jak jsem vám říkala, ale to je fakt… když měl peníze, tak mu to nedovolili, potom, když neměl peníze, tak povolili.

Q. To je, to je smůla.¨

A: A potom, když už by býval peníze měl, tak neměl sílu. To už byl příliš starý a nemocný.

Q: To je… to je…

A: Ale stejně mu to nedoneslo, protože ona mluví jenom ivrit no a on jenom německy a česky.

Q: Hmm.

A: No, nevím, jak by se s nima domluvil.

Q .Hmm. Ale tak.

A: Ale shodou okolností, vedle, jak bydlela ta Ruth, tam jsem tam měla aj od sestřenice dceru.

Q: Aha.

A: A já jsem se tam s tou tam sešla, tam jsme se potkali s tou přízní. A právě tady ty holky, ty to přežili s tou mou sestrou. Ony byly s tou mou sestrou. Ona byla sluníčko, ona je… ona je… všechny… přestože ona měla ten osud tak těžký s tím děckem, tak pak se z toho jako… takže… že je držela jako v náladě. Tak se chtěla vrátit. Měla smůlu, chudák.
Q : NO, jo, no. Někdy to nevyjde tak, jak by člověk chtěl.

A: Byla nejmladší, víte, a toužila po dítěti už, už byl skoro konec války, to máte, ve čtyřiačtyřicátém koncem někdy a v březnu, v březnu se likvidoval ten rodinný.

Q: Hmm. Škoda no.

A: Kdyby bývala nepřišla do jiného stavu, mohla to tam přežít. Protože on byl, měl tam, on byl šikovný ten její muž

Q: Jo, takže on by ji chránil.

A: Chránil. Zůstal tam, zůstali tam jiný taky. Ten bratránek od mého muže. 

Q: Hmm.

A: Ty děcka, on zůstal, to přežilo to dítě a ta žena taky. Ti přijeli sem a jeli do Izraele.

Q: Jo, jo. Tak já jsem slyšela případy, kdy se tam to dítě narodilo, ale opravdu těsně před koncem války, takže to nějak… nějak to prostě vyšlo. Že to… že to jako přežili .

A: Ale těžko, nemohli.

Q: Ale je to strašně složitý, že jo. Co ta těhotná žena tam přece jenom, to jsou dlouhý měsíce.

A : Málokterá, málokteré děcko to přežilo. 

Q: Přesně tak.

A: Ještě možná v Terezíně nějaké to děcko. V Osvětimi že by někdo? Nevím, že by ,.. nevím… tolik krásných dětí… kolik krásných dětí.

Q: No jo, je to to…

A: Byly víte takové ty krásné děti honili a byla tam mezi nima taky, máte to zapnutý? 

QMám.

A: Taková debilní… dokázala, vždycky se jí ptali jak to dělají.

Q: Hmm.

A: Víte, jak tak kočka. Úplně debilní, furt vyzvídali. Oni chtěli ukázat, že všichni jsou takoví. Přitom to byli krásní, takoví, opravdu nadaní krásní.

Q: No, je jich škoda. Opravdu by člověk nevěděl, co by pak z nich třeba vyrostlo, že jo.

A: Nevím, co by z nich vyrostlo. Viděli jsme to… viděli jsme to taky, tuhle zase ukazovali toho Brundibára. 

Q: Hmm, já jsem koukala.

A: V televizi. Tam v tom Terezíně je ten manželův syn taky dole napsaný.

Q: Taky,

A: No, on byl ženatý, měl ženu a ona i s tím děckem. 

Q: Hmm.

A: Tomu bylo deset let.

Q: Dítěti bylo deset? Když tedy v tom Terezíně byli? Jak se jmenovala to dítě? To tady taky nemám napsáno, jestli víte.

A: Ale jo, jen si vzpomenu.

Q: Jestli si vzpomenete. 

A: Teď jste mně zaskočila.

Q: Jasně, jasně, to se stává.

A: Robin.

Q: Zajímavé jméno? Jako Robin Hood?

A: Nevím, myslím, že jsem se nespletla.

Q: Takže tomu už bylo deset let teda?

A: Deset let.

Q: Jasně.

A: Já jsem měla velký věkový rozdíl, víte. 

Q: TO bylo no, já jsem na to koukala.  
A: Velký, protože…

Q: Kolem dvaceti let plus mínus, že jo.

A: No ne, sedmnáct.  

Q: Sedmnáct.

A: On byl dvaačtyřicet a mně bylo pětadvacet. Mně bylo pětadvacet, když jsme se vzali.

Q: Hmm. 

A: To byl velký věkový rozdíl.

Q: Hmm. A že jste si tak jako dala říct. 

A: No ale, dala říct. Jak byl člověk vytaženém z kořene, z kořenů, tady žádný. Byla jsem tak… tak bolavá, že křesťanského chlapa jsem nechtěla, muže. A ani nebyla příležitost, abych vám řekla. No a on mě viděl a zamiloval se a byl celý… celej divej… celej divej.

Q: No.

A: Švagr si potom vzal tu druhou sestru.

Q: No. 

:A Ta se nevrátila, tak si vzal tu druhou sestru. 

Q: Hmm.

A: No a nechala si říct. Nebyla příležitost.

Q: No, jasně, no.

A: No, protože chlapci, kteří se vrátili, si vzali křesťanské ženy.  Většinou. Jich… nestáli… nestáli o nás… že by člověk… přitom já jsem nebyla škaredá. Nebyla jsem.

Q: TO je zvláštní.

A: To, to nebyl… já jsem osobně, jak vám říkám.

Q: Vždyť jsem viděla ty fotky, tam, tam jako… rozhodně se nedá mluvit o tom, že byste byla škaredá. Navíc manžel se do Vás zamiloval na první pohled, tak… to taky o něčem svědčí.

A: Taky se vrátil zlomený a to, to víte, taky byl dlouho. On se vrátil ještě později do Znojma jako já.

Q: Aha.

A: My jsme přijely do Znojma, že jsme tady hledaly tu sestru.

Q: To vím, to jste říkala.  Takže on vlastně… on přijel tedy z Terezína?

A: Ne, ne, on nepřijel z Terezína. On z nějakého koncentráku přišel.

Q: Z Osvětimi?

A: Byl v Osvětimi, ale z Osvětimi nemohl přijet. 

Q: Tak Buchenwald? 

A: V Buchenwaldu… a ještě někde… švachajde…

Q: Aha.

A: Švachajde. Vidíte, mě se potom se mi to vybaví.

Q: To jo, no. 

A: Robert se jmenoval ten kluk, ne Robin, Robert. 

Q: Robert. Hmm.

A: Robert. 

Q: Tak vidíte to, to tak bývá, že si to člověk potom vybaví. 

A: A ten se jmenoval… Robin, Robert… já jsem si to…

Q: No, je to hodně podobné.

A: On přišel, no, byl…

Q: Takže on byl v tom německém někde, co já ani neumím vyslovit. 

A: Než se uzdravil, než tohle. My jsme byly taky zeslabené, no, ale my jsme se osvobodily dřív a tak jsme… tak jsme se dostaly z Liberce… no, z Liberce potom do Prahy, už jsme seděly ve vlaku a ještě naštěstí, že jsme tam… protože…v tom Mukačevě to bylo strašné všechno.

Q: Hmm. 

A: Vyvrácené.

Q .No, to jsem si říkala, no. Že jste možná udělali dobře, že jste zůstali v tom Znojmě. Asi to nebylo plánované, že jo. Když jste odjížděli.

A: My jsme seděli už ve vlaku, když přišla známá, nechoďte, nejste blbý. No Praha byla krásná, to se nedá říct. Někdo jako nadával, nedovedu si to vyložit. Praha opravdu vřela. 

Q: Hmm.

A: Když jsme sem přišly v tom pětačtyřicátém, opravdu vřela. Na pěti místech jste mohla jest a tam vás oblíkali.

Q: hmm.

A. A spát jste mohla, tramvají jste jela zdarma. No,byli úžasní Češi, opravdu.

Q: Hmm, to je pěkný. To je hezký ne.

A: To je takový hluboký, na to se nedá zapomenout.

Q: Hmm.

A: Ale hmm, jeden čas jsme bydleli v Praze, krátkou dobu.

Q: Jo?Jako bydleli, že jste tam měli byt a pracovali jste tam? 

A : Normálně, on přišel jako zahraniční voják, ten, ten můj bratr, ten starší.

Q: Jo, aha, aha, aha. Takže on…
A: Z Anglie.

Q: Takže on, jak se vrátil nějakou dobu tam žil a vy jste žili u nich nějak? 

A: On, on sem… on se vrátil, on přijel sem, žil v Mariánských lázních, tam dostal nějaký obchod, s elektrikou, elektrikářství. Syn se mu… syn, v pětačtyřicátém, se mu narodil v Anglii a dcerka se narodila v Karlových Varech, v sedmačtyřicátém.

Q: Hmm. Aha. 

A: A žila v tom padesátém, když to tady začalo, když tady začali dělat ty věci.

Q: No.

A: Ne, protože tady ty, zápaďáky tu potírali, oni dost po nich jeli, ne, v té době.

Q: To jo, to jo. Ti skončili chudáci taky někde. 

A: On odjel s těma děckama do Anglie.

Q: Vrátil se tam.

A: Vrátil se tam a tam žil. No.

Q: No, takže odjížděli někdy během těch padesátých let se pak vraceli zpátky. 

A: Padesátých, když to … když to tady tak…

Q: Hmm, takže ta Mary se narodila v Mariánských lázních? 

A: Mary se narodila v Mariánských lázních.

Q. To je hezký. Proto se jmenuje Mary? 

A: No, ne, Mary, Miriam. Miriam. Matka se jmenovala, matka se jmenovala Marie. Miriam.

Q: Jo.

A: Já jsem taky chtěl, aby děckám dali jméno Miriam, no, nedali na mě. 

Q: Hmm.

A: Růženka se jmenuje po Róži a Věra se jmenuje… Věra se jmenuje, ta druhá dcerka, po té neteři, po té malé… tam jste viděla…Peti jsme jí říkali, Peti,maďarsky, drobná, malá.

Q: No, to je z francouzštiny trošku.

A:  Krásná byla, taková krásná, šikovná, chytrá holčička to byla.

Q .Aha. A čí to bylo… když to byla neteř, tak čí to bylo dítě vlastně?

A: Ty Jolán.

Q: Té Jolán? Jo, to byla ta malá Věruška, jo, jo.

A: No, počkejte, kolik mně bylo tehdy, mně tehdy bylo sedmnáct, necelých sedmnáct a ona měla pět nebo šest let. Velký rozdíl mezi námi nebyl tak velký, nebyl. 

Q: Hmm.

A: No, nepřežila to. Takové krásné dítě to bylo.

Q: Hmm.

A: Krásné, chytrý, šikovný.

Q: Hmm. Že zrovna jste si na ní vzpomněla, když se vám narodila dcera, tak jste si na ni vzpomněla.

A: No tak ne,  u nás… u nás je zvykem dát jméno po mrtvých, ne po živých, víte.

Q: Jo, jasně. A že zrovna po Věrušce. To jste mohla dát po komkoliv vlastně. 

A: No tak, po Věrušce, dala jsem Věrušku. A Róži, Róžika se jmenovala.

Q: Hmm. Že třeba po matce. A nebo třeba zrovna Jolana se jmenovat.

A: Jolana se jmenuje od… Jolana se jmenuje od… od sestry vnučka. Tu dali Jolanu.

Q: Aha.

A: Takže..

Q: Aha, aha.

A: A Jana… ta dcera Jana, ta dcera se jmenuje Jana, ta se jmenuje taky myslím po jeho matce… a Pavel… ten jeho bratr, jeho bratr od toho Emila, od toho švagra.

Q: Jo, jo.

A: Jeho bratra a ti měli taky syna, ten byl tak starý jako já dneska. 

Q: Hmm.

A: Tak ten se jmenoval Pavel tak tomu taky dávali Pavel.

Q: Hmm. 

A: Takže.

Q: Takhle.

A: Takhle. A Mary… Mary se jmenuje podle… podle Mary no. Ten starší se jmenuje George, potom je, potom je Mary, tej Georgie je v pětačtyřicátém narozený, Mary v sedmačtyřicátém, v padesátém je John.

Q: Hmm.

A: No, ten je starý jako naše Věra. A potom je ještě Peter.

Q: Hmm.

A: Ten žije ve Skotsku. To jsou bratrovi děti.

Q: Hmm. TO jo, no, to jste vlastně říkala, no. Jo, vlastně ta první manželka toho vašeho manžela, ta se jmenovala jak? 

A: Herta.

Q: Herta?

A: Taky Herta.

Q: Jasně.

A: Herta se jmenovala.

Q: Jako ta jeho sestra. Aha. 

A: Hmm. Taky taková drobná byla, taky nebyla stará, když šla do plynu.

Q. Hmm.

A. Byl transport.

Q: Takže ona zůstala s tím synem v tom Terezíně, nebo? Nevíte. 

A: Oni šli na transport, spolu.

Q: To jo, ale kde vlastně.

A: V Osvětimi.

Q: Jo, v Osvětimi zůstali.

A: No, z Terezína do Osvětimi. Manžel taky. A manžel se z toho Osvětimi dostal pryč,

Q: Ale oni v té Osvětimi zůstali. 

A: A oni v tom Osvětimi … matky s dětmi, neměly šanci.

Q: No, no.

A: Neměly šanci. 

Q: Desetileté dítě, to je hodně malé, no. Jinak teda, když jste vlastně žila s tím manželem, nebo potom s těma dětma už za toho komunismu. Tam nějak… jak jste vlastně zase vy trávili ten volný čas. Ty prázdniny těch dětí, nějak tu sobotu, neděli.

A: No, chodili jsme na Vranov.

Q: Jo.

A: Tam jsme si postavili, když začali ty půjčky, tak jsme si postavili…. Vypůjčili peníze na chalupu, postavili jsme chatu, víte, takový srub dřevěný.

Q: Hmm.

A: NO, tak se to tam spravovalo. A tam jsme strávili s děckama prázdniny. 

Q: Hmm. TO bylo taky někde u toho Vranova? Ta chata.

A: No, u Vranova, u Vranova.

Q: Ten srub.

A: Krásný, krásný. 

Q: Hmm.

A: Jenomže jsme to podělili, víte, ty děti, to dostala Věra, tu chalupu.

Q: Hmm.

A: No, potřebovala peníze, tak to prodala.

Q: Hmm.

A: Protože taky byla sama, ona se rozvedli,

Q: Hmm.

A. A chata potřebuje chlapa, který by to spravoval. Část jsme jezdívali i tam.

Q: Jasně. 

A: Tam něco dělal, ale to víte, když to není vlastní, takže dělal… a potom tedy oni podědili chalupu. Zeť podědil po otci, otec mu umřel, měl krásnou chalupu a on tu chalupu vyměnil za chatu.

Q: Hmm. 

A: Tak už potom jezdívali oni tam na chatu.

Q: Hmm.

A: Na bítov, to je kousek. Čtyřicet kilometrů ze Znojma a Vranov je osmnáct kilometrů.

Q: Hmm, hmm.

A: No, pěknou chatu,no. A tam… tam jsme trávili soboty neděle v létě.

Q: Grilovali jste tam nějaká kuřátka a tak? Jak to bývá na těch chatách.

A: hmm. Zezačátku to bylo pěkný, takový společenský, potom se to jako už, s těma sousedama a tak.

Q: Jo, že jste se tam stýkali tak.

A: Jo, jo. Bylo to veselý tam. Táboráky jsme dělali. Bylo to… bylo to pěkný. Měli jsme tam známý, hodně známých okolo. Jak my jsme tu chatu měli. Začal známý dělat a jak to manžel viděl, tak musel to mít taky.

Q: Hmm.

A: A tak…

Q: Takže on si tam stavěl chatu, vy jste tam vždycky naběhli, navařili jste tam všem ostatním, pak jste si tam hodovali.

A: HMm. Tam jsme potom, tam jsme žili, přes léto.

Q: Hmm.

A: Dobrý to bylo, dobrý, tam se dalo plavat a do lesa, na houby a na maliny.

Q:  NA houby a na maliny.

A: No, děcka tam vyrostly.

Q :Hmm.

A: NA té chatě no a potom to dostala Věra a potřebovala peníze, tak to prodala.

Q: Hmm.

A: Dneska je jí to líto, ale když jedou do Prahy, tak stejně by nemohli.

Q: No to ne, no.

A: No, potřebovala peníze, kupovala… kupovala dům, nebo spravovala dům.

Q: To se pak nedá nic dělat.
A: No.

Q: Když člověk nemá peníze, tak to…

A: Tak to prodali a ona dostala tu chatu a Růženka tehdy dostala ten dům, my jsme měli ve starém městě domek a Růža to prodala a za ty peníze si  koupila Růženka ten dům, tady ten domek, v osmdesátým.

Q: Jo.

A: A zas tady ten dům, protože si na to vzali půjčku a vystavěli tu půdní vestavbu.

Q: Jo, to jste vlastně říkala, že si tam udělali nahoře. 

A: Nahoře má krásný byt a my jsme to tady vyspravili, no, nový dveře, nový okna, tak, jsme manželé žili tady a až tady nebudu, tak přijde sem vnučka, ta Hana.

Q: Jo, jo.

A: A ti si tu udělají, co budou chtít. 

Q: Jo.

A: To víte, že to tu rozvrtají.

Q: Udělají si to zase podle sebe, no.

A .Už, už, oni už to mají skoro připravený.

Q :Jo. 

A: No jo, dcerka chtěla balkón, no, balkón, terasu.

Q: Aha.

A: Tak to zastavila, udělala terasu.

Q: Aha.

A: A zespodu už je tam nachystaný, že by tam mohl být jednou obývací pokoj. Mně to pokazili, že tam nejde tak moc světlo. To je nejlepší pokoj, ta terasa už nepustí tam to sluníčko.

Q: Škoda.

A: No, ale já chodím tam jenom spát, to je tady moje místo. Víte, teď už nejdu ven, teď už moc nechodím, takže to je opravdu moje místo tady.

Q. Hmm, ale tady je to taky takové pohodlné.

A: Dopoledne ještě něco udělám a odpoledne už … někdy je to lepší, někdy je to horší.

Q: Hmm.

A: Jestli jsme nastydla, nebo.

Q: Možná… možná…

A: Možná že, hůř dýchám, víte. Tak trošku…

Q: No, ono možná, možná nějaký smog nebo něco, oni říkají, že ten vzduch, ten vzduch není moc dobrej.

A: Když je trojka, tak mně vždycky bývá, no.

Q: No, no. Možná jste na to citlivější přece jenom.

A: Jsem, určitě, určitě, to není tak. 

Q: A jinak potom, potom, ten pád toho komunismu, to ani nevím, to v tom Znojmě jste asi taky nějak prožívali, že jo. Jak to tady vlastně bylo, ten osmdesátý devátý.

A: Jo, já jsem byla v Rakousku tehdy. 

Q: Vy jste byla v Rakousku tehdy?

A: A my jsme se to dozvěděli z Rakouska. No a v té době, potom jsme se vrátili, když už tady bylo… a já jsem dostala nějaké peníze od mého bratra, nebyl bohatý, no, ale držel mě, víte, pomohl. Sto liber nebylo moc, víte.

Q: Ale tady…

A: No, no, když to, on něco taky bral od Němců, taky pracoval, nevím. Ona pracovala, on nebyl, to, ale šetrný, takže vždycky něco jako mě pomohl.

Q: Hmm.

A: V té době jsme si koupili televizor jsem odtamtud dovezla, mikrotroubu, nějaké povlečení. No, strašně moc nabalení jsme se vrátili a celníci ani n.

Q: No právě. 

A: Dvěma sutana.

Q: Jak jste to schovávali? 

A: Nemuselo se to schovávat, byli ohromní.

Q: No, v pohodě.

A: V pohodě. 

Q: Vás pustili.

A: Pustili. Měli jsme si jako z toho Rakouska, protože tam to bylo, měli jsme tam ještě známého taky, tak vždycky nám nechal nějaký ten šilink, víte.

Q: Jasně, no. 

A: Známý ten ze Znojma, šel tam. On tady měl ženu, on se rozvedl nebo, a tam se oženil, protože tady ta žena nebyla k ničemu.

Q: Jasně.

A: Tak vždycky nám, když nám dal tisíc šilinků, to bylo tisíc korun, za dva tisíce šilinků jste už ledacos koupila, když tady nic nebylo.

Q: Právě, co tady kupovat. 

A .To bylo v té době, když já jsem prvněkrát jela v tom… v kterém roce jsem jela… sedmdesát osm. Tady nebylo nic a tam, když jste viděla ty sýry a ta masa a ty, ty vlastně…

Q: To, co je teďko tady, no.

A: Co to člověku dělalo. 

Q :Jo, jo. Bylo toho hodně, no. Takže v tom osmdesátým devátým jste zrovna jela na nějakou návštěvu.

A: V osmdesátým devátým, jo, před tou revolucí týden nebo jak jsme byli v Rakousku. On tam měl tu sestru a my jsme tam byli a tam jsme to v rád… v televizi slyšeli a viděli.

Q: No, to je hezký.

A: A pak jsme se vrátili a jak vám říkám, no, jsme…

Q: Vy jste pracovali oba dva… ještě jste pořád pracovali, nebo už… ne… vy jste šli… vy jste šla do důchodu ještě…

A: Sedmdesát devátým.

Q: V sedmdesátým devátým.

A: V sedmdesátým devátým jsem šla, ještě jsem potom dva roky pracovala, ještě jsem pracovala….

Q: V tom osmdesátém devátém jste ještě pracovala?

A: Ještě pracovala.

Q: Vy jste byla už v důchodu, ale ještě jste jim tam pomáhala.

A: No, jak jsme to tady koupili a předělávalo se to, potřebovala jsem peníze na novou kuchyň. 

Q: Hmm.

A: No. 

Q: Takže to, takže ten osmdesátý devátý rok, ten tam změna asi v tom, že jste mohla vycestovávat potom, že jo.

A: No, potom jsem mohla jezdit bez pozvání, bez…

Q: A ještě v něčem to nějak jako výrazně změnilo ten, ta změna toho režimu. V něčem jako. Asi, asi pro vás ne, zaměstnání už jste jako…

A: Nebyla.

Q: Nebyla, no.

A: No, to že dcerka mohla ven.

Q: Jo, že potom vlastně jezdila do toho Rakouska. 

A: Že měla příležitost tam, ona už uměla německy.

Q: Jo, to jste….

A: Když jsme s manželem nechtěli, aby tomu rozuměli, ona to pochytila, ona je na řeči, to asi má po mně, ona je na řeči, to máme v rodině. Ty buňky na to. Ta druhá dcerka spíš na počty.

Q: Jo.

A: Měla. Ona na ty řeči nebyla. Ale Růženka, ona už uměla německy, takže to měla lehčí, tak se přihlásila no a udělala dobře, protože… mohla, já jsem byla doma. Na ty děti, protože to měla lehčí.

Q: TO je pravda.

A: Sice, sice to cestování nebylo nic lehkého, ani ta práce nebyla lehká.

Q: Hmm.

A: To, co si pořídila, když tam dělala, by tady ještě kdyby dvacet let žila, tak to nepořídí.

Q: No, to určitě ne.

A: To víte, ten rozdíl byl dost velký.

Q: To je stále a ještě třeba…

A: Stále. A dost mohli ledacos.

Q: Tak ještě možná díky tomu, že padl… že padl ten režim… tak možná něco v restitucích jste získali. Tak tam byste si možná mohli trošku připomoct.

A: V restituci jsme nic neměli. Akorát jsme, manžel nechal, tu svou první ženu nechal pojistit na dvacet tisíc.

Q: Aha.

A: A jak to začalo tady, shodou okolností jsem se to nějak dozvěděla, jsem to ani nevěděla.

Q :Hmm.

A: Oni poslali nějaké papíry z Bavorova.

Q .Aha.

A: Tehdy víte, oni to tehdy dělali jak je advokát. Starým lidem to vyřizoval, tak mi poslali taky ty papíry, mysleli, že nikoho nemám, že mi to jako vyřídí. Ale on velkou část toho vzal.

Q: Jo,jasně. 

A: Manžel, to jsme ani nevěděli. V počítači potom jsme na to přišli.

Q: Jo, jasně.

A: Že manžel měl tu ženu na dvacet tisíc pojištěnou.

Q :Aha.

A: Víte,tu první ženu.

Q: Se mrknu. Aha. 

A: Víte.

Q: Nevím, možná.

A: Tak se to vyřídilo.

Q: No.

A: Tak jsme něco dostali, nevím kolik.Pět tisíc dolarů, nevím. Nějaký ten dolar jsme dostali. 

Q: Takhle něco.

A: Já půlku a děvčata každá čtvrtku. 

Q: Hmm.

A  Z toho pojistný.

Q: Hmm, tak to je tahy hezký.

A: Tak to víte, já jsem to rozdala. Oni dostali něco, já jsem jim to okrouhlila, aby měli, něco zůstalo mně. Taky… neumím držet peníze.


Q: No, mají jít do toho oběhu, jak se říká.

A: No.

Q: A to, ještě jsem se chtěla zeptat, tam nějaké vztahy vlastně k té židovské obci, nějak jako, jak tam jako fungovali. Měla jste nějaké vztahy k té židovské obci, nebo vlastně poté, co jste se…

A: Jak jsme se vrátili.

Q: Hmm.

A: Tak vlastně manžel tady vedl agendu.

Q .Aha.

A: Určitou dobu. Vedl tady agendu, ale potom to… nevím… předal potom do Brna. No a tady nikdo vlastně není, když už, tak jsem přihlášená tam, platím tu daň v Brně.
Q: V brně.

A: Jsme členka židovské obce v Brně.

Q :Hmm.

A: No, dochází mi ten… tady ten časopis.

Q : Jo.

A: Ten dneska přišel. To je modrá a bílá.

Q: Hmm.

A: Vy neznáte, ten časopis.

Q: Ne, ne. 

A: To jsou takové… a potom si beru ten věstník ještě, odebírám.

Q: Jo.

A: Odebírám věstník. Všechny noviny jsem odhlásila akorát ten věstník jako jsem si nechala. Jednou za měsíc to přijde, tak…

Q: A jezdívala jste tam… nebo… teď už tam asi moc nejezdíte, že jo, možná na nějaká ta setkání těch seniorů.

A: No tak byla jsem tam v synagoze, když sestra tady byla. Právě že nebyla jsem kontra pozvaná, aj by pro mě přišli.

Q: Hmm.

A: Ale… napřed jsem, jak to začalo, tak jsem byla na operaci.

Q: Jo.

A: Brali mě slezinu. A žlučník. Původně jsem šla na operaci, teda, to CTčko ukázalo slinivka.

Q: Aha.

A: No, naštěstí to slinivka nebyla.

Q : Aha.

A: TA byla v pořádku, ale ty kameny a na slezině byl… na slezině něco bylo, takže brali tu slezinu.

Q: Aha. 

A: Víte, tak to jsem byla na operaci, ne. Pak jsem dostala zánět do nohy, zánět nervů do noh. Takže jsem nemohla. No a 

Q. Hmm.

A: To zdraví, neubylo, ale přibylo.

Q: Jo, jasně. 

A: Pak začala ta cukrovka. V osmdesátým devátým,jak začala dcerka podnikat, ten stres a to… tak mě to.. náhle… léta se už léčím.

Q: Hmm. 

A: No a teď… to už bude rok nebo třičtvrtě, co si píchám ten inzulín.

Q: Hmm.

A: Ta cukrovka, to srdíčko.

Q: Ta cukrovka je prevít.

A: Ta cukrovka je prevít.

Q :Hmm.

A: To je zákeřná nemoc. 

Q: No, no.

A: A od té doby, co jsem si začala píchat, tak když nedám pozor, to je velice nepříjemné. Když vyšší ten cukr, tak to není tak nepříjemné, jako když je nízký.

Q: To vím, to jsem slyšela. Že to opravdu může být jako hodně nebezpečné.

A: No, říkají.

Q: Když se to zanedbá.

A: Zezačátku, to hypo, já jsem měla dlouho cukrovku, víte, já jsme na práškách.

Q: Aha.

A: Ale jak to potom předal na odbor, která to dělá, ta mě potom poslala… počkejte v únoru to začalo… v únoru jsem byla v nemocnici aby vyzkoušeli, který inzulín mi bude, no… to už bude rok, když jako začala jsem si píchat, no.

Q: No.

A: A člověk nemá s tím zkušenosti, jednou jsem si píchla a klesl mi cukr ve městě a neptejte se.

Q: TO jste vyprávěla, jaké jste s tím měla problémy.

A:Mně bylo špatně, problémy. A teď už dám pozor.

Q. Hmm.

A: První je, že se musím nasnídat. Kousek chleba, kafe, to první je, to si nachystám snídani. 

Q. Pak teprve.

A: Teď je to o trošku lepší. Musím trošku víc držet dietu, víte.

Q: No tak s těma dietami je to vždycky složitý.

A: To srdíčko, mě otýkají nohy. A tak jedno s druhým. A taky léta přibývají. A tak, to víte.

Q: Není to jednoduchý, no. 
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Q: Z jakého roku jsou, aspoň přibližně, oni jsou vlastně všechny předválečný, že jo, to možná nebudete vědět, oni to většinou lidi nevědí. Třeba, kdybyste si náhodou u nějaké fotografie vzpomněla, já nevím, jak třeba ta fotografie vznikla.

A:Přibližně se to dá odhadnout. 

Q: Odhadnout se to dá asi. 

A: Odhadnout se to dá. No tak to tady může být.

Q: Ukažte, tohleto… jestli já takhle můžu, abych na to taky viděla.

A: Jo, jo, přijďte, no. 

Q: Tak.

A: To je ta, jak vám říkám.

Q: Jo, to je tady vlastně ta fotografie.

A: To je jsem k tomu přišla, že ten… to je můj otec, to je moje sestra, ta Ibi, to je tady… my jsme tady  ty nejmladší.

Q: Jasně. Takže takhle zleva, to je teda.

A: TA Helena.

Q: Ta Helena.

A: To je můj otec, to jsem já.

Q: To jste vy.

A: A to je ten bratr, ten Joe, jak žije v té Anglii.

Q: Ten, jak žil v té Anglii. 

A: No a ten je, počkejte, to tady mám napsaný. Ale to museli už oni napsat.

Q: No, to musel už psát někdo, kdo to tenkrát to… jak se to možná kopírovalo tahleta fotografie, no. Co se… tam je asi nějaká základní informace. 

A: Jména a tady… Ben Sion… Benze… Benze… Ben Sion. 

Q: Jo, jo.

A: To oni psali. Ben Sion, to je děda, on se jmenoval Ben Sion, protože u nás se dávali dvě jména… a Benze to je…

Q: Jako syn Sionu..

A: No, maďarsky, no. Ibi a …

Q: Ibi…

A: A kolik mi tady mohlo být? Podle toho…

Q: Vypadá to tak…

A: Dvanáct?

Q: Možná. Klidně, no.

A: No tak se to dá vypočítat. Ve třiadvacátém jsem se narodila. 

Q: No.

A: Třiatřicet, v pětatřicátém? V šestatřicátém.

Q: V šestatřicátém.

A: V šestatřicátém by to mohlo být. V sedmatřicátém, šestatřicátém. Protože on potom šel na vojnu.

Q: Jo. 

A: V šestatřicátém.

Q: To už by tam potom nemohl být.

A: To může být v šestatřicátém. Udělaná, ta fotka tady.

Q: A ta fotka, to je zřejmě udělaný v Mukačevě? Asi ano.

A: To je v Mukačevě, to je tam  u nás na dvoře. 

Q: U vás na dvoře tedy.

A: Hmm.

Q: Takže to je ten dvorek, jak jste říkala, že tam potom byly kolem ostatní jako by byty…

A: Tak tady bylo… tady bylo.. ne, tady byla tady zezadu byla zahrada. Vpředu byly, vpředu byl ten velký dvůr a studně tam byla a tam byly takové malé domky.

Q: Hmm.

A: A tam bydleli ti… bydleli ti sousedé, no. Dobře jsme s nima jako…

Q: A tohleto… tahleta budova? To je jeden z těch domků, co tam byly kolem? To vypadá spíš jako nějaká stodola.

A: To bylo od sousedů. No, to vypadá jako stodola… nebo… mám vám to říct, co to je tady?

Q: To jsou nějaké záchody?

A: To je záchod. 

Q: Vypadá to přesně.

A: Záchod, latrína. To nebyly žádné… to nebyly ty záchody. Nevyrostla jsem při koupelně. Víte, říkám vždycky: Nevyrostla jsem při koupelně a nemohla bych bez ní být. 
Q: To je zvláštní. Přece jenom.

¨

A: No, nebylo, nebylo. 

Q: To se nedalo jinak.

A: No, nedalo se jinak, to vám říkám.

Q: To ještě moje tetička vlastně nebo pratetička, celou dobu vlastně žila v domku, kde musela chodit takhle na ten suchý záchod, no.

A: No, to jsme chodili ven, no.

Q: A to tedy patřilo jako všem těm domečkům, co byly… nebo?

A: Ne, ne, to bylo jenom naše.

Q: Tak to jo.

A: TO bylo jenom naše.

Q: Tak to jo. A tam vzadu byla tedy nějaká zahrada jste říkala.

A: Tam vzadu byla zahrada, no. Pár stromů, švestky a jeden ořech a trošku na obdělávání, trošku půda byla.

Q: Hmm. A tam někdo.

A: Půlka byla naše a půlka byla.. jak se jmenovala… Eržike…

Q: Hmm. A to jste měli.. to byla zahrádka, kde jste si třeba vy mohli pěstovat nějakou zeleninu taky.

A: No, tam jsme pěstovali nějakou zeleninu. 

Q: Třeba jahody taky?

A: No tak jahody ne. Zeleninu, nebo něco okurky a ředkev a brambory.

Q:Jo? Pěstovali jste si sami?

A: No, to byl kousek jenom té zahrady tam bylo, no. To je tak v tom šestatřicátém.

Q: no.

A: Tady už je taky fešák. Už je zralej, ten Joe.

Q: Vypadá, vypadá už trošku starší. 

A: To asi muselo být v šestatřicátém.

Q: No, dobře no.

A: Jestli Ibi tady bylo… no, kolikpak jí mohlo být?

Q: No, těžko říct. Já to opravdu nejsem schopná odhadnout.

A: Hmm.

Q: Kdo mohl tenkrát být starší no.

A: No tak ona byla starší. Ona byla devatenáctý ročník, já jsem třiadvacátý ročník. To by mohlo být tak v šestatřicátým.

Q: Hmm. 

A: V šestatřicátým.

Q: Dobře, to je ten první., tak ten váš bratr žije.
A: Tady je to… tady je to v šestačtyřicátém.

Q: Aha.

A: To už je po válce, to už jsem se vylízala.

Q: Jo, jo.

A: No, to jsem se vylízala.

Q: Vy jste vlastně poté, co jste se vrátila do toho Znojma po té válce, tak byla jste někdy taky v nějakých těch, nemocnicích nebo takhle jako trošku se právě vylízat z toho, co jste tam kde.

A: Ne.

Q: Neměla jste třeba nějakou chorobu vážnější, když jste se vrátila? 

A: No, měla jsem, měla jsem. Měla jsem průjem, co jsem snědla, to všechno šlo…

Q: Jo.

A: Rok, přes rok. Že jsem nemohla hned do práce.

Q: Aha. 

A: Byla jsem zeslabená. 

Q: Aha.

A: Ale to už je ve šestačtyřicátém. To už je rok na to.

Q: Hmm.

A: Byla jsem, byla. 

Q: Máte tady, opravdu jako.

A: Byla jsem.

Q: Zdravá, to.

A: No, tady už to jo.

Q: Takže to je ten šestačtyřicátý.

A: To je šestačtyřicátý.

Q: Hmm. Ta fotografie, to by mě celkem zajímalo, kde jako vznikla. Tohleto.

A: V Praze.

Q: Jo? To jste se nechali v Praze fotit? Praha 1946. 25.1. A že zrovna v Praze? Proč zrovna v Praze?
A: No, to jsem byla v Praze, vždyť jsem vám říkala, že jsem byla jeden čas v Praze, no.

Q: Jo, že jste tam jeden čas byla.

A: No, jsem tam… on tam dostal byt a jeden čas jsme tam bydleli. Bydlel v Praze a já u něj.

Q: V tom čtyřicátém šestém roce? 

A: Ve čtyřicátém šestém. A pak to zrušil a jel do Karlových Varů.

Q: Jo.Takže vy jste potom do toho Znojma přijela někdy až prostě.

A: Ne, v tom Znojmě jsme přišli ve pětačtyřicátém roce.
Q: To jo, to jo. Ale pak z té Prahy.

A: A jeli jsme do Prahy.

Q: To jo, ale pak z té Prahy. To jste se pak nějak vraceli do Znojma asi…

A: Asi, nebo byla jsem jenom na návštěvě. V Praze. Nebo tak.

Q. Hmm, že jste se tam pak…

A: Já jsem byla i v Mariánských lázních. To je ta svatební fotka.

Q: Jo, to je ta vaše svatební fotka.

A: V sedmačtyřicátém, no.

Q: Hmm.

A: V sedmačtyřicátém.

Q: To jste se tedy brali tady ve Znojmě a byla to tedy normální svatba? Ne v synagoze, nic.

A: Ne, ne, občanská svatba.

Q: Hmm.

A: Občanská svatba. To je jeho matka, jeho otec.

Q: Hmm.

A: No, to je,,, to je sestra.

Q: Jo, to je ta nahoře uprostřed.

A: Její muž, to je její muž, to je můj bratr.

Q: Který bratr?

A: Ten Josi. Ten Joe.

Q: Jo, jo.

A: To je jeho strýc.

Q: Tenhleten úplně vpravo?

A: Ano, to je jeho strýc.

Q: Jeho strýc…

A: Manželův strýc.

Q: Jo, manželův.

A: Manželův strýc, bratr tady matky.

Q: Aha, bratr matky.

A: Bratr matky, Tohle je jeho syn.

Q: Který, ten úplně vpravo…

A: Ano, ten by byl dneska stejně tak starý jako já. A tohle je jeho matka.

Q: Čí syn.

A: A tohle je matka… Syn…Toho strýce a té tety tady.

Q: Aha, aha. JO, takže tohleto je teta.

A: A to je sestra a to je bratr můj.

Q: Jo, sestra, bratr a tohleto je teda manželka toho strýce.

A: Jo a její sestřenice.

Q: Ježišmarjá. A tohleto je sestřenice také toho strýce?

A: Ne, sestřenice mého manžela.

Q: Jo, jo. Takže ty se potom vlastně, od těch Soferů, to jsou potom ti, co se scházeli v té Vídni.

A: Ne, ne. Ti žili na Slovensku.

Q: Aha. Oni žili na Slovensku potom?

A: On byl… inženýr… nebo… inženýr byl nebo… inženýr, myslím.

Q: Hmm. Jo, takže ti žili pak na Slovensku.

A: Ti žili na Slovensku. V Bratislavě.

Q .Aha. Ten jeho syn.

A: Ten jeho syn. A ti rodiče pak zemřeli a on… může ještě žít, nemusí žít.

Q: Jo.

A: Nemám na něj moc kontakt. Manžel nerad psal.

Q: Aha,.

A : A tak nějak kontakt nemá.

Q: Hmm. A tahleta fotka?

A: To je jeho synek.

Q: Koho?

A: Manžela.

Q: To je ten jeho první syn?

A: Ten jeho první syn, ten Robert.

Q: Ten Robert, aha. A tohleto bude jeho matka možná?

A: Ne, to nevím kdo to je. Ne, to není matka. Nevím, kdo to je. 

Q: To je docela zvláštní.

A: Ale tady to může být manžel… to může být jeho otec, ale to není jeho matka. Nevím, kdo to je. 

Q: Hmm.

A: Ale to je spíš muž, nevím, kdo to je. Nejasný to je.
Q: Hmm. To jo, no. To já koukám, to asi k tomu nebudete vědět nic. A tady teda? 

A: To je manžel.

Q: To je manželova fotografie.

A: To je taky předválečné.

Q: Předválečná fotografie.

A: To je předválečná fotografie taky.

Q: To asi k ní něco nebudete… no, ono taky asi nic moc k ní bližšího nelze říct, že jo?

A: No…


Q: čLOVěk si nepamatuje, kde by asi ta fotka mohla vziknout.

A: To já.

Q: Jo, to jste říkala, že to je ta přítelkyně.

A: To je ta, ta Šáry… to je ta přítelkyně, jo, ta přítelkyně, co jsme ji měli jako sestru. Ta Šáry.

Q: Jo, to je ta, co potom vlastně zůstala v tom Mukačevě. 

A: Ta zůstala, jo, v tom Mukačevě.

Q: Ona se tam vrátila zpátky.

A: Ona se vrátila, no. A přišla o dceru.

Q: Jo. To bylo takhle. Teďko tahleta fotografie?

A: To je moje sestra. S někým tady je, nevím s kým.

Q: Jo, vlevo vaše sestra… to je která?

A: Ta Jolán.

Q: Ta Jolán.

A: To je tady ta…. 

Q: Jo, to je tady ta na té velké fotce.

A: No tak to tam ani nedejte.

Q: A tohleto nevíte s kým teda tam je?

A:Ne, nevím.

Q: No, tak to asi tam asi nebudeme muset ani dávat. Takže to je ta Jolán.

A: To je ta Jolán, ta starší.

Q: A tohle to je taky asi těžké říct, kde ta fotografie vznikla, že jo? U té asi taky nevíte.

A: No asi v Mukačevě, v Mukačevě určitě, to víte.

Q: Hmm. To jsou takové ty ateliérové fotky, no.

A: No, tak třeba. To je taky Jolán tady s někým.

Q: AHa

A: To je taky Jolán. No, aspoň myslím, že to je ona. S někým tam jde.

Q: hmm.,

A: Taky no.

Q: Zvláštní, no, to jsou hezké ty budíčky vzadu. V tom obchodu, v tom hodinářství.

A: Hmm.

Q: No, tak k tomu asi taky nebudeme moc vědět. Co tady?

A: No, to je ona.To je ta dcerka a to jsem já.

Q: To jste vy tady vpravo.

A: Ano.

Q: A tohleto je tada…

A: TO je ta holčička její, ta její dcerka.

Q: A tohleto je teda ta Jolán.

A: To je matka a dcera a to jsem já.

Q: Věruška.

A: To je ta Věruška, říkali ji Poti. Taková drobná, tady může mít kolik, čtyři roky. Tak to je taky stará fotka.

Q: To je taky focené v tom Mukačevě?

A: Ne, to není focené v Mukačevě, to je focené v Nyirbátoru.

Q: Tam jak žila.

A: Jak tam žila, já jsem tam u nich byla.

Q: To jste tam přijela na návštěvu nebo?

A: Já jsme tam vždycky šla nabrat síly a tak, když to maminka… když maminka neměla peníze, nebo nebylo co jest…


Q: Aha, aha.

A: A v tom dvaačtyřicátém to byla špatná doba, nebyly lístky, nám nedaly lístky.

Q: Jo, jo.

A: \nedaly a když chleba tak s kukuřicí nebo něčím, víte.

Q: Hmm.

A: Tak byla hlad a bída, no, tak jsem se šla trošku tam zotavit a hlídala jsem jí to dítě a 

Q: Hmmm. A tam na tom byly trošičku líp?

A: JO, jo, ona na tom byla líp. Ona na tom byla líp.

Q: CO se týče i těch lístků a tak dále, jestli na tom byly..
A: No, tam… ona na tom byla líp, ona.

Q: A vy máte na to nějaké vzpomínky, na to, jak ta válka začínala, na ty změny, ke kterým docházelo, já nevím, když jste třeba pak museli začít nosit ty hvězdy a tak, jestli si třeba na to nějak pamatujete jako dítě.Jaký to na vás mělo jako vliv, nebo, co jste si to tom třeba říkala tenkrát?

A: No tak ty hvězdy jsme začali nosit až ve…

Q: No.

A: To už jsem nebyla dítě. To jsem už byla… ale ve tom dvaačtyřicátém to taky bylo špatné. Jednou tady taky, v tom Nyirbátoru jsem tam byla, to je taky taková vzpomínka, kterou nemůžu zapomenout.

Q: Hmm.

A: Byli… byl voják, honil jednoho pána, fousatého, a chtěl ho jako bít a já jsem si stoupla mezi ně a říkám: zarazil se ten voják, sice mi pak nadával, říkal: Ty smradlavá židovko… já říkám: děkuju, to jsem chtěla slyšet. Pán stačil utéct.

Q :Jo, jo. To ještě stihl.

A: Jsem si troufla. Byla jsem taková… to bylo takový impulzivní, víte, impulzivní.

Q: Celkem odvážné.

A: No, bylo. Tam bylo… opravdu stačil utéct… a to se nevymaže z mozku. 

Q: To určitě.

A: Vidíte, zapomenu na jméno, ale na to když vzpomenu, jako dneska to vidím.

Q: No, to bývá.

A: A to bylo tam, v tom… v tom Nyirbátoru. Ten je mezi xxx a Debrecín, víte, abyste byla v obraze.

Q: Jo, jasně. Já trošku…

A: Debrecín je velké měst, Hazel trošku menší, ale nyirbátor bylo takové městečko, město, no.

Q: Tam někde poblíž. Hmm.

A: Tam blíž, no, tam jsem u nich vždycky byla, trošku.

Q: Někdy si lidi pamatují, jak ta rodina třeba reagovala na to, že … já nevím, třeba ta válka vypukla, na to prohlášení toho Hitlera proto těm Židům, nebo..

A: To víte, že to nebylo jednoduchý, no. Se stejně divím, že… že nezůstali, protože, jeho bratři žili někde v Americe.

Q: Že neodjeli.

A: Neodjeli.


Q :Hmm.

A: Aspoň ona s děckama. On měl ještě dva bratry.

Q: Hmm.

A: Švagr. Ten švagr ještě měl dva bratry a starou maminku a to byla taky větší rodina a žili v Americe.

Q :Jo, hmm.

A: No, že nezůstali. Moje sestra taky mohla do Ameriky.

Q: NO. 

A: Jenomže, kdo na to myslel, že to bude takové.

Q: Hmm.

A: Ta Róži. Měla už afidevit, jak se říkalo. Měla, protože jsme měli přízeň v Americe.

Q: No, vidíte to.

A: Měla jsem tam strýce a ten strýc měl děti, taky. Takže on mohla. Ten život by se vyvíjel jinak. Aj ten můj, aj od dcery.. vůbec by se to vyvíjelo jinak. My jsme měli jet taky do izraele, víte.

Q: No.

A: V tom padesátém nebo devětačtyřicátém, počkejte, v padesátém, devětačtyřicátém, a pak jsem otěhotněla a já vám říkám, on neměl žádné, to…

Q: To jste říkala… žádné řemeslo nic.

A: No, taky by se to vyvíjelo úplně jinak. Kdo ví jak by to bylo.

Q: Bylo by to všechno jinak.

A: Kdo ví, jak by to bylo.

Q: No, a vy jste předtím…

A: Nejeli jsme, taky jsme mohli. Ale nám se tady nevedlo že by tak kór špatně dobře ne, ale to špatně taky ne. Nějaké peníze dostal manžel po Němcích, ne.

Q: Jo.

A: Dostal, protože on dělal v uhelných dolech a byl zasypaný a potom oni se soudili s tou továrnou a tehdy dostal ve dvaašedesátém nějak pěttisíc marek, víte, v markách a něco v bonech, tak jsme si trošku přilepšili.

Q. Hmm.

A: Tak jsme nikam jako nešli, tak špatně se nám taky nevedlo, jak vám říkám, no.

Q: A to bylo tedy v Německu za války, kdy tam pracoval.


A: No, v koncentráku.

Q: Jo,

A: On byl dlouho pryč, on byl tři a půl roku, nebo čtyři roky, no. 

Q: TO je dlouhá doba.

A: On byl zasypaný a zlomil si nohu a žebra.

Q: Ještě navíc.

A: A bývali by ho dali do plynu, jenomže tam byl doktor nějaký.

Q: Aha.

A: Doktor, ten si ho jako vykurýroval.

Q: TO měl štěstí, no.

A. A potom krmil… no, měl štěstí, potom krmil tam králíky, takže kousek té mrkve nebo něco…

Q: Vždycky něco měl…


A. Něco měl, takže to přežil, ale jinak by taky nepřežil.

Q: To je náhoda životní.

A: Hmm. 

Q: To, co jsem to chtěla. Jo, vy jste před tou válkou taky měla možnost vycestovat, že by vás třeba taky vzali do té Ameriky? Nebo jste neměla.

A: Ne, neměla. Já jsem byla mladá… potom bych ani nešla, nenechala bych matku, jak vám říkám, všichni jí vylítli z hnízda, já jsem zůstala.

Q: No, no, vy jste tam byla…

A: Já jsem jenom zůstala.

Q. hmm.

A: Ta, ta Ibi v Užhorodě a já s matkou.

Q: Hmm.

A: Ne, na tom jsem neuvažovala, že bych někam.

Q: Jasně, jasně. 

A: Ne.


Q: Dobře, tak jo. Tahleta další fotografie?

A: To jsou známí, to je… No, to je, to jsme já tady, to já jsem v jiným stavu, to je známá, ta je v Izraeli.

Q: Jo, ta vlevo.

A: Ta vlevo. Ta je bývalá švagrová.

Q: Jo, ta druhá zprava.

A: No, to je bývalá švagrová, ta, jak jsem řekla, že měla to dítě a tady dělala tam jako v tom lágru, no. A to je manžel, to je taky, to je Slovák, to jsou židovského původu to jsou, ti jsou v Izraeli. Ti mladí pak vyjeli do toho Izraele. Ona taky ta přežila koncentrák, matka ji tahala… byly v Bergen Belsenu nebo někde, matka ji tahala na zádech.

Q: Ježiš.

A: To je manžel, to jsem já. A to je… to je známá, to je známá, my jsme tady… manžel měl tady firmu a ona tam byla… to je někde na Slovensku dělané, nevím, proč to vzali.

Q: Aha. 

A: No, to ani tam nedejte.

Q: To ani ne, no.

A: To není, to není, to ne, to už je po válce.

Q: No, to můžou být i poválečné, no, ale aby byly něčím zajímavý.

A: To byla… to byl nějaký výlet na Slovensko. Tam jsem myslím v jiném stavu s Růženkou.

Q: Hmm.

A: Takže to je šestačtyřicátý, sedmačtyřicátý rok.

Q: Sedmačtyřicátý rok.

A: Sedmačtyřicátý to je, to je zjara.

Q: Hmm.

A: No tak bříško mám. Hmm. To nevemou.

Q: Myslím, že tam nahoře někdo dupe, tak snad to vezmou. Tak tahleta.

A: To je můj bratr a to je ta paní tam na tom obrázku. To je ten nejstarší bratr.

Q: Jo.

A: Ten novinář.

Q: Jo, jo. A tohleto je ta paní na obrázku.

A: To je ta jeho žena. Ona přišla s tím děckem do toho koncentráku. Tam ta babička, takže ona ne, neměla to v náručí to dítě, takže to přežila. 

Q: Jo, jo.

A: Hmm. A přežila to a potom žila v Budapešti.

Q .Hmm.

A: Hmm. 

Q: Jo, tady je… Mendu a…

A: Mendu a Hermína.

Q: Mendu a Hermína.

A: Hermínka. Mendu, Mendu. No, Mendu.

Q: Hmm. A tahleta fotografie tedy vznikla kde? Netušíte, co to je za fotku?

A: Kde to mohlo být, v Užhorodě?  On byl takový menší jako my, on jako děcko měl… on něco snědl.
Q: Aha.

A: A… byl menší, my jsme byli všichni větší. On byl ten nejstarší.

Q: To vypadá jako někde na nějaké lodi nebo…

A: To možná že někde na výletě, nevím, nevím. To právě že k těm fotkám jsem přišla, když ta Růženka, jinak bych je neměla.. neměla… škoda že neměl od mamky taky. 

Q: Hmm. To je škoda, no. To je taky asi předválečná fotografie.

A: To je předválečná fototografie. Hodně předválečná, hluboko předválečná.

Q: Hmm. To jste.

A: To mohlo být v šestatřicátém, sedmatřicátém.

Q: Hmm.

A: Ještě možná to tak nehrozilo to… on byl novinář a ona byla šikovná, dobrý, byla úřednice.

Q: Byla úřednice? Nebyla nějak jako v domácnosti?

A: Ne, ne, úřednice, to byla vzdělaná paní. Vám říkám, dobře německy.

Q: Hmm, hmm.

A: Že tam potom šla pracovat jako do toho… a to nám potom taky jako pomohla.

Q: Jo? Jak?

A: Co?

Q: Jak vám pomohla? Vlastně.

A: No tak ona pracovala tam v tom, vpředu, jak se to všechno řídilo, víte, tam v té kanceláři.

Q: Hmm.

A: Dělala tam ty, protože… určitě kousek, větší kousek chleba nebo přece jenom bylo.

Q: Hmm.

A: Taky to neměla lehký.

Q: No, to věřím, no. A ta malá fotka.

A: NO, to je ta malá fotka. To je ta malá, ta od té mé sestry, a tohle je moje sestra.

Q: To je ta Věra?

A: To je ta Věruška.

Q: Aha. Takže to je zase ta Jolán.

A: To je Jolán a to je ta její dceruška. A to nevím, kdo, to je nějaká kamarádka.

Q: Kamarádka od té mrňavé.

A: Nevím, od té mrňavé nebo do ní.

Q: Jo.

A: Kamarádili spolu.

Q: Jo, tohleto, že tohleto že je kamarádka a tohle bude asi její dcera.

A: Hm..

Q: Aha, aha. To je těžko říct, odkud je tahle fotka, to je asi taky od někde… určitě předválečná a někde …

A: No, předválečná ne, už ve válce, už, už…

Q: Už válečná?

A: No, počkej, válečná ne, tak …

Q: To možná ještě ne. Tady je hodně malinka ta Věra. I když těžko říct, kde to asi bylo.

A: No, malinká byla. No tak to mohlo být, no kdy to mohlo být… čtyřicátém.

Q: Hmm.

A:  Čtyřicátém asi, to tak nejistá doba, to už byla.

Q: Určitě, no.

A: No, ale možná že tam se to tak nedotýkalo, to Maďarsko a tak, víte.

Q: Hmm. Takže to bude taky zřejmě někde v Nyirbátoru nebo někde… 

A: Jo, jo, tam určitě, tam určitě.

Q: Fotka vznikla, no. No, tohleto?
A: To je můj bratr s někým. To je ten Jan, ten bratr.

Q: Jo.

A: Nevím s kým je, s přítelkyní nebo… nebo s kamarádkou…

Q: Hmm, hmm, to…

A: Nebo se známou. To není jeho žena, to není.

Q: Aha.

A: To není.

Q: Dobře. A tadyta fotka?

A: To je ten, to je ten bratr, to je taky bratr, to je ten, ten Kolja. Ten…
Q: Aha.

A: To je ten Kolja, který v Rusku zahynul.

Q: Aha, aha.

A: Ten velice nadaný člověk. V Praze dělal, taky nějak tak… kdy to mohlo být… tady ta fotka… šestatřicátým, v sedmatřicátým.

Q: Hmm.

A: V sedmatřicátém.

Q: Hmm. Hmm. Někdy v té době, kdy byl tedy v té Praze. No, to tady asi…

A: Asi nějaká přítelkyně.

Q: Někde…

A: TO víte…

Q: Někdo tam… nebo se tam prostě jenom tak někdo připletl.

A: To ne, to ne, já si myslím, já si myslím, že by to měla být jeho přítelkyně, možná že ho vydržovala. Nevíte, když studoval, neměl peníze, třeba. Třeba si ho koupila, hezkého kluka. Protože vidíte, ona je tam to…

Q: Ona je… tam pěkně, no.

A: To všechno.

Q: Kožíšek.

A: Já si myslím, že to bude tak, no. To je ten bratr.

Q: Tak tady jste taky. Ještě spousta dalších lidí tam je.

A: No, tady jsem já, jo, tady jsem já, tady ta malá, to je kamarádka od to… a tady toto je její švagr, to je bratr od mého švagra.

Q: Tohleto je… ten vpravo je bratr od vašeho švagra.

A: Jo, jo, to je švagr mé sestry.

Q: Švagr vaší sestry.

A: Jo, bratr mého švagra.

Q: Bratr vašeho švagra.

A: Jo, bratr mého švagra…

Q: Jo, Morice.

A: No, Morice. Bratr Morice.

Q: Takže to je bratr Morice a to je…

A: To je stará fotka taky.

Q: A tohleto je… ta se jmenuje jak?

A: To je ta Jolán.

Q: To je Jolán.

A: A to jsem vedle já.

Q: To jste vedle vy. 

A: A tohle je její kamarádka nějaká.

Q: A tohle je její kamarádka. Aha. Takže to je taky asi v Nyirbátoru.

A: Jo, jo, to je všechno, všechno.

Q: Tak, tak, takhle jo. Jak je to s těma jménama, tak se to v tom líp vyznám. A toto?
A: To je taky JOlán.

Q: Taky Jolán?

A: Taky Jolán. 

Q: Tohleto vypadá jak nějaká fotografie, taková ta ateliérová zase. 

A: No tak možné to je, se nechala, těžko říct.

Q: Těžko říct, proč.

A: Těžko říct. Taky to může být. To může být hodně staré. Toto.

Q: Hmm.

A: To je taky. To je taky tady, kolik jí může tady být, to je taky stará fotka, hodně stará fotka.

Q: Hmm.

A: Nevím, pěkná byla.

Q: Hmm. No.

A: Pěkná.

Q: Tohleto taky asi.

A: To je ta Róžika.

Q: Jo, Róžika.

A: TO je špatná fotka. To je ta, to je ta Róžika.

Q: Jo, to tady je vlastně napsáno.

A: Taky sestra, no.

Q: Jestli to tady třeba nebude, jo, tady je ještě jednou. To je totéž. Tohleto.

A: TO je ten Jan.

Q: To je ten Jan.

A: To je ten Jan. Hmm.

Q: TO je zvláštní fotografie.

A: TO je ještě zamlada, to je taky stará fotka. Hodně tady je mladý.

Q: Vypadá hodně tady mladě.

A: TO je taky hodně stará fotka.

Q: Těžko říct vlastně, odkud vlastně tahle fotka, odkud asi může být.

A: No, z pětatřicátého. Šestatřicátého, protože potom už… potom už to…

Q: No. 

A: To on poslala, právě já vám říkám, že jsem se dostala sem to jedině, bych to neměla, že to měl ten..

Q: Tenhleten.

A: V Anglii, to asi poslal, protože…

Q: No. Tohleto.

A: To je ta Róžika, to je ta Róžika s tím Emilem.

Q: Róžika s Emilem.

A: Měla krásný zuby, byla moc hezká.

Q: Hmm.

A: Moc hezkáý. Taky byla miss jednou, ona šla na miss…

Q: Jo?

A: Miss v Mukačevě.

Q: Miss v Mukačevě byla? 

A: No, myslím že vicemiss.

Q: Vicemiss?

A: ŽE tam… že tam nějak… Róžika, no.

Q: A to byla vysloveně teda jako vicemiss Mukačeva, nebo vicemiss…

A: Mukačeva. 

Q: Jo?

A: Mukačeva.

Q: Něco jako většího?

A: Ne. A to je Emil, tady vypadá taky mladě, to je taky stará fotka.

Q: Hmm.

A: TO může být taky v pětatřicátého, šestatřicátého ta fotka, dělaná. Asi jak to… podle sledu a podle… když to vypočítám.

Q: Hmm. A toto?

A:  TO je ta malá… to je ta Věruška… ta Poti.

Q. Aha.

A: To je ta Poti.

Q: Ta je taková hezounká.

A: Hezounká, moc hezké dítě to bylo.

Q: To je opravdu… to vypadá jako by šla do školy nebo někam. TO vypadá.

A: To ne, to byla malá. Sedmnáct let rozdílu mezi mnou a jí. Kolik jí moho být tady? Rukavičky, elegantní, to se zachovalo, ale musel to on mít. Hmm, Poti, Věra, Poti je v maďarštině drobounká, malinká.

Q: To vypadá jako focený u nějakého domu. To je taky asi focené možná v tom Nyirbátoru někde.

A: TO není u domu… to je… jo, jo, všechno je to tam. Věrunka byla taková hezká, bývala by byla hezká holka.

Q: Hmm.

A: Hmm. 

Q: No, jo.

A: Vidíte, tam je F.P., Fried Poti, Poti jí říkali, něříkali jí Věruška, říkali jí Potike, drobounká. To je maďarsky.

Q: A to F teda?

A: Fried. Ona se jmenovala Friedová.

Q: Jo, takhle, aha. 

A: Ona se jmenovala Fried.

Q: No a tady? Tady je vzadu napsáno, že je to z toho Španělska.

A: TO je ze Španělska, to je Jani, to je Jan.

Q: No.

A: Tady píšou Josi, ale to není Josi, to je Jani.

Q: Hmm. 

A: To je ten Jan, to není ten, ten Joe.

Q: A teda ve Španělsku, když tam byl během války, zřejmě.
A: Hmm.
Q: On tam… jo, dobře. Tak, tohleto?

A: TO je taky tady, to je taky Jolán s někým. To je taky tady. To je Jolán s někým. 

Q: Tady není napsáno nic. To je taky možná, jo, jasně. 

A: TO je taky stará fotka, moc stará.

Q: A tadyhle?

A: To jsem já.

Q: To jste vy… a nevíte s kým? Tohleto, kdo to je? 

A: To nic, to je… z kterého roku… vidíte, na ty šaty si pamatuju. To už může být taky v šedesátých letech už?

Q: Hmm. To vypadá jak nějaká fotografie z nějakého průkazu, odněkud… to je jako odlepený.

A: TO je možný, že od něčeho to je. 

Q: Jo. Jestli tohleto… to je z těch fotek starých všechno, no. Já jsem si říkala, jestli  bysme tam třeba nemohli dát, protože vzhledem k tomu, že tady se některé ty fotky opakujou, to jsou takový, že by tam ani nemusely být, jestli bychom tam třeba nepřihodili i novější ty fotografie, jak jste tam třeba jako nějak ta rodina, já nevím, něco třeba z těch modernějších fotografií, jak jste se sešli. Třeba v tom Izraeli nebo tak. Tam by třeba mohla nějaká přibýt, tím by to bylo asi všechno, protože to myslím je všechno co jsem od vás potřebovala. No.

Q: No, takhle zleva, nebo zprava, jak chcete.

A:To je Růženka, to jsem já…

Q: Vlevo je teda.

A: To je manžel, to je Věrka, to je ten děda.
Q: Jo, to je ten děda, to je vlastně otec toho, to je ten Hynek.

A: To je ten Hynek.


Q: A to je u vás doma, asi tady ve Znojmě někde focené.

A: No, to je ve Znojmě focené.

Q: To je ještě v tom starém domě, že jo.

A: No, to je v domě.

Q: Co jste ho měli ve Znojmě.

A: Hmm.

Q: Jo, jasně. A ta vlevo je teda ta Trude.

A: Ta Trude z té Chile. To je on, to jsem já a to je ta Herma.

Q: Jo, aha, aha, takhle.A tahleta fotka nevíte kde teda je focená? Protože oni se všichni tak jako odstěhovali, vystěhovali. Kde tohleto je?

A: TO je ve Vídni dělané.

Q. To je ve Vídni dělané?

A: To je ve Vídni dělané.

Q: A to je někde v bytě? Ona tam bydlela ta Herma, že jo.

A: To je u té Hermy.

Q: TO fotila… fotil někdo… nepamatujete si třeba kdo to fotil nebo?

A: Nevím, kdo to fotil.

Q: Když jste tam byli za nějaké příležitosti nějaké návštěvy.

A: Na návštěvě no.

Q: To už, to už je taky pár let.

A: Taky pár let.

Q: Ale to nebude už tak strašně dávno. Tak on zemřel někdy v těch devadesátých letech, že jo, tak to může být někdy vlastně v těch devadesátých letech. To nevypadá, že by to bylo už před revolucí. 

A: Až potom, dřív, dřív.

Q: Ještě před revolucí? Hmm, to je zajímavá fotka.

A: Ještě dřív.

Q: Já si to musím pustit, protože já bych to jinak zapomněla.

A: To je Magda, to je Magdin bratr, Petr.

Q: To je Magdin bratr, to je ten Petr.

A: No a to je Petr taky, to je manžel od Hany, ten tady nakoukl.

Q: To je Petr tedy manžel od Hany. 

A: Od Hany. A to je Kájín.

Q: Tohleto je Hana asi.

A: To je Hana, ano, tohle je Kájín, to je syn od Růženky, to je její muž. 

Q: Její… její.

A: To je ten Kája.

Q: Jo, muž, muž teda tý.

A: Hmm.

Q: A tohleto jsou děti jejich teda.

A: To jsou děti jejich. To je Vendulka.

Q: Vendulka a to je David asi teda.

A: jo.

Q: Jo.

A: Tady jíme… tady jsme ukradli pomeranč ze stromu a tam jsme to jedli.

Q: A tahleta fotka teda… ta je tady někde nahoře, nebo někde úplně jinde?

A: Nahoře je to dělaný. 

Q: Tady někde dělaný.

A: No, no. Hmm.

Q: Aha, jo. A to tady ani není napsáno kdy tadyta fotka vlastně vznikla, v kterém roce. V kterém roce může být tohleto. Ale to bude nějaká taková jako současnější fotka.

A: Jo, jo, to není tak stará. A tudyto, to je v tom kibucu. To je to… v tom… v tom Izraeli, v tom kibucu.

Q: Jo, jo, ty jsou pěkný no. A jestli byste mi mohla říct znova, kdo to na té fotografii je, abych si to nějak to, nahrálo, abych to potom uměla popsat kdo je kdo, abych si to pamatovala.

A: Vidíte, to jsou školní. To jsou školní.

Q: No, a nějakou… nějakou tu z těch, jak jste dělala v té mateřské školce, no, ta by byla taky hezká.

A: Tady máte, výlet.

Q: A to jste jeli kam, co tohleto je?

A: Výlet s děckama.

Q: Nepamatujete si, kde to je, tohleto.

A: A tady je maškarní ples s děckama. A tady taky nástup do autobusu ve školky.

Q: Tak kterou, tahleta, nevíte, kde to je, tahleta fotka?

A: To je na Bítově.

Q: To je na Bítově? Tam jste teda…
A: TO je výlet na Bítově, no. To je už taky stará fotka už. 
Q:  To bych si možná potom mohla půjčit. A kde jste?… hledám, hledám… jestli tam někde jste…

A: Hmm. Tady, myslím tady. Tady. Někam jsem položila brýle. Tady taky jsou děcka ze školky, vidíte.

Q: Jo, to bylo tady, jak to… jak bourali…

A: Jak bourali to silo. No. A tady jsme…

Q: A tam jste… tam jste…

A: Tady jsme kolektiv. A tady jsme…

Q: Já nevím, kterou z těch fotek teda použít. Nebo tady jste taky vy.

A: Tady jsem já.

Q: Tak tuhletu. Ta je taková hezká.

A: To je maškarní ples. 

Q: To je tady ve Znojmě určitě, že jo. 

A: To je ve Znojmě. 

Q: Spíš datum? Tady je datum, šedesát dva.

A: Tady máte fotku z toho…

Q: Ze školky.

A: Ze školky.

Q: Tady je pejsek a kočička tady… je tady datum? Tady není datum. Já bych si spíš půjčila tady tu, jak jste tady s těma dětičkami.

A: Tady jsou taky dětičky.

Q: A je tady i datum totiž napsaný. Takže… co tohleto je… Kanan… kanan… ale je tam rok šedesát dva.

A: Kavan… 

Q: Kavan… dobře, tak to bych si třeba možná mohla půjčit. A k téhle fotografii teda z toho pohřbu. Takhle nějak z kraje.. z tý… z tý vrchní řady, takhle vždycky odleva. Abych to já nějak měla, že jdou teda za sebou, abych věděla kdo to teda je. 

A: No, to je synovec, to je Peter.

Q: To je Peter.

A: To je George, to je John.

Q: Jo a teďko vlastně, co to je… co to je za vztah…kdo to vlastně je, protože já se v tom nevyznám. 

A: TO je syn, to je taky syn od bratra, to je taky syn od bratra a to je dcera Mary.

Q: Jo, to je ta dcera Mary. A to jsou teda ty čtyři děti jeho.

A: Ano, to jsou ty jeho děti. To je jeho žena. 

Q: To je ta jeho žena.

A: Peggy.

Q: To je ta Peggy.

A: TO je ta Peggy. Magdička, to jsem já tady.

Q: Takže ta uprostřed byla ta Peggy.

A: To je Zoja.

Q: To je kdo?

A: TO jsou jeho vnoučata. To je dcera tady toho.

Q: Toho.

A: Toho Johna.

Q: Toho Johna, toho třetího zleva. A to je možná, počkejte, a tohle?

A: To je syn od té Mary.

Q: Tohleto je syn od té Mary.

A: TO je syn od té Mary, to jsou sourozenci tady. 

Q: Jo, jo, od té Mary.

A: Od té Mary, no.

Q: Počkejte, to je syn od Mary a tohleto je dcera od tohohle… takže to jsou, ne sourozenci, ale…

A: Ne, to jsou sourozenci.

Q .Aha.

A: To je syn, to je… bratr té Zoji, to je syn tady od toho Johna. 

Q: Dobře.

A: TO jsou děti od toho Johna, Petr nemá a to je, to je syn, to je syn tady toho Petra a to je jeho dcera od toho Petra.

Q: Tady ten úplně vpravo v tom modrým, to je teda syn od tohohle.

A: Ano.

Q: A ten se jmenuje jak?

A: Graham.

Q: Ten je Graham.A tenhleten vpravo pod ním, pod tím modrým.

A: Právě pod ním je syn tady tohohle Johna. 

Q: Toho třetího zleva, Johna. A ten se jmenuje…
A: Počkejte… musím… počkejte, jak se jmenuje…

Q: To je jedno, to si možná potom to… to si vzpomeneme… a tyhlety dvě teda.

A: Ty jsou dvě… to je… to je ta dcerka toho…

Q: Toho úplně vlevo.

A: A to je dcera té Mary.

Q: A ta vlevo je dcera té Mary. A pamatujete si jejich jména, jak se jmenují? 

A: Petr, je syn od Josiho, ten vnuk, od Johniho ten syn.

Q. To není tak důležitý, to jenom kdybyste to náhodou věděli, třeba.

A: Ale já si vzpomenu.

Q: Tak.

A. To je Graham, to je… já si na to vzpomenu.

Q: Dobře. A to je jinak focený v tom Orpingtonu asi.

A: To je v tom Orpingtonu. 

Q: No, v tom jejich domku. A tohleto je ta školka, kde jste učila.

A: To je ta školka. Pojď se podívat, jestli to poznáš, kdo to tady je.

Q: Hmm. 

R: Tady je Věra. S Maruškou Olingerovou jako první. 

A: Tak co, máte ty lyže?

R: Máme.

Q:  Jo, takže jeden se jmenoval Nigel.

A: Nigel.

Q: Jeden se jmenoval Nigel a to je který z těch na téhle fotce? 

A: Tady, tady.

Q: Jo, to je ten nahoře tam vpravo. 

A: Tady, tady.

Q: Druhý zprava. 

A: TO je bratr té Ann.

Q: Bratr té Ann. Tahleta dole je teda Ann, ta sedící vlevo. 

A: TO je Ann, jo, to je Ann a…

Q: A ta sedící vpravo.

A: TA sedící vpravo, to je dcera tadytoho Petra.

Q: Jo, dcera toho úplně vpravo nahoře. Tak. 

